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งานวิจยัครัง้นีมี้จดุมุ่งหมาย คือ เพ่ือศกึษาวิเคราะห์เนือ้หาและกลวิธีการส่ือสารภาษาไทย
ในคู่มือท่องเท่ียวไทยส าหรับนักท่องเท่ียวชาวจีน โดยศึกษาข้อมูลจากคู่มือท่องเท่ียวไทยส าหรับ
นกัทอ่งเท่ียวชาวจีนทัง้หมด 11 เลม่  

ผลการศกึษาวิเคราะห์พบว่า คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้ปรากฏเนือ้หาทางวฒันธรรม 4 ประเด็น
หลัก ได้แก่ มารยาทไทย อาหารไทย ศิลปะไทย และประเพณีไทย เนือ้หาเร่ืองมารยาทไทย แบ่ง
ออกเป็นมารยาททางวาจาและมารยาททางกาย เนือ้หาเร่ืองอาหารไทย ได้แก่ ประเภทของอาหารไทย 
อาหารท่ีได้รับอิทธิพลจากตา่งประเทศ และรสชาติของอาหารไทย เนือ้หาเร่ืองศิลปะไทย ได้แก่ ศิลปะ
ด้านสถาปัตยกรรม ศลิปะด้านการแสดง และศลิปะด้านหตัถกรรม เนือ้หาเร่ืองประเพณีไทย ได้แก่ การ
แนะน าเทศกาลส าคญัและประเพณีตา่ง ๆ 

ด้านกลวิธีการส่ือสารภาษาไทยในคูมื่อท่องเท่ียวไทย พบว่ามี 5 กลวิธีส าคญั ได้แก่ กลวิธี
การให้เสียงภาษาไทย คูมื่อมีการอธิบายหลกัการออกเสียงภาษาไทย และการให้เสียงอ่านภาษาไทย 
ด้านกลวิธีทางค าศพัท์ คู่มือได้เสนอค าศพัท์ท่ีควรรู้ในชีวิตประจ าวันไว้เป็น 7 แนวเร่ืองหลัก ได้แก่ 
สถานท่ีท่องเท่ียวและการเดินทางท่องเท่ียว  สินค้าและการเงิน บุคคล ความบันเทิง สุขภาพ 
สิ่งแวดล้อม และการส่ือสารและโทรคมนาคม โดยให้ความหมายของค าศพัท์ด้วยรูปภาพ ด้วยวิธีการ
แปลตรง และผ่านโครงสร้างประโยค ด้านกลวิธีด้านประโยคและบทสนทนา ได้เสนอ 8 สถานการณ์
หลกั ได้แก่ การพบปะพูดคยุขัน้พืน้ฐาน การเดินทาง การรับประทานอาหาร การซือ้ของ การเข้าพกั
โรงแรม การเท่ียวตามสถานท่ีท่องเท่ียว ปัญหาสขุภาพและโรคภยัไข้เจ็บ และการติดตอ่ท่ีสถานีต ารวจ 
และยงัมีลกัษณะการน าเสนอประโยคและบทสนทนาเพ่ือการส่ือสาร โดยเสนอผ่านตวัอย่างประโยค
สมบรูณ์ รูปแบบประโยคท่ีไมส่มบรูณ์ และผา่นตวัอยา่งบทสนทนา ด้านกลวิธีการใช้ส่ือประกอบ ได้พบ
มีการใช้ส่ือแถบบนัทึกเสียง (Tape) แผ่นซีดี รอม (CD- ROM) และส่ือออนไลน์ (Online) นอกจากนี ้
กลวิธีการหลีกเล่ียง ได้พบวา่คูมื่อได้น าเสนอกลวิธีหลีกเล่ียงไว้ 4 ประเดน็หลกั ได้แก่ ค าหรือประโยคท่ี
ควรหลีกเล่ียง อวจันภาษาท่ีพงึระวงั การหลีกเล่ียงเร่ืองต้องห้ามในการสนทนากบัคนไทย และการดแูล
เร่ืองความปลอดภยัในชีวิตและทรัพย์สิน ในส่วนของความสมัพนัธ์ระหว่างเนือ้หาทางวฒันธรรมและ
กลวิธีการส่ือสารภาษาไทย ได้พบว่าเร่ืองมารยาทไทยเป็นประเด็นท่ีส าคญัในการส่ือสารภาษาไทย 
ในขณะท่ีกลวิธีทางค าศพัท์ กลวิธีด้านประโยคและบทสนทนา และกลวิธีการใช้ส่ือประกอบจะเป็น
กลวิธีท่ีพบมากท่ีสดุ 
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The purpose of this study is to analyze the content and strategies of Thai language 

communication through the eleven Thai guide books for Chinese tourists.  
The results showed that there were four cultural topics in Thai guide books including Thai 

etiquette, Thai cuisine, Thai art, and Thai customs. The content of the Thai etiquettes section 
included the manners in terms of speech and actions. The content of Thai cuisine included the 
kind of Thai cuisine, Thai cuisine influenced by other countries and the taste of Thai cuisine. The 
content of Thai art included architectural art, performing arts and crafts arts. The content of Thai 
customs included the suggestions of the important Thai festivals and rites. 
There are five strategies of Thai language communication for tourists through Thai guide books. 
The five strategies included Thai pronunciation, which explains the principles of Thai 
pronunciation and making the correct speech sounds in Thai. The vocabulary strategies included 
seven topics for essential vocabulary, including tourist attractions and travel, products and 
finance, people, entertainment, health, environment, communication and telecommunications, 
as well as giving a definition of vocabulary with pictures, and with direct translation, and sentence 
structure. In the strategies for sentences and conversations, there are eight situations, including 
small talk when meeting, traveling, eating, shopping, staying in hotels, tourist attractions, health 
and disease, contact with the police, and the sentences and conversations for communication 
presents in the complete sentence examples, incomplete sentence form and through the 
dialogue examples. The strategies for using media include tapes, CD- ROM, and online media. 
In addition, the strategies for avoidance including words and phrases that should be avoided, 
awareness of negative non-verbal communication, to avoid forbidden topics when talking to Thai 
people, and the protection of life and property. The relationship between cultural content and 
strategies for Thai language communication in Thai guide books, revealed that Thai etiquette 
was important issue in Thai communication. In terms of the strategies of Thai language 
communication, while the vocabulary, sentences and conversations, and using media was used 
most often. 
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บทที่ 1 
บทน ำ 

 
ภูมิหลัง 

ปัจจบุนั ประเทศไทยเป็นจดุหมายปลายทางท่ีได้รับความนิยมจากนกัท่องเท่ียวทัว่โลก ทัง้นี ้
ในบรรดานกัท่องเท่ียวชาวตา่งชาติท่ีเดินทางมาเท่ียวประเทศไทย นกัท่องเท่ียวชาวจีนนบัว่ามีจ านวน
สงูสดุเป็นอนัดบัหนึ่งมาโดยตลอด และยงัมีแนวโน้มเพิ่มขึน้ทัง้จ านวนนกัท่องเท่ียวและการสร้างรายได้
อยา่งตอ่เน่ือง (กรมการทอ่งเท่ียว และกระทรวงการทอ่งเท่ียวและกีฬา. 2558: 6) 

เม่ือนักท่องเท่ียวชาวต่างชาติซึ่งมีความแตกต่างทางด้านวัฒนธรรม ทัง้วิถีชีวิต ความคิด
ความเช่ือ รวมไปถึงภาษาท่ีใช้ส่ือสารเดินทางท่องเท่ียวตา่งประเทศย่อมต้องมีการปรับตวั ตามแนวคิด
เก่ียวกับการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมท่ีว่า “บุคคลท่ีมาจากวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกัน ย่อมมีการ
แสดงออกและพฤติกรรมท่ีแตกต่างกัน” (Dahl, 2548:8) ด้วยเหตุนี ้การเดินทางท่องเท่ียวไทยของ
นกัท่องเท่ียวชาวจีน นอกจากจะได้เกิดความประทบัใจกับสิ่งต่าง ๆ ท่ีได้พบเห็นแล้ว ย่อมต้องเผชิญ
ปัญหาด้านการส่ือสารข้ามวฒันธรรมเช่นกัน เพราะทัง้ภาษาและวฒันธรรมระหว่างประเทศไทยกับ
ประเทศจีนมีความแตกต่างกันหลายประการ บางครัง้นักท่องเท่ียวชาวจีนอาจไม่รู้ว่าควรปฏิบัติ
ตวัอย่างไร เม่ือแสดงออกอย่างไม่เหมาะสมก็อาจส่งผลกระทบตอ่ภาพลกัษณ์ของนกัท่องเท่ียวชาวจีน 
ถึงแม้ว่าในแหล่งท่องเท่ียวบางสถานท่ีมีป้ายประกาศแจ้งเตือนนักท่องเท่ียวชาวจีนเป็นภาษาจีน
โดยเฉพาะว่าควรระมดัระวงัหรือมีข้อห้ามใดบ้าง แต่ด้วยข้อจ ากัดของส่ือท่ีเป็นป้ายประกาศท าให้ไม่
สามารถแนะน าข้อควรปฏิบัติได้อย่างละเอียด เป็นเพียงแค่การเตือนหรือการห้าม อีกทัง้ หาก
นกัทอ่งเท่ียวต้องการเดนิทางเพื่อศกึษาวฒันธรรมท้องถ่ิน หรือสมัผสัวิถีชีวิตชนบท การใช้ภาษาจีนหรือ
ภาษาองักฤษเพ่ือส่ือสารกับคนท้องถ่ินอาจเป็นเร่ืองยาก ดงันัน้ ส่ือประเภทต่าง ๆ จึงมีส่วนช่วยสร้าง
ความรู้ความเข้าใจแก่นกัท่องเท่ียวชาวจีน โดยเฉพาะส่ือสิ่งพิมพ์ประเภทคูมื่อซึง่พกพาสะดวก ราคาไม่
แพง เปิดอา่นได้ทกุท่ีทกุเวลาตามต้องการ  

หนังสือคู่มือท่องเท่ียวไทยส าหรับนกัท่องเท่ียวชาวจีนซึ่งวางจ าหน่ายในร้านหนังสือทัว่ไป 
เป็นส่ือสิ่งพิมพ์ท่ีมีความส าคญัเน่ืองจากมีการแนะน าการพดูภาษาไทยและความรู้ทางวฒันธรรมไทย
ส าหรับนักท่องเท่ียวชาวจีน ทัง้นีก้ารเดินทางท่องเท่ียวมักจะประกอบด้วยวัตถุประสงค์ต่าง ๆ ดงัท่ี
ทิพวรรณ พุ่มมณี (2550: 19- 21) ได้กล่าวว่า การท่องเท่ียวเป็นการเดินทางพร้อมด้วยวัตถุประสงค์
หรือจดุหมายปลายทางอนัหลากหลาย ได้แก่ การท่องเท่ียวเพ่ือการพกัผ่อน เพ่ือการนนัทนาการ เพ่ือ
สขุภาพ เพ่ือการกีฬา เพ่ือเย่ียมเยือนญาตมิิตร เพ่ือศาสนา เพ่ือธุรกิจ และเพ่ือประชมุสมัมนา  
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ด้วยวัตถุประสงค์ในการท่องเท่ียวท่ีมากกว่าเป็นเพียงแค่การพักผ่อน จึงอาจส่งผลให้การ
พิมพ์เผยแพร่คู่มือท่องเท่ียวไทยส าหรับนักท่องเท่ียวชาวจีน ต้องตอบสนองความต้องการและ
ครอบคลมุเร่ืองตา่ง ๆ ท่ีจ าเป็นและเป็นเร่ืองนา่รู้ คูมื่อจงึมีทัง้การให้ค าศพัท์ ประโยค บทสนทนา ซึง่เป็น
ประโยชน์ มีตวัอย่างภาษาไทยเพ่ือใช้ส่ือสารตามสถานการณ์ในการเดินทางท่องเท่ียว เช่น การเท่ียว
ในศาสนสถาน กีฬากอล์ฟ หรือเพ่ือติดต่อส่ือสารทางธุรกิจ ฯลฯ นอกจากนี ้คู่มือท่องเท่ียวไทยมิได้มี
เนือ้หาให้ความรู้ด้านภาษาเท่านัน้ แต่ยังได้เพิ่มเติมมุมมองเร่ืองวัฒนธรรมไทยส าหรับชาวจีน เช่น 
ศิลปะไทย สิ่งท่ีควรท าและข้อห้ามเม่ือท่องเท่ียวศาสนสถานของไทย เช่น ต้องแต่งกายสุภาพ ถอด
รองเท้าก่อนเข้าวดั ห้ามส่งเสียงดงัในวดั ห้ามใช้เท้าชีค้นหรือสิ่งศกัดิ์สิทธ์ิ เป็นต้น เร่ืองมารยาท เช่น 
การทกัทายด้วยการไหว้ การตอ่แถวในท่ีสาธารณะ การให้ทิป (Tips) หลงัได้รับบริการ เป็นต้น 

ตัง้แตป่ระเทศจีนได้ลงนาม “กรอบข้อตกลงความร่วมมือด้านเศรษฐกิจระหวา่งจีน -อาเซียน” 
เพ่ือส่งเสริมความร่วมมือระหว่างจีน - อาเซียน ในการประชุมผู้น าจีน - อาเซียน ครัง้ท่ี 6 เม่ือเดือน
พฤศจิกายน พ.ศ. 2545 นบัเป็นปัจจยัหนึ่งท่ีส่งผลต่อการเพิ่มจ านวนของนกัท่องเท่ียวชาวจีน และมี
หนงัสือคูมื่อท่องเท่ียวไทยส าหรับนกัท่องเท่ียวชาวจีนตีพิมพ์ออกมาระหว่างปี พ.ศ. 2546 จนถึงปี พ.ศ. 
2559 อย่างต่อเน่ืองจ านวนมาก โดยพบว่า คู่มือตา่งมีลกัษณะรูปเล่มหนงัสือจดัพิมพ์ในขนาดเหมาะ
แกก่ารพกพา สามารถเปิดอ่านได้ทกุท่ีทกุเวลา คูมื่อบางเลม่แตง่โดยคนไทย มีการแนะน านกัท่องเท่ียว
ชาวตา่งประเทศต่างวฒันธรรมผ่านมุมมองของผู้ เขียนซึ่งเป็นเจ้าของภาษา คูมื่อบางเล่มแตง่โดยชาว
ไทยและชาวต่างชาติ มมุมองบางเร่ืองอาจแตกต่างไปตามวฒันธรรมของตน เนือ้หาท่ีปรากฏในคู่มือ
ท่องเท่ียวไทยส าหรับนกัท่องเท่ียวชาวจีนจึงมีกรอบเนือ้หาอนัหลากหลายเพ่ือให้นกัท่องเท่ียวชาวจีน
สามารถน าความรู้เร่ืองภาษาไปประยกุต์ใช้ระหวา่งการเดนิทางท่องเท่ียวได้มากท่ีสดุ เนือ้หาคูมื่อมีการ
ให้ความรู้ภาษาไทยเพ่ือการส่ือสาร การแนะน าแหลง่ท่องเท่ียว การแนะน าวฒันธรรมไทย การเสนอข้อ
ควรระมดัระวงัและข้อห้าม เป็นต้น คูมื่อบางเลม่ยงัมีส่ือประกอบ เชน่ แผน่ซีดี รอม (CD- ROM) ลา่สดุ
มีการใช้เทคนิคสแกนคิวอาร์โค้ด (QR Code) ผ่านโทรศพัท์มือถือ แล้วดาวน์โหลดไฟล์เสียงมาฝึกการ
ออกเสียงภาษาไทย ซึง่ยิ่งท าให้ผู้ใช้มีความสะดวกมากขึน้ นบัเป็นพฒันาการของหนงัสือประเภทนี ้ท า
ให้เห็นวา่แม้ปัจจบุนัจะมีอินเทอร์เน็ต (Internet) สะดวกตอ่การค้นหาข้อมลู แตส่ื่อสิ่งพิมพ์ประเภทนีย้งั
เป็นประโยชน์และเป็นท่ีต้องการของนกัท่องเท่ียว 

การใช้ภาษาไทยเพ่ือการส่ือสารระหวา่งการเดินทางท่องเท่ียวส าหรับชาวจีนนบัเป็นเร่ืองยาก 
นกัท่องเท่ียวท่ีเดินทางมาเท่ียวเมืองไทยอาจไม่มีพืน้ฐานความรู้ภาษาไทยหรือมีความรู้ภาษาไทยน้อย 
ไม่สามารถส่ือสารกบัเจ้าของภาษาได้ คูมื่อท่องเท่ียวไทยส าหรับนกัท่องเท่ียวชาวจีนจึงมีกลวิธีแนะน า
แนวทางการส่ือสารเบือ้งต้นเพ่ือช่วยให้สามารถน าไปประยกุต์ใช้ในเวลาอนัสัน้ ประกอบด้วยตวัอย่าง
ค าศพัท์ ประโยค บทสนทนาท่ีหลากหลายและใกล้เคียงกับสถานการณ์การท่องเท่ียวจริง มุ่งท่ีจะ
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ส่งเสริมให้นกัท่องเท่ียวชาวจีนเข้าใจและเรียนรู้ภาษาไทยได้โดยใช้เวลาไมน่าน ท าให้นกัท่องเท่ียวชาว
จีนสามารถส่ือสารภาษาไทยในเบือ้งต้นกบัคนไทยได้ ยกตวัอยา่งเช่น ในการอธิบายเร่ืองการออกเสียง
ภาษาไทยในคู่มือท่องเท่ียวไทยส าหรับนักท่องเท่ียวชาวจีน ได้น าเสนอวิธีอธิบายการออกเสียง
ภาษาไทย ด้วยวิธีการถ่ายเสียงภาษาไทยด้วยอกัษรโรมนัหรือตวัอกัษรภาษาจีนท่ีมีเสียงใกล้เคียง และ
การใช้ส่ือประกอบเพ่ือให้นกัท่องเท่ียวได้ฝึกฟังเสียงภาษาไทยแล้วอ่านออกเสียงตาม อยา่งในคูมื่อเร่ือง 
ใช้ภำษำไทยนี:้ เที่ยวทั่ วไทย ได้อธิบายวิธีการออกเสียงด้วยการถ่ายเสียงเป็นอกัษรโรมนัท่ีมีเสียง
ใกล้เคียง เช่น “หมทูอดกระเทียม - moo thord grah theam” “แกงเขียวหวานไก่ - gaeng keaw wam 
gi” “ส้มต า - som tahm” และในคูมื่อเร่ือง ภำษำไทยเพื่อกำรส่ือสำรเฉพำะกิจ ได้เสนอวิธีการถ่าย
เสียงภาษาไทยเป็นอกัษรพินอินภาษาจีนและตวัอกัษรภาษาจีนท่ีมีเสียงใกล้เคียง เชน่ “สวสัดีตอนเช้า - 
sa wa di dun chao - 仨挖滴 吨巢”  “สวัสดีตอนบ่าย -  sa wa di dun bai - 仨挖滴 吨 掰”  (Sun, 
Guangyong.  2546: 26)  

ส่วนการให้ความรู้ค าศพัท์ภาษาไทยนัน้ คู่มือบางเล่มได้เสนอตวัอย่างค าศพัท์ในวงศัพท์
เดียวกัน อาจประกอบด้วยรูปภาพ หรือค าแปลภาษาจีน เพ่ือให้ผู้ อ่านเห็นภาพหรือค าแปลแล้ว 
สามารถเข้าใจและจดจ าค าศพัท์ได้ง่ายขึน้ ดงัเช่นในคู่มือเร่ือง ใช้ภำษำไทยนี:้ เที่ยวทั่ วไทย ได้ให้
ความรู้เร่ืองการคมนาคม โดยการน าเสนอค าศพัท์ในรูปแบบ “รถ+__” เช่น รถยนต์ รถเมล์ รถตู้  รถเชา่ 
รถม้า รถไฟ รถไฟฟ้า รถไฟใต้ดิน รถแท็กซ่ี รถตุ๊กๆ เป็นต้น (Amarin Printing and Publishing Pcl.  
2557. 20) 

ในด้านการน าเสนอประโยคและบทสนทนาท่ีใช้ตามสถานการณ์ของการเดินทางท่องเท่ียว
นัน้ คู่มือให้ทัง้ตัวอย่างประโยคอันควรใช้และวิธีพูดอย่างเหมาะสม อย่างเช่นหนังสือคู่มือเ ร่ือง 
ภำษำไทยเพื่อกำรท่องเที่ยว เป็นหนึ่งในชุดหนงัสือคู่มือให้ความรู้ภาษาต่างประเทศเพ่ือใช้ในการ
ท่องเท่ียวของส านกัพิมพ์ Peiking University Press มีเนือ้หาประกอบด้วยค าศพัท์และประโยคส าคญั
ส าหรับการแก้ปัญหาในสถานการณ์ท่ีมักพบในการท่องเท่ียว เช่น อาหาร ท่ีพกั การเท่ียวชมสถานท่ี
ท่องเท่ียว การซือ้ของ นันทนาการ การรักษาสุขภาพ ฯลฯ มากกว่า 90 สถานการณ์ ส่วนคู่มือเร่ือง 
ภำษำไทยและภำษำอังกฤษ: พกพำเล่มนีไ้ปเที่ยวกัน มีเนือ้หาบทสนทนาและประโยคท่ีใช้ระหว่าง
การท่องเท่ียวซึ่งมกัใช้ในสถานการณ์ต่าง ๆ มากกว่า 128 สถานการณ์  เช่น เร่ืองการเข้าพกัโรงแรม 
คูมื่อได้เสนอบทสนทนา  เชน่ การลงทะเบียนเข้าพกัโรงแรม การส ารองห้องพกั การตดิตอ่สอบถามเร่ือง
ตา่ง ๆ การรับประทานอาหาร การบริการ เป็นต้น(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 
III-VII) 

เน่ืองจากลกัษณะคูมื่อท่องเท่ียวมุง่ให้ความรู้ทางวฒันธรรมและการใช้ภาษาไทยเพ่ือส่ือสาร
เป็นหลัก กลวิธีการน าเสนอประโยคและบทสนทนา อาจเสนอด้วยตัวอย่างรูปแบบประโยคท่ีสัน้ 
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กระชบั และสามารถน าไปใช้ในสถานการณ์ท่ีมักพบระหว่างการเดินทางท่องเท่ียว ยกตวัอย่างคู่มือ
เร่ือง เที่ยวเมืองไทย: มอง “ตำ” ก็รู้ใจ ได้น าเสนอรูปแบบประโยค เช่น การสอบถามเส้นทางไป
สถานท่ีท่ีหนึ่งโดยใช้ว่า “_____ท่ีใกล้ท่ีสดุอยู่ท่ีไหน (คะ/ครับ)” และเพิ่มเติมวงศพัท์ให้ผู้อ่านเลือกตาม
ต้องการจะส่ือสารลงในช่องว่างได้ อย่าง “สถานีบีทีเอส สถานีเอ็มอาร์ที สถานีแอร์พอร์ตลิงค์” (He, 
Jianyi.  2558: 72)หรือตวัอยา่งการน าเสนอในลกัษณะบทสนทนาของคูมื่อเร่ือง คู่มือกำรส่ือสำรเพ่ือ
กำรท่องเที่ ยว : ภำษำไทยและภำษำอังกฤษ  เช่น “A: คุณพักท่ีไหนคะ B: ฉันจะพักท่ีโรงแรม         
คะ่/ครับ A: คณุมาท าอะไรท่ีประเทศไทยคะ B: ฉันมาเท่ียวคะ่ ...” ซึ่งเป็นการถามตอบตามเจตนาเพ่ือ
ต้องการทราบข้อมลูเพิ่มเตมิ  (Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558:20) 

จากความส าคญัดงักล่าว คูมื่อท่องเท่ียวไทยส าหรับนกัท่องเท่ียวชาวจีนจึงเป็นส่ือสิ่งพิมพ์ท่ี
ให้ความรู้ทัง้ภาษาและวัฒนธรรมไทยแก่นักท่องเท่ียวชาวจีน เพ่ือส่งเสริมให้นักท่องเท่ียวชาวจีน
สามารถส่ือสารระหวา่งการเดนิทางทอ่งเท่ียวด้วยกลวิธีตา่ง ๆ ผู้วิจยัจงึสนใจศกึษาวิเคราะห์เนือ้หาและ
กลวิธีการส่ือสารภาษาไทยในคูมื่อท่องเท่ียวไทยส าหรับนกัท่องเท่ียวชาวจีน โดยศกึษาวิเคราะห์เนือ้หา
ทางวัฒนธรรมและกลวิธีการส่ือสารด้านการถ่ายถอดเสียงภาษาไทย กลวิธีการน าเสนอค าศัพท์ 
ประโยคและบทสนทนาภาษาไทยท่ีปรากฏในคูมื่อท่องเท่ียวไทยส าหรับนกัท่องเท่ียวชาวจีน ซึ่งท าให้
เข้าใจเนือ้หาทางวัฒนธรรมและกลวิธีการส่ือสารภาษาไทยท่ีปรากฏในคู่มือท่องเท่ียวไทยส าหรับ
นกัท่องเท่ียวชาวจีน สามารถให้เห็นถึงแนวทางการน าเสนอเนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยท่ีนกัท่องเท่ียว
ชาวจีนควรเรียนรู้เม่ือเดินทางมาท่องเท่ียวในประเทศไทย และเป็นประโยชน์ตอ่การพฒันาทกัษะการ
ส่ือสารภาษาไทยส าหรับชาวตา่งชาติตอ่ไป 

 

ควำมมุ่งหมำยของกำรวิจัย 
เพ่ือศึกษาวิเคราะห์เนือ้หาและกลวิธีการส่ือสารภาษาไทยในคู่มือท่องเท่ียวไทยส าหรับ

นกัทอ่งเท่ียวชาวจีน  
 
ควำมส ำคัญของกำรวิจัย 

ผลการวิเคราะห์ เนือ้หำและกลวิธีกำรส่ือสำรภำษำไทยในคู่มือท่องเท่ียวไทยส ำหรับ
นักท่องเที่ยวชำวจีน ท าให้เข้าใจเนือ้หาวฒันธรรมและกลวิธีการส่ือสารภาษาไทยส าหรับชาวจีนใน
สถานการณ์ตา่ง ๆ ท่ีปรากฏในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยส าหรับนกัท่องเท่ียวชาวจีน  
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ขอบเขตของกำรวิจัย 
การวิจยัครัง้นี ้มุ่งท่ีจะศึกษาวิเคราะห์เนือ้หาทางวฒันธรรมและกลวิธีการส่ือสารภาษาไทย

ของคูมื่อท่องเท่ียวไทยส าหรับนกัท่องเท่ียวชาวจีน เฉพาะในส่วนท่ีเป็นภาษาไทย จากคูมื่อจ านวน 11 
เลม่ ดงัตอ่ไปนี ้

1.Groll, J; & Chmid, W.  (2546).  ภำษำไทยเพื่ อกำรท่องเที่ ยว .  Beijing: Peiking 
University.  

2.  Sun, Guangyong.  (2546) .   ภำษำไทยเพื่ อกำร ส่ือสำรเฉพำะกิจ .   Nanjing: 
Southeast University. 

3. Byoung Do Lee.  (2555).  เที่ยวทั่ วไทย! ภำษำไทยเพื่อกำรท่องเที่ยว-เที่ยวคน
เดียวก็สนุก.  Taipei: Han Shian Culture. 

 4. กองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha.  (2557).  สนทนำท่องเที่ยว: ภำษำไทย
และภำษำอังกฤษ.  Beijing: Tourism Education. 

5. Amarin Printing and Publishing Pcl.  (2557).  ใช้ภำษำไทยนี:้ เที่ยวทั่วไทย.  Taipei: 
Huawei Internatinal Enterprise. 

6. Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อักษรเสือ.  (2557).  พูดภำษำไทยได้ภำยใน 3 นำที.  
Taipei: Hafu Enterprise. 

7. Li, Hong.  (2558).  ไกด์ไทยสอนภำษำไทยท่ีน่ำใช้.  Taipei: Ruilan international. 
8. He, Jianyi.  (2558).  เที่ยวเมืองไทย: มอง “ตำ” ก็รู้ใจ.  Taipei: Heliopolis Culture. 
9. Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม.  (2558).  คู่มือกำรส่ือสำรเพ่ือกำร

ท่องเที่ยว: ภำษำไทยและภำษำอังกฤษ.  Beijing: China Travel and Tourism.  
10. Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu.  (2558).  ภำษำไทยและภำษำอังกฤษ: 

พกพำเล่มนีไ้ปเที่ยวกัน.  Beijing: China Astronautic 
11. คณาจารย์ผู้ สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform.  (2559).  ภำษำไทยเพื่อ

กำรท่องเที่ยว.  Shanghai: World Books. 
 
ข้อตกลงเบือ้งต้นของกำรวิจัย 

ตวัอยา่งข้อความภาษาไทยท่ีปรากฏในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทย ผู้วิจยัจะเขียนสะกดตามต้นฉบบั 
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วิธีด ำเนินกำรวิจัย 

การด าเนินการวิจยัเร่ือง เนือ้หำและกลวิธีกำรส่ือสำรภำษำไทยในคู่มือท่องเท่ียวไทย
ส ำหรับนักท่องเที่ยวชำวจีน มีขัน้ตอนดงันี ้

1. ศึกษาแนวทางการวิเคราะห์เนือ้หาและกลวิธีการส่ือสารภาษาไทย จากเอกสาร วารสาร 
หนังสือ ปริญญานิพนธ์ และงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง ทัง้ ท่ีเป็นภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ เพ่ือ
สงัเคราะห์แนวทางการวิเคราะห์เนือ้หาและกลวิธีการส่ือสารภาษาไทย  

2. วิเคราะห์เนือ้หาทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในคูมื่อท่องเท่ียวไทย โดยใช้แนวคิดเร่ืองการแบ่ง
ประเภทของวฒันธรรมของ พระยาอนมุานราชธน (2514) ประภาศรี สีหอ าไพ (2550) วิมล จิโรจพนัธ์; 
ประชิด สกณุะพฒัน์; และ อดุม เชยกีวงศ์ (2548) มาวิเคราะห์เนือ้หาทางวฒันธรรมในงานวิจยัครัง้นี ้
แล้วจงึสงัเคราะห์เนือ้หาท่ีพบทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในคูมื่อท่องเท่ียวไทย  

3. วิเคราะห์กลวิธีการส่ือสารภาษาไทยท่ีปรากฏในคูมื่อท่องเท่ียวไทย โดยใช้แนวคิดของ สไุร 
พงษ์ทองเจริญ (2526) อิสรา สาระงาม (2529) บรรจบ พนัธุเมธา  (2556) วิเชียร เกษประทมุ (2557) 
รุ่งฤดี แผลงศร (2551) และ แวน อีเค; และ อเล็กซานเดอร์ (Van Ek & Alexande.1982) น ามาวิเคราะห์
กลวิธีการส่ือสารภาษาไทยในงานวิจยัครัง้นี ้จากนัน้จึงสงัเคราะห์กลวิธีการส่ือสารภาษาไทยท่ีปรากฏ
ในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทย  

4. เสนอผลการวิจยัด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ 
 

นิยำมศัพท์เฉพำะ 
คู่มือท่องเท่ียวไทย หมายถึง คู่มือท่องเท่ียวไทยส าหรับนกัท่องเท่ียวชาวจีน ใช้ภาษาไทย

และภาษาจีนในการตีพิมพ์ จ านวน 11 เลม่ 



บทที่ 2 
การศึกษาวเิคราะห์เนือ้หาและกลวธีิการส่ือสารภาษาไทย 

ในคู่มือท่องเที่ยวไทย 
 

คูมื่อท่องเท่ียวไทยมีจดุมุ่งหมายในการแตง่ขึน้เพ่ือตอบสนองความต้องการเรียนรู้วฒันธรรม
ไทยและการใช้ภาษาไทยเพ่ือการส่ือสารในขณะเดินทางท่องเท่ียวของนกัท่องเท่ียวชาวจีน ในงานวิจยั
เร่ือง เนือ้หาและกลวิธีการส่ือสารภาษาไทยในคู่มือท่องเท่ียวไทยส าหรับนักท่องเท่ียวชาวจีน 
ครัง้นี ้ผู้วิจยัได้ศกึษาเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการศกึษาคูมื่อท่องเท่ียว การศกึษาภาษาและ
วฒันธรรม และการศกึษากลวิธีการส่ือสารภาษาไทย เพ่ือท าความเข้าใจความหมาย ความส าคญั และ
แนวทางศกึษา อนัจะน ามาประยกุต์ใช้เป็นแนวทางและวิธีด าเนินการศึกษา โดยมีการน าเสนอข้อมูล
ตามล าดบัดงัตอ่ไปนี ้

1. การศกึษาคูมื่อทอ่งเท่ียว 
1.1 ความรู้เก่ียวกบัคูมื่อ 

1.1.1 ความหมายของคูมื่อ  
1.1.2 ลกัษณะของคูมื่อ 

1.2 ความรู้เก่ียวกบัคูมื่อทอ่งเท่ียว 
1.2.1 ลกัษณะของคูมื่อทอ่งเท่ียว 
1.2.2 ลกัษณะภาษาของคูมื่อทอ่งเท่ียว 
1.2.3 สว่นประกอบของคูมื่อทอ่งเท่ียว 

1.3 งานวิจยัท่ีเก่ียวกบัการศกึษาคูมื่อทอ่งเท่ียว 
2. การศกึษาภาษาและวฒันธรรม 

2.1 ความหมายของวฒันธรรม 
2.2 ประเภทของวฒันธรรม  
2.3 ความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษาและวฒันธรรม 
2.4 งานวิจยัท่ีเก่ียวกบัการศกึษาภาษาและวฒันธรรม 

3. การศกึษากลวิธีการส่ือสารภาษาไทย 
3.1 ความรู้ด้านการถ่ายถอดเสียงภาษาไทย 
3.2 ความรู้ด้านค าศพัท์  

3.2.1 ความหมายของค าศพัท์ 
3.2.2 ความสมัพนัธ์ของค าศพัท์ 
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3.2.3 กลวิธีการให้ความรู้ค าศพัท์ 
3.3 ความรู้ด้านประโยคและบทสนทนา 

3.3.1 ลกัษณะประโยคและบทสนทนา 
3.3.2 กลวิธีการสอนประโยคและบทสนทนา 

3.4 งานวิจยัท่ีเก่ียวข้องการศกึษากลวิธีการส่ือสารภาษาไทย 
 

1. การศึกษาคู่มือท่องเที่ยว 
เพ่ือให้เข้าใจความหมายและลกัษณะของคูมื่อท่องเท่ียวไทย ในงานวิจยัครัง้นี ้ผู้วิจยัได้แบ่ง

ประเด็นการศึกษาในหัวข้อนีเ้ป็น 2 ประเด็น ได้แก่ ความรู้เก่ียวกับคู่มือ และความรู้เก่ียวกับคู่มือ
ทอ่งเท่ียว ซึง่มีประเดน็ส าคญัดงันี ้

1.1 ความรู้เก่ียวกับคู่มือ  
หนังสือคู่มือมีหลากหลายชนิด เช่น คู่มือการปฏิบตัิงาน คู่มือครู คู่มือการท าอาหาร คู่มือ

ท่องเท่ียว คูมื่อการออกก าลงักาย เป็นต้น โดยทัว่ไปแล้ว คูมื่อเป็นหนงัสือส่ือสิ่งพิมพ์ชนิดท่ีให้ความรู้
และแนวทางในการปฏิบตัิ ซึ่งเป็นส่ือท่ีพบมากในชีวิตประจ าวนั การท าความเข้าใจความหมายของ
คูมื่อ ยอ่มท าให้เห็นลกัษณะท่ีแตกตา่งของส่ือสิ่งพิมพ์ประเภทนีจ้ากส่ืออ่ืน ๆ   

1.1.1 ความหมายของคูมื่อ 

จากการศกึษา มีนกัวิชาการหลาย ๆ ทา่นได้ให้ความหมายของคูมื่อไว้ดงัตอ่ไปนี ้

สุนิตย์ เย็นสบาย (2543: 97) ได้อธิบายความหมายของหนังสือคู่มือ (Handbook) 
เพิ่มเติมว่า หนงัสือคูมื่อเป็นหนงัสือประเภทหนึ่งท่ีรวบรวมความรู้เฉพาะด้าน เช่น เร่ืองราว ข้อเท็จจริง
เก่ียวกบับคุคล เหตกุารณ์แนวโน้มตา่ง ๆ ซึง่อาจเป็นประเดน็ด้านใดด้านหนึง่ท่ีนา่สนใจ หรือประเด็นใน
สาขาวิชาใดวิชาหนึง่โดยเฉพาะอย่างกว้าง ๆ สามารถให้ผู้ใช้น าไปศกึษาประเด็นท่ีน่าสนใจเป็นอย่างดี 
หรืออาจใช้เป็นคูมื่อให้แนวทางในการปฏิบตัิงาน ซึ่งมีความสอดคล้องกับ ราชบณัฑิตยสถาน (2556: 
266) ได้อธิบายความหมายของคูมื่อไว้ว่า เป็นสมดุหรือหนงัสือท่ีให้ความรู้เก่ียวกับเร่ืองใดเร่ืองหนึ่งท่ี
ผู้ ใช้ต้องการรู้เพ่ือใช้ประกอบหนงัสือต ารา เพ่ืออ านวยความสะดวกเก่ียวกับการศึกษา หรือเพ่ือการ
ปฏิบตัเิร่ืองใดเร่ืองหนึง่ หรือแนะน าวิธีใช้อปุกรณ์อยา่งใดอย่างหนึง่ 

นอกจากนัน้ ปรีชา ช้างขวญัยืน (2551: 170) ได้กล่าวว่า หนงัสือคู่มือโดยทัว่ไปมกัจะ
เป็นหนงัสือท่ีให้ข้อความรู้เก่ียวกบัการท าเร่ืองใดเร่ืองหนึง่แก่ผู้อา่น มีจดุมุง่หมายให้ผู้อา่นหรือผู้ใช้คู่มือ
สามารถเข้าใจและด าเนินการในเร่ืองด้วยตนเองได้อยา่งถกูต้องเหมาะสม ทัง้สองทา่นได้ให้ความหมาย
ชดัเจนวา่ ถึงไมมี่ครูผู้สอนแนะแนว ผู้ใช้คูมื่อก็ยงัสามารถเรียนรู้ด้วยตนเองอย่างมีประสิทธิภาพได้ 
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ส่วน ณัฐวรรณ เอ่ียมข า (2549: 30) ให้ความหมายของคู่มือว่า เป็นส่ือสิ่งพิมพ์ใน
ลกัษณะของหนงัสือท่ีท าให้มีขนาดเล็ก (Booklet) มีขนาดประมาณ 5x7 นิว้ ประมาณ 100-150 หน้า 
เพ่ือสะดวกในการถือค้นคว้าความรู้ในสาขาวิชานัน้ ๆ  

ผู้วิจยัได้ส ารวจคู่มือท่ีจ าหน่ายในร้านหนงัสือทัว่ไป โดยอาศยัความรู้เร่ืองลกัษณะของ
คูมื่อเป็นกรอบทัง้นี ้พบว่า ปัจจบุนั หนงัสือคูมื่อทัว่ไป ไม่ได้มีขนาดความหนาท่ีแน่นอน อาจมีขนาดท่ี
ใหญ่กว่าหรือเล็กกว่า 5 x 7 นิว้ ความหนามากหรือน้อยกว่า 100-150 หน้าก็มี แต่ต่างมุ่งเน้นความ
เหมาะสมในการใช้งานจริง 

ดงันัน้สามารถสรุปจากความหมายข้างต้นว่า คูมื่อเป็นหนงัสือชนิดท่ีสามารถให้ความรู้
เฉพาะด้านใดด้านหนึ่งแก่ผู้ ใช้ มีขนาดตามความเหมาะสม มีจุดประสงค์เพ่ืออ านวยความสะดวกใน
การท าความเข้าใจกบัความรู้นัน้ ๆ ด้วยผู้ใช้ตนเอง และสามารถน าไปประยกุต์ใช้ในการปฏิบตัไิด้อย่าง
มีประสิทธิภาพ  

1.1.2 ลกัษณะของคูมื่อ 

คู่มือหลากหลายชนิด ต่างมีลกัษณะเฉพาะ เพ่ืออ านวยความสะดวก และตอบสนอง
ความต้องการท่ีแท้จริงของตลาด มีนกัวิชาการได้สรุปลกัษณะของคูมื่อไว้ดงันี ้

อรสา ปราชญ์นคร (2525: 100) ได้เปรียบว่าหนงัสือคู่มือเสมือนกุญแจส าหรับผู้ ใช้ใน
เวลามุ่งไขข้อข้องใจท่ีต้องการค าอธิบาย ต้องการเฉลยปัญหา หรือต้องการค้นหาความรู้บางสิ่ง
บางอยา่งให้ได้ค าตอบอยา่งรวดเร็ว โดยสรุปลกัษณะของหนงัสือคูมื่อท่ีใช้อยูท่ัว่ไปมี 2 ข้อ ได้แก่ ผู้แตง่
ได้รวบรวมกฎ สตูร ทฤษฎี ข้อควรจ าหรือควรระมดัระวงัของประเด็น วิชา เร่ืองใดเร่ืองหนึ่งตามล าดบั
อย่างมีระเบียบ เพ่ือให้ผู้อ่านหรือผู้ ใช้หนงัสือคู่มือสามารถหาประเด็นตามความสนใจได้สะดวกและ
อา่นเข้าใจได้ง่าย นอกจากนี ้ยงัมีลกัษณะอีกหนึง่ประการคือผู้แตง่มุง่เฉลยค าตอบ โดยน าเสนอข้อสอบ
มาเฉลยหรือแบบฝึกในหนงัสือควบคู่การเรียนมาแสดงวิธีการใช้ในการปฏิบตัิอย่างละเอียด เพ่ือให้
ผู้อา่นหรือผู้ใช้หนงัสือคูมื่อสามารถน าไปใช้ให้เกิดประโยชน์ 

นอกจากนัน้ ยงัมีนกัวิชาการท่านอ่ืน ๆ ได้ ให้ค าอธิบายเน้นไปท่ีเร่ืองภาษา เนือ้หา และ
การออกแบบหนงัสือคูมื่อตา่ง ๆ อย่างเช่น บญุเกือ้ ควรหาเวช (2545: 102) ได้อธิบายถึงลกัษณะของ
คูมื่อครูว่า ข้อแรกต้องค านึงถึงเร่ืองภาษาของเนือ้เร่ืองว่าสามารถใช้ภาษาท่ีชดัเจนและให้ผู้อ่านเข้าใจ
ง่าย และต้องค านงึถึงปัญหาและสถานการณ์ต่าง ๆ อยา่งครบถ้วน เพ่ือให้ผู้ใช้คูมื่อสามารถน าไปใช้ได้
อย่างดี ขัน้ต่อมาควรมีการออกแบบคู่มือสวยงาม ประกอบด้วยรูปภาพ หรือการ์ตนูจูงใจผู้อ่าน หาก
เป็นเลม่ควรจดัหน้าปกให้สวยงาม และทนทานตอ่การใช้คูมื่อ มีหน้าปกเดน่ชดัเพ่ือแสดงถึงความรู้ของ
ด้านนัน้ ๆ สิ่งส าคญัอีกประการหนึ่งคือหนงัสือคูมื่อต้องมีหวัข้อองค์ประกอบตามความเหมาะสมของ
คูมื่อเฉพาะเนือ้หา 



10 

ในบทความเร่ือง ประสบการณ์และข้อเสนอแนะในการเขียนต าราและบทความ

ทางวิชาการเกษตร ของ ปิฏฐะ บนุนาค (2523: 32-33) มีสว่นหนึง่ได้น าเสนอคณุลกัษณะหนงัสือท่ีดี
ว่าควรมีดงันี ้เร่ิมจากรูปเล่ม ควรมีลกัษณะเป็นแบบมาตรฐานสากลทัว่ ๆ ไปเพ่ือความสะดวกในการ
เก็บและรวบรวมจดัหมู่ของหนงัสือ กระดาษหรือหน้าปกมีสภาพคงทนพอสมควร หนงัสือทัง้เล่มต้องมี
ความหนาพอจดัเข้าเล่มได้ ในส่วนของเนือ้หา ควรจดัล าดบัเนือ้หาสาระหรือบทตา่ง ๆ ในเล่มให้ดีและ
เหมาะกับการใช้ ท าให้ผู้ ใช้หรือผู้อ่านเกิดความสะดวกในการค้นคว้าเนือ้หาตามท่ีต้องการ มีสารบญั
หรืออินเด็กซ์เพ่ือค้นหารายละเอียดได้สะดวก หลังการจัดล าดับแล้ว ต้องค านึงถึงถ้อยค าหรือค า
ศพัท์เทคนิคท่ีใช้ให้เหมาะกบัระดบัของผู้ ใช้หรือผู้อ่าน มีเนือ้หาท่ีตรงตามวตัถุประสงค์ของหนงัสือ ใน
ด้านรูปภาพ ภาพถ่าย รูปแผนภูมิ อย่างใดอย่างหนึ่งท่ีอาจปรากฏในหนังสือ ควรจัดให้มีลักษณะ
ใกล้เคียงหรือสัมพันธ์กันกับเนือ้เร่ืองท่ีเสนอ และรูปภาพต่าง ๆ ควรเน้นความชัดเจนและเห็นส่วน
ส าคญั เพ่ือให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจเนือ้เร่ืองมากยิ่งขึน้ หากเป็นหนังสือเชิงวิชาการควรประกอบด้วย
แหล่งท่ีมาและเอกสารอ้างอิงในส่วนท้ายของหนังสือ เพ่ือให้ผู้ อ่านสามารถตามหาตรวจสอบดู
รายละเอียดในต้นฉบบัได้ นอกจากนัน้ เนือ้หาสาระส าคญัต้องมีความนา่เช่ือถือ มีความถกูต้อง ผู้อ่าน
สามารถน าไปใช้แล้วเกิดประโยชน์ได้ตามวตัถปุระสงค์การอ่านหรือความต้องการของผู้อา่น 

ดงัท่ีกลา่วมาข้างต้นสามารถสรุปลกัษณะของคูมื่อท่ีดีว่า ควรประกอบไปด้วยเนือ้หาท่ีมี
ความคล้ายคลึงกบัการใช้ภาษาบรรยายอธิบายข้อมลูในการเขียนสารคดี ซึง่ผู้แตง่ต้องมีความรอบรู้ใน
ความรู้ด้านนัน้ ๆ สามารถใช้ถ้อยค ากระชับ ท าให้เนือ้หาในคู่ มือเข้าใจได้ง่าย และเร้าใจผู้ อ่าน มี
ภาพประกอบเนือ้หาตา่ง ๆ มีการแยกหมวดหมู ่และเนือ้หาต้องมีการปรับปรุงให้ทนัสมยัเสมอ 

1.2 ความรู้เก่ียวกับคู่มือท่องเท่ียว 
คู่มือทั่วไปกับคู่มือท่องเท่ียวมีลักษณะท่ีแตกต่างกัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งในด้านเนือ้หาท่ี

ประกอบไปด้วยการให้ข้อมลู ความรู้ในเร่ืองท่ีจ าเป็นแก่นกัทอ่งเท่ียว รวมถึงการประชาสมัพนัธ์ โน้มน้าว
ใจให้ผู้อา่นเกิดความสนใจเดนิทางไปทอ่งเท่ียว 

1.2.1 ลกัษณะของคูมื่อทอ่งเท่ียว 
นกัวิชาการตา่งประเทศได้เสนอลกัษณะเฉพาะของคูมื่อท่องเท่ียวไว้ ดงันี ้
เซ่ีย; และคนอ่ืน ๆ (Xie; et. al. 2015: 212) ได้กล่าวว่า คูมื่อท่องเท่ียว รูปแบบหนึ่งเป็น

ส่ือสิ่งพิมพ์ท่ีเหมาะส าหรับการอ่านของประชาชน เป็นหนึ่งในวิธีส่ือข้อมูลข่าวสารแก่ผู้อ่าน จึงควรมี
ลกัษณะเฉพาะเจาะจง สามารถน าไปประยกุต์ใช้ได้จริง พกพาสะดวก ต้นทนุผลิตต ่า มีวตัถปุระสงค์ท่ี
ชัดเจน นอกจากนัน้ คู่มือท่องเท่ียวยังควรมีหน้าท่ีเสนอข้อมูลด้านบริการต่าง ๆ และสามารถดึงดดู
ความสนใจของผู้อ่าน ในด้านการเสนอข้อมลูด้านบริการตา่ง ๆ หากคูมื่อท่องเท่ียวสามารถเสนอข้อมลู
อย่างชัดเจนแก่นักท่องเท่ียว นักท่องเท่ียวย่อมสามารถจัดการปัญหาระหว่างการท่องเท่ียวได้ด้วย
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ตนเอง เช่น เร่ืองอาหาร ค้นหาท่ีพักอาศัย เส้นทางการเดินทาง การซือ้ของ การเท่ียวชม และ
นนัทนาการ เป็นต้น ส่วนในด้านการดงึดดูความสนใจของผู้อ่าน หากคูมื่อท่องเท่ียวสามารถส่ือข้อมูล
ข่าวสารของการท่องเท่ียวด้วยวิธีการน าเสนอท่ีน่าสนใจสวยงาม นอกจากนกัท่องเท่ียวสามารถเลือก
ข้อมลูได้ตามต้องการแล้ว ย่อมเกิดความช่ืนชอบและความคาดหวงัอยากไปเท่ียวตามแหล่งท่ีเท่ียวใน
คูมื่อท่ีแนะน าไว้  

คูมื่อท่องเท่ียวไม่ได้เป็นเพียงหนงัสือให้ความรู้ความเข้าใจเท่านัน้ หล่ี (Li. 2015: 5- 6) 
ได้กล่าวถึงลักษณะของคู่มือท่องเท่ียวไว้ว่ายังเป็นหน้าต่างช่วยโฆษณาแหล่งท่องเท่ียว ดงันัน้คู่มือ
ท่องเท่ียวท่ีดีจึงควรประกอบด้วยลกัษณะ 6 ประการ ประการแรกคือความสะดวกด้านการใช้และการ
พกพา ซึง่หมายถึงหนงัสือทอ่งเท่ียวไม่วา่จะออกแบบเป็นลกัษณะใบปลิว โบรชวัร์ หนงัสือ เป็นต้น ควร
มีลกัษณะขนาดเล็ก มีจ านวนหน้าพอสมควร ไม่หนาหรือหนัก นกัท่องเท่ียวสามารถน ามาอ่านและ
พกพาได้สะดวก ประการท่ีสองคือนกัทอ่งเท่ียวสามารถน าข้อมลูไปใช้ได้จริง ในคูมื่อทอ่งเท่ียวควรบรรจุ
ข้อมูล เช่น การแนะน าแหล่งท่องเท่ียว เส้นทาง แผนท่ี สภาพแวดล้อมท่ีอยู่ใกล้แหล่งท่องเท่ียว 
คมนาคมเดินทาง เวลาเปิดปิดของแหล่งท่องเท่ียว ราคาตั๋ว วัฒนธรรมและประเพณี ท่ีพักแรม 
ร้านอาหาร แหล่งช้อปปิง้ ฯลฯ เพ่ือให้นกัท่องเท่ียวสามารถรู้จกัสิ่งแวดล้อมแปลกใหม่ในระยะเวลาสัน้ 
ประการท่ีสามคือคูมื่อควรมีความยืดหยุ่น ซึ่งเป็นส่วนของการใช้วสัดผุลิตและการออกแบบคูมื่อ การ
ผลิตคู่มือท่ีมีเอกลกัษณ์เฉพาะถ่ิน ประการท่ีส่ีคือคู่มือมีลกัษณะเฉพาะภูมิภาค ในแต่ละภูมิภาคของ
ประเทศ ย่อมมีสภาพแวดล้อม วัฒนธรรมและประเพณี ประวัติศาสตร์ ค่านิยมท่ีแตกต่างกัน 
นกัท่องเท่ียวท่ีสนใจเรียนรู้ข้อมลูกบัคูมื่อท่องเท่ียวสามารถหารายละเอียดเฉพาะภมูิภาค ประการท่ีห้า 
มีลกัษณะด้านวฒันธรรม หากคูมื่อทอ่งเท่ียวมีสว่นแนะน าวฒันธรรมเฉพาะถ่ิน คูมื่อจะมีคณุคา่มากขึน้ 
และได้รับความนิยมจากนกัท่องเท่ียวมากขึน้ ประการท่ีหกคือ ลกัษณะด้านศิลปะ คูมื่อท่องเท่ียวเป็น
แหล่งรวบรวมลกัษณะพิเศษของสถานท่ีท่องเท่ียว มีคณุค่าทางด้างศิลปะ ดงันัน้ การเสนอเนือ้หาใน
คูมื่อท่องเท่ียว สามารถกล่าวถึงลกัษณะภูมิทศัน์ธรรมชาติ วฒันธรรมและประเพณี ฯลฯ ท่ีเป็นจดุขาย
ของสถานท่ีท่องเท่ียว คู่มือเสนอเนือ้หา ภาพประกอบต่าง ๆ ท่ีมีความงดงามเหมาะสมกับความคิด
สนุทรียะของนกัทอ่งเท่ียว 

ดงันัน้ จากท่ีกล่าวมา ผู้ วิจัยน าความรู้เหล่านีม้าประยุกต์ใช้เป็นแนวทางจ าแนกและ
เลือกลกัษณะของคูมื่อท่องเท่ียวไทยในงานวิจยัครัง้นี ้ซึ่งคูมื่อท่องเท่ียวไทยท่ีดี ควรมีลกัษณะโดยสรุป
ดงันี ้ 

(1) ผู้แตง่ต้องมีความรอบรู้ด้านภาษาไทยและวฒันธรรมในการทอ่งเท่ียวไทย 

(2) ผู้แต่งสามารถใช้ถ้อยค ากระชับ ท าให้เนือ้หาในคู่มือเข้าใจได้ง่าย และเร้าใจ
ผู้อา่น แม้วา่ผู้อา่นมีพืน้ฐานภาษาไทยมาก่อนหรือไม ่ก็สามารถอา่นเข้าใจเนือ้หาท่ีเสนอในคูมื่อได้ 
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(3) ในคูมื่อท่องเท่ียวไทยควรมีวตัถุประสงค์ท่ีชดัเจน เพ่ือให้นกัท่องเท่ียวหาซือ้ได้
ตามความมุง่หมาย 

(4) ด้านเนือ้หาของคู่มือท่องเท่ียวไทยควรมีลักษณะเฉพาะเจาะจง มีการแยก
หมวดหมู่ เสนอข้อมูลด้านบริการต่าง ๆ เพ่ือให้นกัท่องเท่ียวสามารถน าไปประยุกต์ใช้ได้จริงระหว่าง
การทอ่งเท่ียว เชน่ เสนอประโยคสนทนาเร่ือง อาหาร ท่ีพกัอาศยั เส้นทางการเดนิทาง ซือ้ของ การเท่ียว
ชมสถานท่ี นนัทนาการ และในกรณีฉุกเฉิน เป็นต้น นอกจากนัน้ ในคู่มือยงัสามารถบรรจุข้อมูลด้าน
สภาพแวดล้อม ประวตัิศาสตร์ ประเพณี วฒันธรรม วิถีชีวิต สิ่งต้องห้าม ฯลฯ ท่ีมีเอกลกัษณ์เฉพาะถ่ิน 
หากเป็นไปได้ยงัสามารถประกอบแผนท่ี ภาพประกอบ ฯลฯ ท าให้เนือ้หามีความชีวิตชีวาขึน้ 

(5) คูมื่อควรมีการปรับปรุงเนือ้หา ส่ือประกอบตา่ง ๆ ให้ทนัสมยัเสมอ 

(6) คู่มือยังควรมีลักษณะความสะดวกด้านการค้นหาเนือ้หาตามความต้องการ
และมีขนาดพอเหมาะสมการพกพาได้สะดวก 

1.2.2 ลกัษณะภาษาของคูมื่อทอ่งเท่ียว  
คู่มือท่องเท่ียวไทยมีส่วนท่ีเป็นการเขียนบรรยาย อธิบายเพ่ือให้ความรู้ภาษาไทยแก่

นักท่องเท่ียวชาวจีน ภาษาไทยเป็นแกนส าคัญท่ีแสดงเอกลักษณ์ของความเป็นไทย ดังนัน้แต่ละ
ค าศพัท์ ประโยค สนทนาท่ีผู้แต่งคู่มือเลือกใช้จะสามารถส่งผลกระทบต่อการรับรู้ทัศนคติ ความเช่ือ 
และอารมณ์ของผู้ใช้คูมื่อทอ่งเท่ียว ผู้แตง่จงึควรให้ความส าคญัแก่ลกัษณะของภาษาไทย 

สวุรรณา ตัง้ทีฆะรักษ์ (2556: 3-4) ได้ให้ความรู้ลกัษณะของภาษาไทยไว้ 11 ข้อ หนึง่คือ 
ภาษาไทยเป็นค าโดด มีรูปค าเป็นพยางค์เดียว สอง ภาษาไทยมีตวัเลขและตวัอกัษรเป็นของตนเอง มี
สระ 21 รูป พยญัชนะ 44 รูป วรรณยกุต์ 5 เสียง และตวัเลข เชน่ ๑ ๒ ๓ เป็นต้น สาม ค าไทยมีตวัสะกด
ตรงตามมาตราสะกด ได้แก่ แม่กก แม่กด แม่กบ แม่กม แม่กน แม่กง แม่เกอว แม่เกย ทัง้ 8 มาตรา 
ส่ี ภาษาไทยค าเดียวมีความหมายหลายอย่าง ใช้ได้หลายหน้าท่ีโดยไม่ต้องเปล่ียนรูปค า จึงท าให้มีค า
มากขึน้ ห้า ภาษาไทยมีความประณีต เป็นภาษาร ่ารวย หก ค าไทยแตล่ะค าถือเป็นค าส าเร็จรูป เพราะ
มีความหมายสมบรูณ์ ใช้เข้าประโยคได้ทนัทีโดยไม่ต้องมีการตกแตง่ หรือเปล่ียนแปลงส่วนใด ๆ ของ
ค าเพ่ือบอกความสมัพนัธ์ระหว่างประโยค เจ็ด ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีเรียงล าดบัค า เพราะค าแตล่ะค า
มีความหมายแน่นอนต่อเม่ือมีต าแหน่งหน้าท่ีในประโยค แปด ภาษาไทยมีความเจริญงอกงาม โดยมี
ถ้อยค าท่ีเพิ่มขึน้มากขึน้ ซึ่งเกิดจาก การประสมค า การสมาส การสมาสแบบสนธิ การยืมค า ฯลฯ 
เก้า ภาษาไทยมีลกัษณนามเพ่ือแสดงให้รู้ว่าค านามนัน้ ๆ มีลกัษณะอย่างไร สิบ ภาษาไทยเป็นภาษา
ดนตรี เพราะมีเสียงวรรณยกุต์ 5 เสียง ท าให้ค ามีระดบัเสียงตา่งกนั ความหมายก็จะตา่งกนั ข้อสดุท้าย
คือ ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีมีระดบัหรือศกัดิ์ของค า ต้องค านึงถึงการใช้ภาษาเหมาะกับกาลเทศะและ
ฐานะของบคุคล จงึมีการใช้ราชาศพัท์ และภาษาสภุาพตามฐานะบคุคล 
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บรรจบ พนัธุเมธา (2556: 3) ได้อธิบายลกัษณะภาษาไทยเพิ่มเติมว่า สามารถก าหนด
เป็นหวัข้อใหญ่ ๆ คือ เร่ืองค า ประโยค และการใช้ถ้อยค า ซึ่งยงัสามารถก าหนดรายละเอียดในหัวข้อ
ดงันี ้หนึ่ง ค า โดยแบง่แยกเป็นสองหวัข้อได้แก่ เร่ืองเสียง จะค านึงถึงระบบเสียง เสียงสระ พยญัชนะ 
วรรณยกุต์ และเร่ืองความหมายจะค านงึถึงความหมายแฝง ค าอปุมา ความหมายสมัพนัธ์กบัเสียง สอง 
การสร้างค า แบ่งแยกเป็นค าสร้างใหม่ด้วยค าซ้อน ค าซ า้ ค าประสม และค าเกิดใหม่ อุปสรรคเทียม 
สาม การสร้างประโยค ได้แก่ ลักษณะประโยคท่ีเป็นประโยคค าสั่ง / ประโยคขอร้องหรือชักชวน / 
ประโยคค าถาม / ประโยคบอกเล่า การเรียงล าดบัค าในประโยค และการจ าแนกค าเป็นค านาม ค า
สรรพนาม ค ากริยา ค าวิเศษณ์ ค าบพุบท ค าสนัธาน ค าอทุาน และค าลกัษณนาม ส่ี การใช้ถ้อยค า โดย
แบง่แยกเป็นราชาศพัท์ และภาษาสภุาพ 

นอกจากลักษณะภาษาไทยแล้ว ผู้ แต่งยังควรให้ความส าคัญแก่ภาษาไทยเพ่ือการ
ส่ือสาร การใช้ภาษาไทยต้องมีลกัษณะเป็นภาษาชัดเจน ถูกต้อง ยงัต้องเป็นภาษากะทดัรัด มีความ
เรียบง่าย เร้าใจผู้อา่น เน่ืองจากวา่ภาษาท่ีใช้ในคูมื่อท่องเท่ียวสามารถสง่ผลตอ่การจงูใจ ชกัชวน ผู้อา่น
ให้เดนิทางทอ่งเท่ียว 

นิภา กู้พงษ์ศกัดิ์; และคนคนอ่ืน ๆ (2555: 8-16) ได้เสนอข้อควรค านึงในการเลือกใช้ค า 
หนึ่งคือความถูกต้อง ควรค านึงการใช้ค าให้ถูกต้องตามความหมาย ตามตวัสะกด การันต์ การใช้
ลกัษณะโครงสร้างทางไวยากรณ์ไทยในด้านการใช้ลกัษณนามให้ถูกต้อง สองคือความชดัเจน ซึ่งผู้ ใช้
ภาษาควรหลีกเล่ียงไม่ใช้ค าลกัษณะต่อไปนี ้ได้แก่ ไม่ใช้ค าก ากวม ไม่ใช้ค าศพัท์ยาก ไม่ใช้อักษรย่อ
และค าย่อ ไม่ใช้ค าภาษาต่างประเทศ ไม่ใช้ค าท่ีมีความหมายขดัแย้งกัน และไม่ใช้ค าท่ีมีความหมาย
กว้างเกินไป สามคือความกระชบัและกะทดัรัด ซึง่เป็นวิธีการใช้ภาษาตรงตามจดุมุง่หมายท่ีต้องการ ไม่
ใช้ค าฟุ่ มเฟือย และใช้ค าสัน้ท่ีตรงจดุมุ่งหมาย ส่ีคือความสละสลวย หมายถึงการใช้ภาษาให้เหมาะสม
กบัข้อความหรือใช้ภาษาให้ถกูต้องตามหลกัการของการใช้ภาษาท่ีดี จะไมใ่ช้ส านวนภาษาตา่งประเทศ 
ไมใ่ช้ภาษาพดูในภาษาเขียน ไมใ่ช้ค าตา่งระดบั และเรียงล าดบัค าในประโยคให้ถกูต้อง 

ณัฎฐ์ชุดา วิจิตรจามรี (2556: 159-166) ได้เสนอการใช้ภาษาในมุมมองโน้มน้าวใจ
ผู้อ่านไว้ 6 ประเด็น อย่างแรกท่ีต้องค านึงถึงคือ การใช้ภาษาท่ีมีความหมายตรงและความหมายแฝง 
ซึ่งผู้แตง่ควรส่ือความหมายชดัเจนโดยพิจารณาด้านค านามธรรม ค าเฉพาะทาง ภาษาสละสลวย และ
ภาษากฎหมาย สอง ต้องระวงัการใช้ภาษาก้าวร้าวรุนแรง หรือ หยาบคาย ซึ่งการใช้ภาษาเหล่านี มี้
ผลกระทบต่อประสิทธิผลในการโน้มน้าวใจเป็นอย่างมาก สาม การใช้ภาษาหรือวลีท่ีคุ้ นเคย ซึ่ง
สามารถชว่ยโน้มน้าวใจผู้อ่านในเฉพาะ เร่ืองหรือเวลาได้ดีกว่าค าธรรมดา ส่ี การใช้ภาษาแสดงความไร้
อ านาจ โดยสว่นใหญ่จะปรากฏในการพดู แตใ่นการเขียน ผู้ เขียนก็ควรค านงึถึงการเลือกใช้ภาษาแสดง
ความไร้อ านาจในประเด็นท่ีเหมาะสม ห้า การใช้ภาษาสละสลวย เป็นการเลือกใช้ถ้อยค าสุภาพ 
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นุ่มนวล และสละสลวยเพ่ือลดความรุนแรงลง แตเ่พ่ือส่ือความหมายท่ีชดัเจน ผู้แตง่สามารถใช้วิธี เช่น 
การสร้างการเรียนรู้ใหม ่การจดัประเภทเนือ้หา การปฏิเสธ หรือการนิยามเชิงปฏิบตักิาร 

จึงสังเกตได้ว่า ผู้ แต่งคู่มือต้องค านึงถึงการเลือกใช้ภาษาท่ีสามารถส่ือความหมาย
ชดัเจน ท าให้ผู้อา่นเกิดความเข้าใจเนือ้หา และชวนเชิญผู้อ่านอา่นตอ่ เกิดความรู้สึกเพลิดเพลินในการ
อ่าน ซึ่งเป็นแนวทางท่ีดีส าหรับการศกึษาวิเคราะห์ค าศพัท์และประโยคภาษาไทยในในคูมื่อท่องเท่ียว
ไทยครัง้นี ้

1.2.3 สว่นประกอบของคูมื่อทอ่งเท่ียว 
หนงัสือแต่ละชนิดต้องมีเนือ้หาหรือส่วนประกอบท่ีแตกต่างกันตามความต้องการหรือ

วตัถปุระสงค์ของหนงัสือ มีนกัวิชาการกลา่วถึงสว่นประกอบของหนงัสือคูมื่อโดยทัว่ไปไว้ดงัตอ่ไปนี ้

ปรีชา ช้างขวญัยืน (2551: 170 -171) ได้กล่าวว่าคูมื่อท่ีดีควรครอบคลมุประเด็นตา่ง ๆ 
ส่วนแรกท่ีควรค านึงถึงคือ ค าชีแ้จงหรือค าแนะน าการใช้คูมื่อ เช่น การระบคุูมื่อเหมาะส าหรับผู้ ใช้กลุม่
ใด ใครเป็นผู้ ใช้ เป็นวิธีการให้แนวทางในการเลือกใช้หนังสือคู่มืออย่างถูกต้องเหมาะสมกับความ
ต้องการของผู้อา่นหรือผู้ใช้ในแรกอ่าน ยงัต้องมีค าชีแ้จงเก่ียวกบัการเตรียมการท่ีจ าเป็นตา่ง ๆ เชน่ วสัด ุ
อุปกรณ์ ส่ือต่าง ๆ ท่ีจะประกอบการใช้หนังสือ ซึ่งเป็นขัน้ท่ีแนะแนวแก่ผู้ อ่านหรือผู้ ใช้หนังสือคู่มือ
สามารถน าหนังสือคู่มือไปใช้คู่กับวัสดุอ่ืน ๆ อย่างถูกต้อง ในส่วนของเนือ้เร่ืองของหนังสือ ต้อง
ประกอบด้วยเนือ้หาสาระ กระบวนการ หรือขัน้ตอนในการด าเนินการ มีความรู้เสริม แบบฝึกหดั แบบ
ฝึกปฏิบตัิ หรือส่ือช่วยให้ผู้อ่าน ผู้ ใช้หนงัสือได้ฝึกฝน มีการแนะน าปัญหา วิธีป้องกันและแก้ไขปัญหา 
ในตอนท้ายหนงัสือจะมีแหลง่อ้างอิง แหลง่ข้อมลูตา่ง ๆ ท่ีเป็นประโยชน์แก่ผู้อา่นหรือผู้ใช้หนงัสือคูมื่อ  

การออกแบบส่ือสิ่งพิมพ์ต่าง ๆ ย่อมใช้แนวทางเดียวกับหนงัสือทัว่ไป ดงัท่ี จินตนา ถ า้
แก้ว (2555: 73 -75) ได้เสนอส่วนประกอบของหนงัสือว่า ส่วนใหญ่จะมีส่วนประกอบต่าง ๆ ไว้สาม
ส่วน ได้แก่ ส่วนปก ส่วนเนือ้เร่ือง ส่วนประกอบตอนท้าย รายละเอียดของแตล่ะส่วน คือ ส่วนปกไก้แก่ 
ปก รวมทัง้ปก (Cover) ท่ีมีหน้าท่ีรักษาตวัหนงัสือและให้รายละเอียดเก่ียวกบัหนงัสือ เช่น ช่ือเร่ืองของ
หนงัสือ ช่ือผู้แต่ง ปีท่ีพิมพ์ ส านกัพิมพ์ นอกจากนี ้การออกแบบปกควรค านึงถึงปัญหาจูงใจผู้อ่านได้
อยา่งไร และการจดัรูปทรงอย่างไรถึงคงทนและรวมเป็นเลม่ได้ง่าย สนัหนงัสือ (Spine) ท่ีเป็นสว่นเช่ือม
ระหว่างปกหน้าและปกหลงั และบนสนัหนงัสือจะนิยมพิมพ์ข้อมูล เช่น ช่ือเร่ือง ช่ือผู้แต่ง ส านกัพิมพ์ 
และปีท่ีพิมพ์ ต่อมาคือหน้าปกใน (Title Page) ท่ีเป็นแหล่งให้ข้อมูลทางบรรณานุกรม เช่น ช่ือผู้แต่ง 
คณุวฒุิหรือสถานท่ีท างานของผู้แตง่ ครัง้ท่ีพิมพ์ สถานท่ีพิมพ์ ช่ือส านกัพิมพ์ และปีท่ีพิมพ์ หน้าลิขสิทธ์ิ 
(Copyright Page) เป็นการให้ข้อมูลเก่ียวกับเจ้าของลิขสิทธ์ิหนงัสือ ปีท่ีลงทะเบียนลิขสิทธ์ิหนงัสือ ผู้
ถือลิขสิทธ์ิ เลขมาตรฐานสากลประจ าหนงัสือ (International Standard Book Number=ISBN) หน้า
ค าน า (Preface) เป็นข้อความแนะน าลกัษณะหนงัสือ วตัถปุระสงค์การแตง่หนงัสือ หรือการขอบคณุผู้
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ท่ีมีส่วนช่วยเหลืองานเขียน หน้าสารบญั (Table of Content) ซึ่งเป็นการเรียบเรียงล าดบัหัวข้อของ
เนือ้หาหนงัสือจากต้นจนจบด้วยการบอกเลขหน้า เพ่ือให้ผู้อ่านสามารถค้นหาเนือ้เร่ืองตามท่ีต้องการ
ได้สะดวกรวดเร็ว สว่นเนือ้เร่ือง จะประกอบด้วยเนือ้หา (Text or body of the Book) ซึง่เป็นสว่นส าคญั
ท่ีสดุของหนงัสือแตล่ะเล่ม การน าเสนอเนือ้หาด้วยวิธีการแบง่เนือ้หาเป็นหน่วย เป็นบท เป็นตอน และ
เรียงล าดบัหวัข้อจากส่วนรวมถึงสว่นข้อย่อย ๆ ผู้แตง่ต้องค านงึถึงความรู้สึกของผู้อ่าน เพ่ือแตง่หนงัสือ
ให้อ่านง่าย ผู้อ่านก็สามารถเข้าใจเนือ้หาได้ง่าย แล้วในการเขียนเนือ้หาต่าง ๆ จะมีองค์ประกอบหลกั 
คือ บทน า (Introduction) เนือ้หา (Content) บทสรุป (Conclusion) ส่วนประกอบตอนท้าย ส่วนใหญ่
จะมีภาคผนวก (Appendix) ท่ีให้ความรู้เพิ่มเติมท่ีนอกเหนือจากเนือ้หาหนังสือ และบรรณานุกรม 
(Bibliography) ท่ีให้รายละเอียดทางบรรณานุกรมของเอกสารตา่ง ๆ เพ่ือแสดงให้ผู้อ่านเห็นถึงความ
นา่เช่ือถือของข้อมลูในหนงัสือ 

ราตรี เพรียวพานิช (2557: 125-136) ได้กล่าวถึงส่วนประกอบของหนงัสือ โดยการแบง่
ออกเป็น 3 ส่วน หนึ่งคือ ส่วนประกอบตอนต้น (Preliminary Matters) ได้แก่ ปกหนงัสือ ใบรองปกหรือ
หน้าปกใน ค าน าหรือค าชีแ้จง สารบัญ ค าแนะน าในการใช้หนังสือ  สองคือส่วนเนือ้หา (Textual 
Matters) ได้แก่ บทน า (ความน าหรือน าเร่ือง) เนือ้เร่ืองหรือเนือ้หา เคร่ืองช่วยประกอบเนือ้เร่ืองหรือ
เนือ้หา บทสรุป ค าอธิบายเพิ่มเติม กิจกรรมหรือค าถามท้ายบท  สามคือ ส่วนประกอบตอนท้าย 
(Supplementary Matters) ได้แก่ หน้าบอกตอน (ถ้ามี) สงัเขปประวตัิผู้ แต่ง ศพัทานุกรม ภาคผนวก 
รายช่ือคณะผู้จดัท าและคณะ กรรมการปรับปรุงหนงัสือ (ถ้ามี) ประกาศกระทรวงศกึษาธิการ 

ดงัท่ีกลา่วมา คูมื่อทอ่งเท่ียวจงึควรประกอบด้วย 3 สว่น เชน่เดียวกบัหนงัสือทัว่ไป ได้แก่ 
ส่วนปกและค าชีแ้จงการใช้คูมื่อ ส่วนเนือ้หาสาระต้องครบถ้วน เช่น มีทัง้บทน า สารบญั เนือ้เร่ืองควรมี
ลกัษณะเฉพาะเจาะจง มีการแยกหมวดหมู่ เสนอความรู้ค าศพัท์ ประโยคและบทสนทนาด้านบริการ
ตา่ง ๆ เช่น เร่ือง อาหาร ท่ีพกัอาศยั เส้นทางการเดินทางซือ้ของ การเท่ียวชมสถานท่ี นนัทนาการ และ
ในกรณีฉกุเฉิน เป็นต้น นอกจากนัน้ ในคูมื่อยงัสามารถบรรจขุ้อมลูด้านสภาพแวดล้อม ประวตัิศาสตร์ 
ประเพณี วัฒนธรรม วิถีชีวิต สิ่งต้องห้าม ฯลฯ อาจสามารถประกอบด้วยแผนท่ี ภาพประกอบ ฯลฯ 
จากนัน้ ในคูมื่อมีการแนะน าขัน้ตอนด าเนินงานจากต้นจนจบ มีสว่นเสริมความรู้เพิ่มเตมิ เคล็ดลบัหรือ
เทคนิควิธีต่าง ๆ ช่วยป้องกันหรือแก้ไขปัญหา การเปรียบเทียบผล ฯลฯ ส่วนสุดท้ายคือแหล่งอ้างอิง
ข้อมลู กบั ภาคผนวก แตใ่นกรณีคูมื่อทอ่งเท่ียวไมใ่ชห่นงัสือคูมื่อทางวิชาการ อาจไมมี่สว่นแหลง่อ้างอิง
ข้อมลูหรือภาคผนวก 

1.3 งานวิจัยท่ีเก่ียวกับการศึกษาคู่มือท่องเท่ียว 
งานวิจยัเก่ียวข้องกบัหนงัสือ คูมื่อ และเอกสารการทอ่งเท่ียวมีดงัตอ่ไปนี ้
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สภุาวดี คงเจริญ (2536) เร่ือง ทัศนคตขิองผู้ใช้เอกสารภาษาไทยด้านการท่องเท่ียวของ
การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย ซึ่งมีวัตถุประสงค์ คือ ศึกษาเอกสารด้านการท่องเท่ียวของงาน
พฒันาข่าวสาร การท่องเท่ียวแห่งประเทศไทย ในด้านเนือ้หา รูปแบบของเอกสาร รวมทัง้วตัถปุระสงค์
ในการใช้เอกสาร ประโยชน์ท่ีได้รับและปัญหาในการใช้ ประชากรและกลุ่มตวัอย่างท่ีใช้ในการศกึษา 
คือ เอกสารภาษาไทยด้านการท่องเท่ียวของการท่องเท่ียวแห่งประเทศไทย ท่ีตีพิมพ์ระหว่างปี พ.ศ. 
2531-2533 จ านวน 83 รายการ และคนไทยทัว่ไปไม่จ ากดั เพศ วยั ท่ีมารับเอกสารภาษาไทยด้านการ
ท่องเท่ียว จ านวน 384 คน ผลการวิจยัพบว่า ผู้ ใช้เอกสารท่องเท่ียวส่วนใหญ่มีอายุระหว่าง 20-29 ปี 
วตัถุประสงค์ในการใช้เอกสาร ส่วนใหญ่ใช้เพ่ือประกอบการเดินทางท่องเท่ียวของตนเอง และได้รับ
ประโยชน์จากการใช้เอกสารเป็นคูมื่อในการเดินทางท่องเท่ียว ในด้านการน าเสนอเนือ้หาของเอกสาร
พบว่า มีเนือ้หาท่ีสอดคล้องกับความต้องการ 4 ประเด็น ได้แก่ แผนท่ีจังหวัดหรือภาคมากท่ีสุด 
รองลงมา คือ สิ่งอ านวยความสะดวกทางการท่องเท่ียวด้านท่ีพกั ภูมิศาสตร์ และสภาพทัว่ไป ในด้าน
รูปแบบของเอกสาร มีประเด็น 2 ข้อได้สอดคล้องกับความต้องการของผู้ ใช้ในระดบัมาก คือ การจัด
เนือ้หาสถานท่ีท่องเท่ียวตามเขต และมีสญัลกัษณ์ ภาพประกอบท่ีแสดงลกัษณะเฉพาะถ่ิน ด้านปัญหา
การใช้เอกสารพบว่า ผู้ ใช้มีความพึงพอใจในระดบัปานกลาง แตมี่ความต้องการเป็นระดบัมาก ในด้าน
รูปแบบของเอกสารการท่องเท่ียว พบว่า เอกสารส่วนมากเป็นเอกสารท่ีไม่เย็บเล่ม กระดาษขนาดเอ 4 
(A4) ปกของเอกสารไม่มีภาพประกอบ เอกสารใช้ตวัอกัษรขนาด 12 พอยต์ และใช้สีด าในการตีพิมพ์ 
ภาพประกอบและการแบง่เนือ้หาของสถานท่ีท่องเท่ียวจดัแบง่ตามเขตการปกครอง  

ชลดา สุจริตจันทร์ (2544) วิจัยเร่ือง การวิเคราะห์หนังสือท่องเที่ยวประเทศไทย ซึ่ ง
ตีพิมพ์ระหว่าง พ.ศ. 2531-2542 โดยมีวตัถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์หนงัสือท่องเท่ียวประเทศไทยใน
ด้าน ผู้ผลิต ประเภท เนือ้หา การน าเสนอ สว่นประกอบของหนงัสือ ภาพประกอบและรูปเลม่ ประชากร
การวิจัยคือ หนังสือท่องเท่ียวจ านวน 408 เล่ม และหลังการศึกษาวิเคราะห์พบว่ามีผลการวิจัยคือ 
หนังสือท่องเท่ียวประเทศไทยส่วนใหญ่จัดพิมพ์โดยเอกชนมากกว่าของรัฐ เป็นประเภทสารคดี
ท่องเท่ียว มีเนือ้หากล่าวถึงจงัหวดัเดียว มีวิธีการเขียนแบบบรรยาย ในด้านลกัษณะรูปเล่มส่วนใหญ่
เป็นปกอ่อนและมีภาพประกอบ และหนังสือท่องเท่ียวประเทศไทยจ านวนน้อยมีส่วนประกอบของ
หนงัสือท่ีเป็นบรรณานกุรมและดรรชนี 

จากข้อมูลดงักล่าว ท าให้ผู้ วิจยัเข้าใจลักษณะและส่วนประกอบต่าง ๆ ของคู่มือท่องเท่ียว
มากขึน้ และท าให้ผู้วิจยัได้แนวทางในการวิเคราะห์เนือ้หาของคูมื่อท่องเท่ียวตอ่ไป 
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2. การศึกษาภาษาและวัฒนธรรม 
ภาษากับวัฒนธรรมมีความสัมพันธ์กันอย่างใกล้ชิด การเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ ย่อมมีโอกาสได้ศึกษาเรียนรู้วัฒนธรรมไทยไปด้วย เพ่ือให้เข้าใจถึงภาษาและ
วฒันธรรม ผู้วิจยัได้แบง่ประเด็นการศกึษาในหวัข้อนีเ้ป็น 3 ประเด็น ได้แก่ ความหมายของวฒันธรรม 
ประเภทของวฒันธรรม และความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษาและวฒันธรรม ซึง่มีประเดน็ส าคญัดงันี ้

2.1 ความหมายของวัฒนธรรม 
วิธีการด ารงชีวิตของมนุษย์ทัว่ไป มีการยึดถือแบบแผนปฏิบตัิสืบต่อกันมาเป็นเวลาช้านาน 

จงึท าให้เกิดวฒันธรรมท่ีงอกงาม มีนกัวิชาการได้อธิบายความหมายของวฒันธรรมดงันี ้  
พระยาอนมุานราชธน (2496: 6) ได้กลา่ววา่ วฒันธรรม คือ สิ่งท่ีมนษุย์เปล่ียนแปลงปรับปรุง

หรือผลิตสร้างขึน้ เพ่ือความเจริญงอกงามในวิถีของส่วนรวม ถ่ายทอดกันไว้ เอาอย่างกันไว้ รวมทัง้
ผลิตผลของส่วนรวมท่ีมนษุย์ได้เรียนรู้มาจากคนแตก่่อนสืบตอ่เป็นประเพณีกนัมา ตลอดจนความรู้สึก 
ความคดิเห็น และกิริยาอาการ หรือการกระท าใด ๆ ของมนษุย์ในส่วนรวมลงรูปเป็นพิมพ์เดียวกนั และ
ส าแดงออกมาได้ปรากฏเป็นภาษา ศลิปะ ความเช่ือถือ ระเบียบประเพณี เป็นต้น 

ประภาศรี สีหอ าไพ (2550: 3-4) ได้กล่าวว่า วฒันธรรม (Culture) เป็นศพัท์บญัญัติท่ี พลตรี 
พระเจ้าวรวงศ์เธอกรมหม่ืนนราธิปพงศ์ประพนัธ์ ทรงบญัญัติศพัท์จากภาษาองักฤษส าหรับใช้ในภาค
ภาษาไทยจนเป็นท่ีนิยมอย่างแพร่หลาย ตามมลูศพัท์ หมายถึง ภมูิธรรมแหง่ความเจริญงอกงาม ได้แก่ 
มรดกของสงัคม ซึ่งเป็นสมบตัิส่วนรวม มีทัง้ของท่ีเป็นวตัถ ุความรู้ ความเช่ือ ศิลปะ ศีลธรรม นิติธรรม 
ประเพณีและอปุนิสยั ซึ่งสอดคล้องกบั ราชบณัฑิตยสถาน (2556: 1103) ได้ให้ความหมายวฒันธรรม
ว่า วฒันธรรมเป็นสิ่งท่ีท าความเจริญงอกงามให้แก่หมู่คณะ อย่างเช่น วฒันธรรมไทย วฒันธรรมการ
แตง่กาย วิถีชีวิตของหมูค่ณะ เชน่ วฒันธรรมพืน้บ้าน วฒันธรรมชาวเขา 

สุพตัรา สุภาพ (2536: 99) กล่าวว่า วฒันธรรมมีความหมายครอบคลุมถึงทุกสิ่งทุกอย่างท่ี
เป็นแบบแผนในความคิดและการกระท าท่ีแสดงออกถึงวิถีชีวิตของคนในสงัคมกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง หรือ
สงัคมใดสงัคมหนึง่ ซึง่สอดคล้องกบั มหาวิทยาลยัสโุขทยัธรรมาธิราช สาขาวิชาศลิปศาสตร์ (2555: 1-
7) ได้ให้ความหมายของวฒันธรรมว่า วฒันธรรมเป็นแบบแผนการด าเนินชีวิตของกลุ่มคนหรือสงัคม 
ซึ่งเรียนรู้ถ่ายทอดกันต่อมาเป็นแนวทางท่ีจ าเป็น หรือวิถีท่ีจ าเป็นในการด าเนินชีวิตอยู่ในสงัคมนัน้ ๆ 
จนกลายเป็นแบบอย่างให้ถือปฏิบตัิเร่ือยมา ซึ่งการปฏิบตัินัน้ยังส่งผลให้เป็นส่วนหน่ีงของวิถีชีวิตท่ี
สร้างความแตกตา่งให้เห็นระหวา่งสงัคม หรือกลุม่ของเรากบัสงัคมหรือกลุม่ของผู้ อ่ืน 

นอกจากนัน้ นิตยา บุญสิงห์ (2546: 12-13) ได้อธิบายว่า วัฒนธรรม แปลตามตัวอักษร 
หมายความว่า สภาพอนัเป็นความเจริญงอกงาม วฒันธรรมเป็นเร่ืองเก่ียวกบัพฤติกรรม วาจา ท่าทาง 
กิจกรรม และผลิตผลของกิจกรรมท่ีมนษุย์ในสงัคมผลิตหรือปรับปรุงขึน้จากธรรมชาต ิและเรียนรู้ซึ่งกนั
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และกัน โดยผ่านการคดัเลือก ปรับปรุงและยึดถือสืบทอดต่อกันมาจนถึงปัจจุบนั วัฒนธรรมเป็นทัง้
ลกัษณะนิสยัของคนหรือกลุม่คนในชาต ิลทัธิ ความเช่ือ ภาษา ขนบธรรมเนียม อาหารการกิน เคร่ืองใช้
ไม้สอย ศลิปะตา่ง ๆ ตลอดทัง้การประพฤตปิฏิบตัใินสงัคม 

จงึกลา่วได้วา่ วฒันธรรม คือ สิ่งตา่ง ๆ ท่ีมนษุย์สร้างขึน้ และยดึเป็นแบบแผนการด าเนินชีวิต
ของสงัคมใดสงัคมหนึง่ อาจปรากฏในลกัษณะภาษา มารยาท ความเช่ือ ศลิปะ อาการการกิน ฯลฯ  

2.2 ประเภทของวัฒนธรรม  
วฒันธรรมในแตล่ะสงัคม ตา่งมีลกัษณะเฉพาะเป็นเอกลกัษณ์ของตน บางครัง้อาจเป็นสิ่งท่ี

มนษุย์สามารถจบัต้องสมัผสักันได้ หรือเป็นวฒันธรรมประเภทมีลกัษณะตรงกันข้าม มีนกัวิชาการได้
เสนอความคดิเก่ียวกบัการแบง่ประเภทของวฒันธรรม ดงัตอ่ไปนี ้

พวงผกา ประเสริฐศิลป์ (2541: 5) ได้แบง่ประเภทของวฒันธรรมตามลกัษณะของสงัคมทัง้
อดีต และปัจจุบนัเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ประเภทท่ีหนึ่ง วฒันธรรมทางวตัถุ หมายถึง วตัถุอนัเกิดจาก
สิ่งประดิษฐ์ซึ่งมนุษย์ได้คิดสร้างขึน้มาตลอดจนผลงานในทางด้านศิลปกรรมของมนุษย์ด้วย เช่น 
สิ่งของเคร่ืองใช้ในครัวเรือน อาคารบ้านเรือน รถยนต์ นาฬิกา เป็นต้น ซึ่งเป็นวฒันธรรมท่ีเป็นรูปธรรม 
ประเภทท่ีสอง วฒันธรรมทางจิตใจ หรือวฒันธรรมท่ีไม่เก่ียวกบัวตัถ ุหมายถึงสิ่งท่ีเป็นแบบแผนในการ
ด ารงชีวิต และเป็นแบบอย่างของการปฏิบตัิ หรือแนวทางแห่งความคิด ความเช่ืออดุมการณ์ ศีลธรรม
จรรยา ธรรมเนียมประเพณี ปรัชญา กฎหมาย ภาษาและพิธีการตา่ง ๆ เป็นวฒันธรรมท่ีเป็นนามธรรม 
เป็นวิถีการกระท าของมนษุย์  

นิตยา บุญสิงห์ (2546: 13) ได้แบ่งวัฒนธรรมเป็น 5 สาขา สาขาท่ีหนึ่งคือ วัฒนธรรมทาง
ภาษาและวรรณคดี สาขาท่ีสองคือ วฒันธรรมทางวตัถ ุเช่น เคร่ืองมือเคร่ืองใช้ในการด ารงชีวิต หรือใน
กิจการต่าง ๆ ของมนุษย์ สาขาท่ีสามคือ วัฒนธรรมทางจิตใจ เช่น ศาสนา คติธรรม สาขาท่ีส่ีคือ 
วฒันธรรมทางจารีต หรือขนบธรรมเนียมประเพณีและการประพฤติต่าง ๆ ในสงัคม สาขาสุดท้ายคือ 
วฒันธรรมทางสนุทรียะ ได้แก่ ความงดงาม ความไพเราะ หมายถึง ศิลปะสาขาตา่ง ๆ เช่น จิตรกรรม 
ประตมิากรรม ดริุยางคศลิป์ เป็นต้น 

วิมล จิโรจพนัธ์; ประชิด สกุณะพฒัน์; และ อุดม เชยกีวงศ์ (2548: 28-29) ได้กล่าวถึงการ
แบง่ประเภทวฒันธรรมตามพระราชบญัญัติวฒันธรรม พทุธศกัราช 2485 ได้เป็น 4 ประเภท คือ หนึ่ง 
วตัถนุิยม ได้แก่ วฒันธรรมทางวตัถ ุเชน่ เก่ียวกบัการกินดีอยู่ดี เคร่ืองนุง่หม่ บ้านเรือน เคร่ืองใช้ไม่สอย 
โบราณวตัถ ุโบราณสถาน ศิลปวตัถ ุสาธารณสมบตัิ การประกอบอาชีพเพ่ือเพิ่มพนูรายได้ เป็นการยก
ฐานะและความเป็นอยู่ของตนให้สูงขึน้ สอง สหกรรม ได้แก่ วฒันธรรมทางสงัคมหมายถึง คณุธรรม
ต่าง ๆ ท าให้คนเราอยู่ร่วมกันอย่างผาสุก ถ้อยทีถ้อยอาศัยกัน รวมทัง้ระเบียบมารยาทท่ีจะติดต่อ
เก่ียวข้องกบัสงัคมทกุชนิด เชน่ มารยาทในการไปร่วมงานมงคล มารยาทในการรับแขก มารยาทในการ
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พดู มารยาทในการรับประทานอาหาร สาม คตธิรรม ได้แก่ วฒันธรรมท่ีเก่ียวกบัหลกัในการด าเนินชีวิต 
ส่วนใหญ่เป็นเร่ืองของจิตใจ และได้มาจากศาสนา ความขยนัหมัน่เพียร ความประหยดั ความเสียสละ 
ความสามัคคี ความซ่ือสัตย์ การตรงต่อเวลา การใช้ปัญญาในทางท่ีถูกท่ีควร  ส่ี นิติธรรม ได้แก่ 
วฒันธรรมทางกฎหมาย รวมทัง้ระเบียบ ประเพณี ท่ียอมรับนบัถือวา่มีความส าคญัพอกบักฎหมาย เชน่ 
การรู้ถึงสิทธิและหน้าท่ีของพลเมืองตามกฎหมายซึ่งต้องเคารพกฎหมายของบ้านเมือง ใช้สิทธิของตน
ตามกฎหมายโดยสจุริต ไมล่ะเมิดสิทธิของผู้ อ่ืนและรวมถึงกฎหมายตา่ง ๆ ท่ีใช้บงัคบัในปัจจบุนั 

ดงันัน้ วิธีการแบ่งประเภทของวฒันธรรมท่ีต่างกัน จะส่งผลต่อการจ าแนกวฒันธรรมอยู่ใน
ประเภทท่ีตา่งกนั ซึ่งผู้วิจยัจะน าแนวทางการแบง่ประเภทวฒันธรรมดงักล่าวมาพิจารณาแนวทางการ
จัดหมวดหมู่ประเภทของวัฒนธรรมท่ีปรากฏ ก่อนศึกษาเนือ้หาทางวัฒนธรรมท่ีปรากฏในคู่มือ
ทอ่งเท่ียวไทยครัง้นี ้

2.3 ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรม 
ภาษาและวัฒนธรรมมีความสัมพันธ์เก่ียวโยงกัน มีนักวิชาการได้เสนอความคิดเก่ียวกับ

ความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษาและวฒันธรรมไว้ดงันี ้
สภุทัรา อกัษรานเุคราะห์ (2532: 13-14) กล่าวว่า วฒันธรรมเป็นสิ่งท่ีคนในสงัคมท าหรือคิด

โดยใช้ภาษาเป็นส่ือ อาจกล่าวได้ว่า ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวฒันธรรม  ซึ่งเป็นในลกัษณะท่ีภาษาซึ่ง
เป็นส่วนเล็กสมัพนัธ์กับวฒันธรรมซึ่งเป็นส่วนใหญ่ และเป็นสิ่งท่ีไม่สามารถแยกจากกันได้ ด้วยเหตนีุ ้
การใช้ภาษาในการส่ือความหมายกับผู้ อ่ืนนัน้ต้องรู้กฎสังคม กล่าวคือ เข้าใจกฎการพูด มีความรู้
เก่ียวกบัวฒันธรรมและสงัคม ตลอดจนมีความรู้ว่าเจ้าของภาษาจะพดูอย่างไรในบริบทตา่ง ๆ อนัเป็น
พืน้ฐานความรู้การเลือกใช้ค าให้เหมาะสมกบัสถานการณ์และบริบททางสงัคม 

สร้อยนภา อ่ิมสมบรูณ์ (2542: 52) กลา่ววา่ ภาษาและวฒันธรรมมีความสมัพนัธ์เช่ือมโยงกนั 
เน่ืองจากภาษาเป็นผลผลิตของวัฒนธรรม มีวัฒนธรรมเป็นพืน้ฐาน และขณะเดียวกัน ภาษาก็เป็น
เคร่ืองมือท่ีช่วยส่ือความรู้สึก ความคิดซึ่งกันและกัน หรืออาจกล่าวได้ว่า ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของ
วฒันธรรม หากผู้ เรียนเข้าใจวฒันธรรมของภาษา ผู้ เรียนก็จะเข้าใจและสามารถใช้ภาษาได้ถกูต้องกบั
กาลเทศะและบคุคล 

นวลทิพย์ เพิ่มเกษร (2547: 268) กล่าวว่า การท่ี “วัฒนธรรม” เข้ามาเก่ียวกับการศึกษา
ภาษานัน้ เป็นเพราะภาษาคือเคร่ืองหมายท่ีแสดงวัฒนธรรมของชาติ ค าว่า “วัฒนธรรม” หมายถึง 
วิถีทาง และแบบฉบบัในการด าเนินชีวิตของคนในกลุ่มท่ีมีเชือ้ชาติ ศาสนา หรือภูมิหลงัอ่ืน ๆ ร่วมกนั 
สิ่งเหล่านีจ้ะสะท้อนออกมาด้วย ดัง้นัน้ การศึกษาภาษาชาติใดก็ตาม ย่อมเป็นการศึกษาวฒันธรรม
ของเจ้าของชาตนิัน้ด้วย 
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ประสิทธ์ิชยั ส าเภาทอง (2555: 20) ภาษาและวฒันธรรมมีความสมัพนัธ์เก่ียวโยงกันโดยท่ี
ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม และวัฒนธรรมก็เป็นพืน้ฐานให้กับภาษา ในทัศนะของ
นกัภาษาศาสตร์ เม่ือศกึษาภาษาหนึง่ ก็สามารถได้ศกึษาวฒันธรรมของชนชาตนิัน้ ๆ ด้วย  

ส านกังานคณะกรรมการศกึษาขัน้พืน้ฐาน กระทรวงศกึษาธิการ (2555: 24) กล่าวว่า ภาษา
เป็นวฒันธรรมท่ีส าคญัมากท่ีสดุของมนษุย์ เพราะเป็นสิ่งท่ีท าให้มนษุย์สามารถคิด และเป็นพืน้ฐานให้
มนษุย์สามารถเรียนรู้วฒันธรรมด้านอ่ืน ๆ ได้ นอกจากนัน้ ภาษายงัเป็นสิ่งท่ีท าให้มนษุย์สามารถสะสม
สืบทอด และสง่สอนวฒันธรรมด้านตา่ง ๆ ให้ชนรุ่นหลงัได้  

จึงสังเกตได้ว่า ภาษาและวัฒนธรรมมีความสัมพันธ์เช่ือมโยงกัน  ภาษาเป็นเคร่ืองมือ
ถ่ายทอดวฒันธรรม วฒันธรรมสามารถก าหนดลกัษณะของภาษา ดงันัน้ การเรียนรู้วฒันธรรมไทยจึง
สามารถศกึษาผา่นการเรียนภาษาไทยได้ 

2.4 งานวิจัยท่ีเก่ียวกับการศึกษาภาษาและวัฒนธรรม 
นอกจากนี ้ผู้ วิจยัได้ศึกษาข้อมูลงานวิจยัด้านการวิเคราะห์ภาษาและวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้อง 

เพ่ือเป็นแนวทางท างานวิจยั ดงันี ้ 
พิมพาพร พึ่งพระ (2554) ในงานวิจยัเร่ือง การวิเคราะห์เนือ้หาทางภาษาและวัฒนธรรม

ที่ปรากฏในส่ือการเรียนรู้วิชาภาษาอังกฤษ ชัน้มัธยมศึกษาปีท่ี 4 มีจุดประสงค์เพ่ือวิเคราะห์
เนือ้หาทางภาษาและวฒันธรรมท่ีปรากฏในส่ือการเรียนรู้วิชาภาษาองักฤษ ชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 4 และ
ความสอดคล้องของเนือ้หาทางภาษาและวัฒนธรรมในส่ือการเรียนรู้วิชาภาษาอังกฤษ (หนังสือ
แบบเรียน คูมื่อครู และซีดี) กบัมาตรฐานการเรียนรู้ในสาระท่ี 2: ภาษาและวฒันธรรม กลุ่มสาระการ
เรียนรู้ภาษาต่างประเทศ (ภาษาองักฤษ) หลกัสตูรแกนกลางการศกึษาขัน้พืน้ฐาน พทุธศกัราช 2551 
กลุม่ตวัอยา่งท่ีใช้ในการวิจยัคือส่ือการเรียนรู้วิชาภาษาองักฤษ ชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 4 ท่ีได้รับอนญุาตให้
ใช้ในสถานศึกษาตามบญัชีก าหนดส่ือการเรียนรู้ส าหรับเลือกใช้ในสถานศึกษา หลกัสูตรแกนกลาง
การศกึษาขัน้พืน้ฐาน พทุธศกัราช 2551 ในปีการศกึษา 2553 จ านวนทัง้หมด  7 ชดุ เคร่ืองมือท่ีใช้ใน
การรวบรวมข้อมูล คือ แบบวิเคราะห์เนือ้หาทางภาษาและวัฒนธรรม เกณฑ์ความสอดคล้องของ
เนือ้หาทางภาษาและวฒันธรรมกับตวัชีว้ดัตามมาตรฐานการเรียนรู้ท่ี 2.1 และ 2.2 สาระท่ี 2 : ภาษา
และวฒันธรรม กลุม่สาระการเรียนรู้ภาษาตา่งประเทศ (ภาษาองักฤษ) ในการวิเคราะห์ข้อมลูใช้การหา
ค่าร้อยละของความถ่ีของเนือ้หาทางภาษาและวัฒนธรรมในแต่ละหมวดหมู่ท่ีปรากฏในหนังสือ
แบบเรียนแตล่ะเลม่ และความสอดคล้องของเนือ้หาทางภาษาและวฒันธรรมกบัตวัชีว้ดัตามมาตรฐาน
การเรียนรู้ในสาระท่ี 2 : ภาษาและวฒันธรรม และได้ผลการวิเคราะห์วา่ หนงัสือแบบเรียนภาษาองักฤษ
ทัง้ 7 เล่มท่ีใช้ในการศกึษามีความถ่ีในการน าเสนอเนือ้หาในหมวดหมู่วฒันธรรมเชิงข้อมลูท่ีคา่ร้อยละ 
47.92 และ หมวดหมู่วฒันธรรมเชิงพฤติกรรมท่ีค่าร้อยละ 41.52 และหมวดหมู่วฒันธรรมเชิงสัมฤทธ์ิ
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ผลท่ีค่าร้อยละ 10.55 ตามล าดับ และส่ือการเรียนรู้ทัง้ 7 ชุด มีการน าเสนอเนือ้หาทางภาษาและ
วฒันธรรมท่ีสอดคล้องกบัตวัชีว้ดัท่ี 1 และ 2 ตามมาตรฐานการเรียนรู้ท่ี 2.1 และ 2.2 สาระท่ี 2 : ภาษา
และวฒันธรรม กลุ่มสาระการเรียนรู้ภาษาตา่งประเทศ (ภาษาองักฤษ) หลกัสตูรแกนกลางการศึกษา
ขัน้พืน้ฐาน พุทธศักราช 2551 ในงานวิจัยนี ้เนือ้หาทางภาษาและวัฒนธรรมท่ีปรากฏในหนังสือ
แบบเรียนแตล่ะเลม่มีปริมาณไมเ่ทา่กนัซึง่อาจมีผลตอ่ปริมาณความถ่ีท่ีน าไปใช้ในการวิเคราะห์ข้อมลู 

วิชชดุา วตัรนนัท์ (2532) ได้ศกึษางานวิจยัเร่ือง การวิเคราะห์เนือ้หาด้านวัฒนธรรมไทย 

ในหนังสือเรียนภาษาไทยชุดทักษสัมพันธ์ ระดับมัธยมศึกษาตอนต้น โดยมีวตัถุประสงค์เพ่ือ
วิเคราะห์เนือ้หาด้านวฒันธรรมไทยในหนงัสือเรียนภาษาไทยชดุทกัษสมัพนัธ์ระดบัมธัยมศกึษาตอนต้น 
เก่ียวกบัชีวิตครอบครัว อาชีพ เทศกาลและพิธีการ การละเล่น วรรณกรรมพืน้บ้านและคติธรรม และได้
สรุปผลการวิเคราะห์ว่า ในหนงัสือเรียนภาษาไทยชดุทกัษสมัพนัธ์ระดบัมธัยมศึกษาตอนต้น หนึ่งคือ
เนือ้หาวฒันธรรมไทยในประเด็นคติธรรมมีปรากฏสูงสุด  รองลงไปได้แก่วรรณกรรมพืน้บ้านและท่ีมี
เนือ้หาปรากฏน้อยสุดคือการละเล่น สองคือเนือ้หาวฒันธรรมไทยในประเด็นชีวิตครอบครัวมีเนือ้หา
เก่ียวกบัความรักของบิดามารดาต่อบุตรมากท่ีสุด มีเนือ้หาเก่ียวกับการถ่ายทอดวิชาชีพให้สมาชิกใน
ครอบครัวและการต้อนรับแขกน้อยท่ีสดุ สามคือเนือ้หาวฒันธรรมไทยในการประกอบอาชีพ ปรากฏว่า
อาชีพค้าขายมีมากท่ีสดุ ส่ีคือเนือ้หาวฒันธรรมไทยในประเด็นการละเล่นได้ปรากฏแค่ครัง้เดียว ได้แก่
การละเล่นท่ีเสริมสร้างทักษะในด้านการใช้ไหวพริบและช่างสังเกต ห้าคือเนือ้หาวัฒนธรรมไทยใน
ประเด็นเทศกาลและพิธีการปรากฏว่า พิธีการเก่ียวกับชีวิตมากท่ีสุด ส่วนเนือ้หาเก่ียวกับพิธีการ
เก่ียวกบัการเกษตรกรรมมีปรากฏน้อยท่ีสดุ หกคือเนือ้หาวฒันธรรมไทยในประเด็นวรรณกรรมพืน้บ้าน
ท่ีปรากฏมากท่ีสุด ได้แก่สุภาษิต  รองมาคือส านวนค าพังเพย สุดท้ายคือเนือ้หาวัฒนธรรมไทยใน
ประเด็นคติธรรม ปรากฏว่าความรับผิดชอบมีมากท่ีสุด เนือ้หาท่ีปรากฏน้อยท่ีสุดคือความสุภาพ
ออ่นโยน 

ดงัท่ีกล่าวมา ท าให้ผู้ วิจยัได้เข้าใจความหมายของวฒันธรรม ประเภทของวฒันธรรม และ
ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรมมากขึน้ ผู้ วิจัยจะน าแนวคิดดงักล่าวมาประยุกต์ใช้เป็น
แนวทางศกึษาวิเคราะห์วฒันธรรมในงานวิจยัตอ่ไป 
 
3. การศึกษากลวิธีการส่ือสารภาษาไทย 

กลวิธีการส่ือสารภาษาไทยหมายถึง วิธีการทางภาษาท่ีช่วยให้นกัท่องเท่ียวชาวจีนสามารถ
ส่ือสารภาษาไทยได้ เพ่ือให้เข้าใจถึงกลวิธีการส่ือสาร ผู้วิจยัได้แบง่ประเด็นการศกึษาในหวัข้อนีเ้ป็น 3 
ประเด็น ได้แก่ ความรู้ด้านการถ่ายถอดเสียง ความรู้ด้านค าศพัท์ และความรู้ด้านประโยคและบท
สนทนา ซึง่มีประเดน็ส าคญัดงันี ้
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3.1 ความรู้ด้านการถ่ายถอดเสียงภาษาไทย 
กระแสโลกาภิวตัน์ท าให้สงัคมเกิดการเปล่ียนแปลงอย่างรวดเร็ว มนษุย์ตา่งมุง่หาวิธีการ เพ่ือ

ศกึษาเรียนรู้ พฒันาตวัเองในเวลาจ ากดั การถ่ายถอดเสียงภาษาไทยเป็นตวัอกัษรโรมนั หรือตวัอกัษรท่ี
ผู้ เรียนภาษาสามารถเข้าใจกนั อาจเป็นวิธีหนึ่งท่ีตอบสนองกระแสโลกาภิวตัน์ ส่งเสริมให้ผู้ เรียนภาษา
สามารถน าไปประยกุต์ใช้ในการส่ือสารกบัเจ้าของภาษาในเวลาอนัสัน้ 

กาญจนา นาคสกลุ (2556:46) ได้เสนอวิธีการใช้สทัอกัษรมาชว่ยออกเสียงภาษาไทยดงันี ้
 
ตาราง 1 อกัษรแทนเสียงภาษาไทย 
 
พยญัชนะ ริมฝีปาก ริมฝีปาก

กบัฟัน 
ฟั น แ ล ะ
ปุ่ มเหงือก 

เพดานเข็ง เพดานออ่น ช่องระหวา่ง
เส้นเสยีง 

            ไม่ ก้ อ ง  ไม่มี
ลม 
ระเบิด  ไมก้่อง มีลม 
            ก้อง ไมม่ีลม 

p 
ph 
b 

 t 
th 
d 

c 
ch 

k 
kh 

ʔ 

นาสกิ m  n  ŋ  
ข้าง   l     

รัว   r    

พยญัชนะ ริมฝีปาก ริมฝีปาก
กบัฟัน 

ฟั น แ ล ะ
ปุ่ มเหงือก 

เพดานเข็ง เพดานออ่น ช่องระหวา่ง
เส้นเสยีง 

เสยีดแทรก  f s   h 

คร่ึงสระ w   J (w)  
สงู 
กลางสงู 
กลางต ่า 
ต ่า 

  หน้า 
i   ii 
e  ee 
ɛ ɛɛ 

กลาง 
ɯ  ɯɯ 

ɤ  ɤɤ 

 

 

a aa 

หลงั 
u  uu 
o  oo 
ɔ ɔɔ 

 

วรรณยกุต์ สามญั 0 เอก 1  โท 2 ตรี 3 จตัวา 4 เน้น 5 

 
ราชบณัฑิตยสถาน (2542: 1-5) ได้เผยแพร่ หลักเกณฑ์การถอดอักษรไทยเป็นอักษร

โรมันแบบถ่ายเสียง ในปี พ.ศ. 2542 ก าหนดการใช้ตวัอกัษรโรมนัแทนเสียงพยญัชนะและสระไทย
ดงันี ้
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ตาราง 2 การถ่ายเสียงพยญัชนะไทยเป็นอกัษรโรมนั 
 

พยญัชนะ
ไทย 

อกัษรโรมนั พยญัชนะไทย อกัษรโรมนั พยญัชนะ
ไทย 

อกัษรโรมนั 
ตวัต้น ตวัสะกด ตวัต้น ตวัต้น ตวัต้น ตวัสะกด 

ก k k ฎ ด D t ผ พ ภ ph p 
ข ฃ ค ฅ ฆ kh k ฏ ต T t ฝ ฟ f p 
ง ng ng ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ Th t ม m m 
จ ฉ ช ฌ ch t ณ น N n ย y - 
ซ ทร ษ ส s t บ B p ร r r 
ญ y n ป P p    

 
ตาราง 3 การถ่ายเสียงสระไทยเป็นอกัษรโรมนั 
 

สระไทย อกัษรโรมนั สระไทย อกัษรโรมนั สระไทย อกัษรโรมนั 
อะ ัั (อะ ลดรูป)  
รร (มีควัสะกด) อา  

a  
 

เอียะ เอีย ia อิว io 

รร (ไมม่ีตวัสะกด) an เอือะ เอือ uea เอ็ว เอว  eo 

สระไทย อกัษรโรมนั สระไทย อกัษรโรมนั สระไทย อกัษรโรมนั 
อ า am อวัะ อวั  

-ว- (อวั ลดรูป) 
ua แอ็ว แอว aeo 

อิ อ ี i ใอ ไอ อยั ไอย อาย ai เอ็ยว iao 
อื อ ึ ue เอา อาว ao ฤ (เสยีง รึ) rue 
อ ุอ ู u อยุ ui ฤา ฤ (เสยีง ริ) ri 
เอะ เั็ (เอะ ลดรูป) เอ e โอย ออย oi ฤ (เสยีง เรอ) roe 
แอะ แอ ae เอย oei ฦ ฦา lue 
โอะ - (โอะ ลดรูป) 
โอ เอาะ ออ 

o เอือย ueai   

เออะ เัิ (เออะ ลดรูป) 
เออ 

oe อวย uai   

 
นอกจากนัน้ ศูนย์จีนศึกษา สถาบันเอเชียศึกษา (2546: 30) ได้เสนอการอ่านออกเสียง

พยญัชนะ สระ และตวัสะกดในระบบพินอินในภาษาจีน ตอ่ไปนี ้    
หนึง่ การอา่นออกเสียงพยญัชนะและตวัสะกดในระบบพินอินในภาษาจีน 
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ป -- b พ/ผ -- p ม -- m ฟ /ฝ -- f ต    -- d ท /ถ -- t 
น -- n ล -- l จ -- z / zh ช /ฉ -- c / q ช /ถ -- ch ซ /ส -- sh 
ร /ย /ญ -- r จ -- j ซ /ส -- x ก -- g ค /ข  -- k ฮ /ห -- h 

   
สอง การอา่นออกเสียงสระในระบบพินอินในภาษาจีน 

 
า        -- a โ- /-อ      -- o เ-อ /เ- -- e -อื        -- i เ- /อร์ -- er ไ- /-าย -- ai 
เ-ย์/เ-ย -- ei เ-า /-าว  -- ao โ-ว    -- ou -นั /-าน-- an เ -นิ   -- en -งั /-าง -- ang 
เ -งิ    -- eng -ง         -- ong - ี       -- i เ -ีย      -- ia เ -ยีว -- iao -ยี /เ-   -- ie 
-วิ     -- iou เ -ยิน    -- ian -นิ     -- in เ-ยิง      -- iang -งิ      -- ing โ-ง /-ง  -- iong 
- ู      -- u -วา / -วั  -- ua -วั /-ว -- uo ไ-ว /-วาย-- uai -ยุ      -- uei -วาน /-วน -- uan 
-นุ    -- uen -วง /-วาง--uang เ -งิ  -- ueng -วี          -- ü เ-วีย   -- üe เ-วียน  -- üan 
-วิน /-นุ --ün      

   
การถ่ายเสียงภาษาไทยเป็นตวัอกัษรอ่ืน ๆ เช่น สทัอกัษร ตวัอกัษรโรมนั และระบบพินอินใน

ภาษาจีน  ตา่งเป็นวิธีท่ีช่วยให้ชาวต่างประเทศผู้สนใจศึกษาภาษาไทยได้เข้าใจวิธีการออกเสียง และ
สามารถฝึกพดูได้ง่ายขึน้ ความรู้ดงักล่าวจะเป็นแนวทางศึกษาวิธีการถ่ายเสียงภาษาไทยท่ีปรากฏใน
คูมื่อทอ่งเท่ียวไทย  

3.2 ความรู้ด้านค าศัพท์ 
ในกระบวนการส่ือสารด้วยภาษา ค าศัพท์ย่อมเป็นองค์ประกอบส าคัญในการถ่ายทอด

ความหมาย ความคดิเห็นตา่ง ๆ จากผู้พดูไปยงัผู้ ฟัง  
3.2.1 ความหมายของค าศพัท์ 
จากการศกึษา พบมีนกัวิชาการได้อธิบายความหมายของค าศพัท์ ดงันี ้ 
ศิธร แสงธนู; และ คิด พงศทัต (2521: 35) ได้อธิบายความหมายของค าศพัท์ว่า คือ 

กลุม่ค าท่ีมีความหมาย แสดงให้รู้วา่เป็นมนษุย์คน สตัว์ สิ่งของ อาการ หรือลกัษณะอาการเป็นต้น 
ราชบณัฑิตยสถาน (2556: 258) ได้นิยามความหมายของค าศพัท์ คือ เสียงพูดหรือลายลกัษณ์

อกัษรท่ีเขียนพิมพ์ออกมา เพ่ือแสดงความคิด โดยปรกติถือว่าเป็นหน่วยท่ีเล็กท่ีสดุ ซึง่มีความหมายในตวั 
ดังนัน้ ค าศัพท์ท่ีพบในการส่ือสาร ไม่ว่าจะเป็นค าพูดท่ีแปล่งเสียงออกมา หรือเป็น

ตวัอกัษรท่ีเขียนหรือพิมพ์ขึน้มา ตา่งมีความหมายเพ่ือแสดงความคิด ความต้องการของผู้ ส่ือสาร และ
ค าศพัท์ยงัสามารถจดักลุม่ตามเกณฑ์ได้ 
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3.2.2 ความสมัพนัธ์ของค าศพัท์ 
การใช้ค าศพัท์มาประกอบการส่ือสาร ท าให้ค าศพัท์เกิดความสมัพนัธ์กนั มีนกัวิชาการ

ได้ท าการศกึษาความสมัพนัธ์ของค าศพัท์ไว้ อย่าง ไลออนส์ (Lyons.1995: 446-469) พบว่าค าศพัท์มี
ความสมัพนัธ์กนั 3 ประการ ได้แก่  

ประการหนึ่งคือ ความสัมพันธ์ของค าศัพท์แบบมีความหมายร่วมกัน (Hyponymy) 
สามารถแบ่งออกได้ เป็น  2 ประเภท คือ ความหมายร่วมกันแบบแท้  ( Inclusion, Hierarchy 
Relationship, True-Hyponymy) หมายถึงความสมัพนัธ์ระหว่างหมวดค าท่ีมีความหมายระบุถึงสิ่งใด
สิ่งหนึ่งในชนิดเดียวกันทัง้หมวดหรือมีความสัมพันธ์กันเองโดยไม่ต้องมีบริบท อย่างเช่น ในหมวด
ยานพาหนะ ประกอบด้วย รถเก๋ง รถบสั รถบรรทกุ เป็นต้น และความหมายร่วมกนัภายใต้บริบท (Part-
Whole Relation, Cuasi-Hyponymy) หรือแบบส่วนประกอบ เป็นกลุ่มค าท่ีมีความหมายระบุถึงสิ่ง
บางสว่นและสิ่งอ่ืน ๆ มาประกอบขึน้เป็นสิ่งเฉพาะ อยา่งเชน่ หมวดหนงัสือ มีสว่นประกอบคือ หน้า ปก 
เป็นต้น  

ประการสองคือ ความสมัพนัธ์ค าศพัท์แบบมีความหมายตรงกันข้าม (Antonymy) เป็น
ค าท่ีมีความหมายพืน้ฐานขัดแย้งกัน สามารถแบ่ง เป็น 4 ประเภท ได้แก่ การตรงกันข้ามโดยสิน้เชิง 
(Binary Taxonomy, Incompatible, Complementarity) คือ ค าท่ีมีความหมายขัดแย้งกันโดยไม่มี
ความหมายท่ีต่อเน่ืองและจัดระดบัค่าความหมายไม่ได้ เช่น เกิด-ตาย การตรงกันข้ามแบบสัมพันธ์
ต่อเน่ืองกันได้ หรือเทียบเกณฑ์ (Polar Opposite, Antonym, Gradable Antonym) คือมีความหมาย
ขดัแย้งกนั โดยท่ีมีความหมายบง่บอกถึงเกณฑ์ว่าสงูกว่าหรือต ่ากว่าเกณฑ์ สามารถจดัเรียงให้เห็นค่า
ระดับของความหมายท่ีแตกต่างได้  เช่น สูง-ต ่า ความหมายตรงกันข้ามแบบย้อนความหมาย 
(Converseness, Relative Opposition) คือ ค าท่ีมีความหมายตรงกนัข้ามแบบย้อนความหมายซึ่งกนั
และกนั หรือมีความหมายสมัพนัธ์กนัในทางตรงกนัข้าม เชน่ สามี-ภรรยา ความหมายตรงกนัข้ามในแง่
ทิศทาง (Directionality, Directional-Opposition) ค าท่ีมีความขดัแย้งในแง่ทิศทาง เชน่ เข้า-ออก  

ประการสุดท้ายคือ ความสัมพันธ์ของค าศัพท์แบบมีความหมายพ้องกัน  (Absolute 
Synonymy) แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ การพ้องความหมายแบบสมบูรณ์  (Absolute Synonymy) 
หมายถึงค าสองค าท่ีมีความหมายพืน้ฐานและความหมายแฝงเหมือนกันทุกประการและสามารถใช้
แทนกันได้ในทุกบริบท การพ้องความหมายแบบไม่สมบูรณ์ (Near Synonymy, Loose Synonymy) 
คือ การท่ีค าสองค ามีความหมายคล้ายคลงึกนัมาก เชน่ ท า-ปฏิบตั ิ

จากความรู้ดงักล่าว อาจสรุปได้ว่า กลุ่มค าท่ีมีความสมัพนัธ์ของค าศพัท์สามารถแบ่ง
ตามลักษณะใดลักษณะหนึ่งดงัต่อไปนี ้ได้แก่ ความสัมพันธ์ของค าศพัท์แบบมีความหมายร่วมกัน 
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ความสมัพนัธ์ค าศพัท์แบบมีความหมายตรงกนัข้าม และความสมัพนัธ์ของค าศพัท์แบบมีความหมาย
พ้องกนั 

3.2.3 กลวิธีการให้ความรู้ค าศพัท์ 
กลวิธีการให้ความรู้ค าศพัท์ เสมือนการสอนค าศพัท์แก่ผู้ ท่ีต้องการศึกษาค าศพัท์ มี

นกัวิชาการได้เสนอกลวิธีการให้ความรู้ค าศพัท์ดงันี ้
สไุร พงษ์ทองเจริญ (2526: 151-152) ได้เสนอกลวิธีการให้ความรู้ค าศพัท์ไว้ 6 ประเด็น 

หนึ่ง ใช้ค าศพัท์ท่ีผู้ เรียนอาจเข้าใจมาก่อน หรือสิ่งแวดล้อมท่ีผกูพนักนั มาใช้เป็นประโยคเช่ือมโยงไปสู่
ความหมายของค าศพัท์ใหม่ สอง ใช้ประโยชน์ของค าศพัท์เก่า ในกรณีอธิบายค าศพัท์ท่ีมีความหมาย
เหมือนกนั ใกล้เคียงกนั หรือตรงกนัข้าม สาม ให้ความรู้ค าศพัท์ใหม่โดยใช้ค าจ ากดัความง่าย ๆ ส่ี ใช้
ประโยชน์ของภาพหรือของจริงมาประกอบอธิบายความหมาย ห้า อธิบายค าศพัท์ด้วยการแสดงท่าทาง 
สดุท้าย ใช้บริบทเพ่ือให้เข้าใจความหมายจากประโยค 

อิสรา สาระงาม (2529: 78-82) ได้ให้ความคิดเห็นต่อวิธีการสอนค าศพัท์ไว้ 9 ข้อดงันี ้
หนึง่ ใช้ของจริง (Real Objects) มาอธิบายค าศพัท์ท่ีเป็นรูปธรรม สองใช้อปุกรณ์จ าลอง (Models) เม่ือ
ไม่สะดวกน าของจริงมาอธิบาย สาม ใช้รูปภาพ (Pictures) มาอธิบายค าศัพท์ท่ีเป็นรูปธรรมและ
นามธรรม ส่ี ใช้กิริยาท่าทาง (Actions) ในกรณีอธิบายค าศพัท์ท่ีอาจเก่ียวกับท่าทาง ห้า ใช้ค านิยาม 
(Difinition) เม่ือสามารถใช้ประโยคท่ีเข้าใจง่ายมาอธิบายค าศัพท์ได้อย่างชัดเจน หก ใช้บริบท 
(Context) เป็นวิธีการอธิบายค าศพัท์โดยอาศยัสถานการณ์ หรือหลาย ๆ ประโยคช่วยในการบอก
ความหมาย เจ็ด ใช้ค าพ้องความหมาย (Synonym) เป็นวิธีการให้ความรู้ค าศพัท์ โดยการเปรียบเทียบ
ค าศัพท์ท่ีมีความหมายใกล้เคียง แปด ใช้ค าตรงกันข้าม (Antonym) การเปรียบเทียบค าศัพท์ท่ีมี
ความหมายตรงกันข้าม สดุท้ายคือ การใช้วิธีแปล (Translation) เป็นวิธีท่ีใช้เพ่ือหลีกเล่ียงการอธิบาย
อยา่งยาว ๆ ซบัซ้อน เม่ือมีการแปลท่ีสามารถให้ผู้ เรียนเข้าใจทนัที 

ความคิดของนักวิชาการดงักล่าว ได้เสนอกลวิธีท่ีหลากหลาย เพ่ือให้ผู้ศึกษาเข้าใจ
ความหมายของค าศพัท์ แตเ่น่ืองจากคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยนัน้ เป็นคูมื่อประเภทท่ีนกัทอ่งเท่ียวน าไปศกึษา
ด้วยตนเอง กลวิธีการให้ความรู้ท่ีดีนัน้ จึงเป็นไปเพ่ือให้เรียนรู้ได้ด้วยตวัเองเป็นหลัก ผู้ วิจัยจึงจะใช้
กลวิธีทัง้หมดมาเป็นกรอบในการวิเคราะห์กลวิธีท่ีปรากฏในคูมื่อท่องเท่ียวไทย  

3.3 ความรู้ด้านประโยคและบทสนทนา 
การสนทนาเป็นการพดูพืน้ฐานท่ีบคุคลทัว่ไปปฏิบตัใินชีวิตประจ าวนั ไมว่า่จะเป็นการพดูด้วย

ค าศพัท์ค าเดียวหรือมากกว่าหนึง่ค า เป็นประโยคสัน้ หรือประโยคยาว หากสามารถส่ือความหมายจาก
ผู้พดูไปยงัผู้ ฟังได้ส าเร็จ จะท าให้คูส่นทนาเข้าใจความหมายซึง่กนัและกนั  
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3.3.1 ลกัษณะประโยคและบทสนทนา 
ในประเดน็ลกัษณะประโยคและบทสนทนานี ้ผู้วิจยัจะแยกเป็นสองประเด็นคือ ประเด็น

แรกคือ ลกัษณะประโยค มีนกัวิชาการได้สรุปลกัษณะประโยคไว้ดงันี ้ 
บรรจบ พันธุเมธา (2556: 102) ได้เสนอลักษณะของประโยคภาษาไทยไว้ เป็น 4 

ประเด็นหลกั ได้แก่ หนึ่ง ประโยคค าสัง่ ซึ่งในประโยคนัน้ ไม่จ าเป็นต้องมีผู้ท ากริยา หากมีก็มีเพ่ือเน้น
ความหรือเพ่ือบอกให้รู้ตวั เช่น “อ๊อด ระวัง” สอง ประโยคขอร้องหรือชักชวน ซึ่งในประโยคนัน้ ไม่
จ าเป็นต้องมีผู้ท ากริยาเช่นกนั แตอ่าจมีค าลงท้ายประโยคด้วยค าดงันี  ้“ซิ ซี เถอะ เถอะน่ะ น่ะ น่า นะ” 
ตวัอย่างประโยคเช่น “ไปด้วยกนันะ” สาม ประโยคค าถาม ลกัษณะของประโยคค าถามนัน้ มกัจะมีค า
วิเศษณ์แสดงค าถาม อย่าง ท าไม ใคร ท่ีไหน อะไร เม่ือไร อย่างไร หรือ หรือไม่ ตวัอย่างประโยคเช่น 
“มาท าอะไรหรือ” ส่ี ประโยคบอกเล่า เป็นประโยคท่ีแสดงความต้องการรับ หรือปฏิเสธ หากเป็น
ประโยครับ อาจมีค าอยา่ง “จ้ะ คะ่ ครับ” ในภาษาพดู แตไ่มป่รากฏในภาษาเขียนเพ่ือแสดงความสภุาพ 
ถ้าเป็นประโยคปฏิเสธ สามารถใช้ค า “ไม่ + ค ากริยา ใช่ หา...ไม่ มิ” เป็นต้น ตวัอย่างประโยคเช่น “หา
ได้ไปไม”่ 

วิเชียร เกษประทมุ (2557: 71-72) ได้สรุปลกัษณะรูปแบบประโยคไว้เป็น 6 แบบ ได้แก่ 
ประโยคบอกเล่า ประโยคปฏิเสธ ประโยคค าถาม ประโยคขอร้อง ประโยคค าสัง่ และประโยคแสดง
ความต้องการ 

ประเด็นท่ีสองคือ ลักษณะบทสนทนา ธนู ทดแทนคุณ และ กานต์รวี แพทย์พิทักษ์ 
(2552: 74) ได้อธิบายสนทนาว่า เป็นการมีบุคคลตัง้แต่ 2 คนขึน้ไป มาพบปะเพ่ือพูดคยุ แลกเปล่ียน
ความคิดเห็นในประเด็นท่ีสนใจร่วมกัน การสนทนาอาจเป็นลักษณะปรึกษาหารือ การบอกให้ทราบ 
หรือแสดงความต้องการของคูส่นทนา 

ซึ่งสอดคล้องกับการนิยามสนทนาของ ราชบัณฑิตยสถาน (2556: 1160) ว่า เป็นการ
คยุกนั ปรึกษาหารือกนั พดูจาโต้ตอบกนั ซึง่หมายถึงมีคูส่นทนามากกวา่สองคนขึน้ไป 

จากลกัษณะของประโยคและบทสนทนา สงัเกตได้ว่าการสนทนาต้องมีบคุคล 2 บคุคล 
ขึน้ไป อาจพดูคยุ โต้ตอบ หารือในเร่ืองบางเร่ือง เพ่ือแสดงความคิดเห็นในการบอกเลา่ การปฏิเสธ การ
ตัง้ค าถาม การขอร้อง การสัง่ ฯลฯ  

3.3.2 กลวิธีการสอนประโยคและบทสนทนา 
การให้ความรู้ประโยคและบทสนทนา มีวตัถปุระสงค์เพ่ือส่งเสริมให้ผู้อ่านคูมื่อสามารถ

น าไปประยุกต์ใช้ในสถานการณ์จริงได้ ผู้ วิจัยจึงศึกษาจากมุมมองการสอนประโยคและบทสนทนา
ภาษาตา่งประเทศ พบมีนกัวิชาการได้เสนอกลวิธี และเทคนิคการสอนประโยคและบทสนทนาไว้ดงันี ้
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กองวิเทศสมัพนัธ์ ส านกังานปลดัทบวงมหาวิทยาลยั (2544: 129- 130) ได้เสนอวิธีการ
สอนสนทนาในประเดน็การสอนการพดูในการสมัมนาระดบัภมูิภาควา่ด้วยการเรียนการสอนภาษาไทย
ในบริบทไทยศึกษา มีวิธีการ 5 วิธี หนึ่ง ให้ความรู้ตามความสนใจของผู้ เรียนมากท่ีสุด ตรงตามความ
ต้องการของผู้ เรียน เชน่ การเสนอเนือ้หาประโยคหรือบทสนทนาตามสถานการณ์อยา่งเจาะจง สอง ใช้
การเขียนสัทอักษรช่วยจ า ในกรณีผู้ เรียนยังมีความรู้ภาษานัน้ไม่มาก แนะน าวิธีจ าประโยคด้วย
ตวัอกัษรท่ีมีเสียงใกล้เคียงมาแทนเสียง อาจเป็นตวัอกัษรภาษาแม่หรืออกัษรโรมนัท่ีมีเสียงใกล้เคียง 
สาม เนือ้หาประโยคและบทสนทนาควรเป็นประโยคธรรมดาท่ีสัน้ เข้าใจง่าย เพ่ือให้ผู้ เรียนใช้ในการ
พูดคุยโต้ตอบได้ง่าย ส่ี เนือ้หาประโยคและบทสนทนานัน้ มีการจ าลองสถานการณ์ หรือมีบทบาท
สมมตุท่ีิสามารถน าไปใช้ในชีวิตจริงได้ เชน่ ในบริบทการซือ้ของ การถามทาง เป็นต้น สดุท้าย หากเป็น
การสอนในห้องเรียน ควรให้โอกาสแก่ผู้ เรียนออกนอกห้องเรียน ไปทดลองใช้ในสถานการณ์จริง 

แวน อีเค; และ อเล็กซานเดอร์ (Van Ek & Alexande.1982: 17-23) ได้เสนอประเด็นใน
การให้ความรู้ภาษาต่างประเทศ ดงัต่อไปนี ้ประเด็นแรก คือ ข้อมูลส่วนบุคคล อย่าง ช่ือ ท่ีอยู่ เบอร์
โทรศพัท์ วนัเกิดและสถานท่ีเกิด อายุ เพศ สถานภาพ สญัชาติ ภูมิล าเนา อาชีพ นายจ้าง ครอบครัว 
ศาสนา ความชอบและไม่ชอบ บุคลิกภาพ อารมณ์ความรู้สึก ประเด็นท่ีสอง คือ ท่ีอยู่อาศยัและบ้าน 
อย่างชนิดของท่ีอยู่อาศัย เฟอร์นิเจอร์ การเช่าท่ีอยู่อาศัย บริการ เคร่ืองอ านวยความสะดวก ภาค 
ดินแดน ต้นไม้และสัตว์ต่าง ๆ ประเด็นท่ีสาม คือ การค้ากับอาชีพ อย่างการค้าและอาชีพ สถานท่ี
ท างาน เง่ือนไขการท างาน รายได้ การฝึกอบรม ความหวงัในอนาคต ประเด็นท่ีส่ี คือ การใช้เวลาว่าง
และความบนัเทิง อย่าง งานอดิเรก ความสนใจ วิทยุ ทีวี โรงภาพยนตร์ โรงละคร อุปรากร คอนเสิร์ต 
กีฬา การแสวงหาด้านสติปัญญา การแสวงหาศลิปะ พิพิธภณัฑ์ ห้องแสดงผลงานทางศลิปะ การแสดง
นิทรรศการ สิ่งพิมพ์ ประเด็นท่ีห้า คือ การเดินทาง อย่าง การเดินทางไปท างาน การเดินทางในวนัหยดุ
พกัผ่อน ประเทศและสถานท่ี การขนส่งมวลชน การขนส่งเอกชน การเข้า/ออกประเทศ สญัชาติ ภาษา 
โรงแรม การออกคา่ยพกัแรม เอกสารการเดินทาง คา่โดยสาร ตัว๋เดนิทาง สมัภาระ การจราจร ประเด็น
ท่ีหก คือ ความสมัพนัธ์กบับคุคลอ่ืน อย่างมิตรภาพ การรังเกียจ การเชือ้เชิญ การโต้ตอบทางจดหมาย 
สโมสรและการเป็นสมาชิก การเมืองและภาพทางสงัคม ประเดน็ท่ีเจ็ด คือ สขุภาพและสวสัดกิาร อยา่ง 
สว่นตา่ง ๆ ของร่างกาย ต าแหนง่ตา่ง ๆ ของร่างกาย การเจ็บป่วยและอบุตัเิหต สิ่งอ านวยความสะดวก
สว่นบคุคล ความรู้สกึ ความเข้าใจ อนามยั การประกนั การให้บริการด้านการแพทย์ การบริการฉุกเฉิน 
ประเดน็ท่ีแปด การศกึษา อยา่ง โรงเรียน วิชาเรียน คณุสมบตั ิคณุวฒุิ ประเดน็ท่ีเก้า คือ การจบัจา่ยซือ้
ของ อย่าง การซือ้ของ อาหารการกินต่าง ๆ เสือ้ผ้า การสูบบุหร่ี สิ่งของเคร่ืองใช้ในบ้าน ยารักษาโรค 
ราคา น า้หนกัและการช่างวดั ประเด็นท่ีสิบ อาหารและเคร่ืองด่ืม อย่างชนิดของอาหารและเคร่ืองด่ืม 
การออกไปกินข้าวนอกบ้าน ประเด็นท่ีสิบเอ็ด คือ เร่ืองบริหาร อย่างไปรษณีย์ โทรศัพท์ โทรเลข 
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ธนาคาร ต ารวจ โรงพยาบาล ศลัยกรรม การซอ่มแซม โรงรถ สถานีเชือ้เพลิง ประเดน็ท่ีสิบสอง สถานท่ี 
ประเดน็ท่ีสิบสาม ความสามารถด้านภาษา ความเข้าใจในภาษา การแก้ไขข้อผิดพลาดในการใช้ภาษา 
ประเดน็สดุท้ายคือ เร่ืองอากาศ และสภาพอากาศ 

จากแนวคดิดงักลา่ว ชว่ยให้เข้าใจประเดน็กลวิธีการสอนประโยคและบทสนทนามากขึน้ 
ซึ่งมารถใช้เป็นแนวทางศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการส่ือสารด้านค าศัพท์ ประโยค และบทสนทนาใน
หนงัสือ คูมื่อ ส่ือสิ่งพิมพ์ เป็นต้น 

3.4 งานวิจัยท่ีเก่ียวข้องการศึกษากลวิธีการส่ือสารภาษาไทย 
งานวิจยัท่ีเก่ียวกับการถ่ายถอดเสียง ค าศพัท์ ประโยคและบทสนทนาในงานวิจยัต่าง ๆ มี

ดงันี ้
งานวิจัยเก่ียวกับการถ่ายถอดเสียง ดังเช่น จันทร์เพ็ญ โวหารสุนทร (2530) วิจัยเร่ือง 

การศึกษาการใช้อักษรโรมันแทนอักษรไทย โดยมีวตัถุประสงค์ เพ่ือวิเคราะห์เปรียบเทียบอกัษร
โรมนัท่ีใช้แทนอกัษรไทย 6 ระบบ เพ่ือศกึษาทศันะของชาวไทยและชาวตา่งชาติว่าสนใจระบบใดมาก
สดุ และเพ่ือเสนอระบบมาตรฐานของการก าหนดอกัษรโรมนัท่ีใช้แทนอกัษรไทย โดยจดัแบบสอบถาม 
100 ชุดและทดลองกับชาวไทย 50 คน ชาวต่างชาติ 50 คน ผลการศึกษาพบว่า มีอักษรไทยในรูป
พยญัชนะต้น 20 ตวั สระ 11 ตวั ตวัสะกด 6 ตวัท่ีทกุระบบชีว้่าไมน่่ามีปัญหาในการน าไปใช้ และภาษา
ท่ีใช้อกัษรโรมนัมีเสียงเหล่านีใ้ช้ในต าแหน่งเดียวกับภาษาไทยอยู่  และการวิเคราะห์ยงัพบว่า ชาวไทย
และชาวต่างชาติส่วนใหญ่มีความเห็นตรงกันในการใช้อักษรโรมันแทนอักษรไทยทัง้พยัญชนะ สระ 
ตวัสะกด และการแยกพยางค์ แตมี่แตกตา่งกนัในการใช้อกัษรโรมนัแทนเสียงอกัษรไทยในเร่ืองตอ่ไปนี ้
หนึง่คือ พยญัชนะต้น และพยญัชนะต้นควบกล า้ คือ ท- คร- คล- และ คว- สองคือ สระ 7 ตวั - ืเ-อะ เ -ื
อ -าย โ-ย  -ิว และ เ-ย สามตวัสะกด 1 ตวั คือ -ค และสดุท้ายคือการแยกพยางค ์1 ค า คือ อนงค ์

งานวิจยัเก่ียวกบัค าศพัท์ ดงัเชน่ เสาวภา นิสภโกมล (2553) วิจยัเร่ือง การสร้างชุดการสอน
ค าศัพท์ภาษาไทยระดับต้นส าหรับนักเรียนชาวต่างประเทศ จดุประสงค์งานวิจยัมี 2 ข้อ คือ เพ่ือ
สร้างชุดการสอนค าศัพท์ภาษาไทยระดับต้นส าหรับนักเรียนชาวต่างประเทศ  และเพ่ือหาค่า
ประสิทธิภาพของชุดการสอนค าศพัท์ภาษาไทยระดบัต้นส าหรับนักเรียนชาวต่างประเทศ  โดยการ
ทดลองจากนกัเรียนชาวตา่งประเทศโรงเรียนภาษาและศลิปะการประกอบอาหารไทยเสาวภา ระดบัต้น 
จ านวน 11 คน ด้วยเคร่ืองมือ แบบทดสอบชดุการสอนค าศพัท์ระดบัต้นส าหรับนกัเรียนชาวตา่งประเทศ
จ านวน 13 ชุด ผลการวิจยัพบว่า คะแนนประสิทธิภาพของผลลพัธ์สูงกว่าคะแนนประสิทธิภาพของ
กระบวนการ และคา่คะแนนของทัง้ 2 ส่วนสงูกว่าเกณฑ์ 80/80 ท่ีตัง้ไว้ ซึ่งหมายถึงชดุการสอนค าศพัท์
ภาษาระดบัต้นส าหรับนกัเรียนชาวตา่งประเทศท่ีสร้างไว้มีประสิทธิภาพ   
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งานวิจัยเก่ียวกับค าศัพท์อีกเร่ืองของ รุ่งฤดี แผลงศร (2551) เร่ือง การก าหนดค าศัพท์
พืน้ฐานภาษาไทยส าหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศระดับต้น มีจดุมุง่หมายเพ่ือวิเคราะห์และก าหนด
ค าศพัท์พืน้ฐานภาษาไทยส าหรับการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศระดบัต้น โดย
ศกึษาข้อมลูจากหนงัสือ 2 กลุม่คือ กลุม่ท่ี 1 หนงัสือสาระการเรียนรู้พืน้ฐานภาษาไทยชัน้ประถมศึกษา
ปีท่ี 1 – 6 ของกระทรวงศกึษาธิการ ตามหลกัสตูรการศกึษาขัน้พืน้ฐาน พ.ศ. 2544 จ านวน 7 เล่ม และ
กลุ่มท่ี 2 หนงัสือเรียนภาษาไทยส าหรับชาวตา่งประเทศทัว่ไป โดยการสุ่มตวัอย่างอย่างง่าย จ านวน 5 
เล่ม ผลการวิจยัสรุปได้ว่า การวิเคราะห์ค าศพัท์พืน้ฐานภาษาไทยสาหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศระดบั
ต้นจากหนงัสือกลุ่มท่ี 1 มีค าศพัท์พืน้ฐานภาษาไทยจ านวน 3,616 ค า และหนงัสือกลุ่มท่ี 2 มีค าศพัท์
พืน้ฐานภาษาไทยจ านวน 1,471 ค า เม่ือน าค าศพัท์ทัง้ 2 กลุม่มาเปรียบเทียบหาคา่ความถ่ี จ านวนครัง้
ท่ีซ า้ได้ค าศพัท์พืน้ฐานภาษาไทยจานวน 3,806 ค า และเม่ือน าค าศพัท์ดงักลา่วไปท าแบบสอบถามชาว
ต่างประเทศจ านวน 30 คน สรุปผลแบบสอบถามได้ว่า ค าศพัท์พืน้ฐานภาษาไทย ส าหรับผู้ เรียนชาว
ต่างประเทศระดบัต้นมีจ านวนทัง้สิน้ 1,951 ค า ส่วนการวิเคราะห์ชนิดของค าศพัท์พืน้ฐานภาษาไทย
ส าหรับผู้ เรียนชาวต่างประเทศระดบัต้น แบ่งชนิดของค าศพัท์พืน้ฐานภาษาไทยได้ 5 หมวด ได้แก่ 
ค าหลกั ค าแทน ค าขยาย ค าเช่ือม และค าเสริมและค าเรียกร้อง 

งานวิจัยเก่ียวกับประโยคและบทสนทนา ดังเช่น ลินดา วิเชียร (2556) วิจัยเร่ือง การ
วิเคราะห์บทสนทนาที่ปรากฏในหนังสือแบบเรียนภาษาอังกฤษระดับชัน้มัธยมศึกษาตอนต้น
ที่ใช้ในโรงเรียนขยายโอกาสทางการศึกษา สังกัดส านักงานเขตพืน้ที่การศึกษาประถมศึกษา
ชุมพร เขต 1 มีวตัถปุระสงค์ 3 ข้อ ได้แก่ หนึง่ เพ่ือศกึษาเนือ้หาและลกัษณะของบทสนทนาในหนงัสือ
แบบเรียนภาษาองักฤษระดบัมธัยมศึกษาตอนต้น ท่ีใช้ในโรงเรียนขยายโอกาสทางการศึกษา สงักัด
ส านักงานเขตพืน้ท่ีการศึกษาประถมศึกษาชุมพร เขต 1 สองคือ เพ่ือศึกษาความสอดคล้องของบท
สนทนากบักลุ่มสาระการเรียนรู้ในหลกัสตูรแกนกลาง และสามคือ เพ่ือส ารวจแนวปฏิบตัิของครูในการ
สอนภาษาเพ่ือการส่ือสาร กลุม่ตวัอยา่งท่ีใช้ในการวิจยัคือหนงัสือแบบเรียนภาษาองักฤษระดบัชัน้ ม.1-
3 จ านวน 3 ชดุ เคร่ืองมือท่ีใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมลูได้แก่แบบวิเคราะห์บทสนทนาและแบบสอบถาม
ความคิดเห็น คิดร้อยละ ค่าเฉล่ีย ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานผ่านสถิติ สุดท้ายได้ผลการวิจยั 3 ประเด็น 
หนึ่งคือ เนือ้หาและลกัษณะของบทสนทนาในหนงัสือแบบเรียนมีขอบข่ายความหมายค าศพัท์  จ านวน 
278 ขอบขา่ย มีค าศพัท์รวม 907 ค า มีส านวนวลีร้อยละ 70.66 มีส านวนท่ีเกิดจากการรวมกนัของค า 2 
ค าร้อยละ 29.34 มีเนือ้หาเป็นภาษาท่ีใช้เพ่ือการให้และแสวงหาข้อมูลท่ีเป็นจริงร้อยละ 24.39 และ
เนือ้หาทางวฒันธรรมเก่ียวกบัการตดิตอ่ส่ือสารระหวา่งบคุคลร้อยละ 18.50 สองคือ เนือ้หาและลกัษณะ
ของบทสนทนาในหนงัสือแบบเรียนมีความสอดคล้องกับสาระการเรียนรู้ภาษาเพ่ือการส่ือสารในเร่ือง
การใช้ค าสัง่ ค าขอร้องและค าแนะน ามากท่ีสดุร้อยละ 73.50 สอดคล้องกบัสาระทางวฒันธรรมในเร่ือง
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มารยาทสงัคมและวฒันธรรมของเจ้าของภาษาร้อยละ 15.16 สอดคล้องกบัสาระความสมัพนัธ์กับกลุ่ม
สาระ การเรียนรู้อ่ืนในเร่ืองการน าเสนอข้อมูลและข้อเท็จจริงร้อยละ 6.52 และสอดคล้องกับสาระ
ความสัมพันธ์กับชุมชนและโลกในเร่ืองการใช้ภาษาในสถานการณ์จริงหรือจ าลองร้อยละ  4.82 
ตามล าดบั สามคือ แนวปฏิบตัขิองครูในการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสารท่ีมีมากท่ีสุดได้แก่ การใช้การฝึก 
ปากเปล่าและการฝึกจากง่ายไปหายาก รองลงมาได้แก่ การใช้ค าถามเพ่ือกระตุ้นให้นกัเรียนพูด และ
การให้ข้อมลูปอ้นกลบัโดยการประเมินผลการท ากิจกรรม 

จากท่ีกล่าวมา ท าให้ผู้วิจยัได้เข้าใจกลวิธีการน าเสนอความรู้เร่ืองเสียง ค าศพัท์ ประโยคและ
บทสนทนาภาษาไทยในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยมากขีน้ ผู้วิจยัจะน าความรู้ท่ีได้มาใช้เป็นแนวทางการศกึษา
งานวิจยัครัง้นี ้

 
  จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยต่าง ๆ ท่ีเก่ียวข้อง ท าให้ได้แนวทางทัง้ในส่วนของ 
การศกึษาคูมื่อท่องเท่ียว การศกึษาภาษาและวฒันธรรม และการศกึษากลวิธีการส่ือสารภาษาไทย ซึง่
ข้อมลูท่ีได้พบทัง้หมดท าให้ผู้วิจยัได้แนวทางในการศกึษาและวิจยัเร่ือง เนือ้หาและกลวิธีการส่ือสาร
ภาษาไทยในคู่มือท่องเท่ียวไทยส าหรับนักท่องเท่ียวชาวจีน 



บทที่ 3 
เนือ้หาทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในคู่มือท่องเที่ยวไทย  

 
การวิเคราะห์เนือ้หาและกลวิธีการส่ือสารภาษาไทยในคู่มือท่องเท่ียวไทยส าหรับ

นักท่องเที่ยวชาวจีน ผู้วิจยัได้วิเคราะห์สาระอนัเก่ียวข้องกบัวฒันธรรมไทยปรากฏในคูมื่อท่องเท่ียว
ไทย จากนัน้จึงน ามาสงัเคราะห์ประเด็นหลกัท่ีน าเสนอ ผลการวิจยัพบว่าคูมื่อเลือกน าเสนอวฒันธรรม
ไทยในมุมมองท่ีมีความเก่ียวข้องกับการท่องเท่ียว เรียงล าดับประเด็นจากท่ีพบมากไปหาน้อย 4 
ประเดน็ ได้แก่ มารยาทไทย อาหารไทย ศลิปะไทย และประเพณีไทย ตามท่ีจะได้เสนอผลการวิเคราะห์
ดงัตอ่ไปนี ้

 
1. มารยาทไทย 

ราชบณัฑิตยสถาน (2556: 905) ได้ให้ความหมายว่า มารยาทหรือมรรยาท คือ กิริยาวาจาท่ี
ถือวา่สภุาพเรียบร้อยถกูกาลเทศะ สว่นในหนงัสือ มารยาทไทย มรดกทางวัฒนธรรมไทย ของ กอง
วฒันธรรม กีฬา และการทอ่งเท่ียว (2552: 7) ได้อธิบายวา่ มารยาทไทยครอบคลมุถึงกิริยา วาจาตา่ง ๆ 
เชน่ การยืน การเดนิ การนัง่ การนอน การรับของสง่ของ การท าความเคารพ การแสดงกิริยาอาการ การ
รับประทานอาหาร การใช้และรับบริการ การทกัทาย การสนทนา การใช้ค าพดู การฟัง การใช้เคร่ืองมือ
ส่ือสาร รวมทัง้พฤตปิฏิบตัใินพิธีการตา่ง ๆ  

มารยาทไทยคือหนึ่งในมรดกทางวฒันธรรมอนัส าคญัของไทยเป็นเอกลกัษณ์ของความเป็น
ไทยท่ีชาวตา่งชาติช่ืนชมยกย่อง ไม่ว่าจะเป็นการพูดจาสภุาพ อ่อนโยน น า้เสียงนุ่มนวล กิริยาท่าทาง
เรียบร้อย ดงัท่ี ท่านผู้หญิงดษุฎีมาลา มาลากุล(2560: 52) ได้กล่าวว่า ชาติไทยได้ช่ือว่าเป็นชาติท่ีมี
มารยาทงามท่ีสดุในโลก เพราะบรรพบรุุษของไทยได้วางแบบอย่างมารยาทไว้อย่างเหมาะสม เนือ้หา
ของคู่มือท่องเท่ียวไทยมกัมีการอธิบายเร่ืองของวิธีการพูดจา กริยาท่าทางขณะท่ีพบปะพูดคยุกับคน
ไทย จึงเป็นสิ่งสะท้อนว่าคูมื่อมีสว่นส าคญัในการแนะน าวิธีการอนัถกูต้องเหมาะสมตามกาลเทศะไทย
แก่นกัท่องเท่ียวชาวจีนเพ่ือน าไปใช้ในการติดต่อส่ือสาร รวมทัง้การหลีกเล่ียงพฤติกรรมบางอย่างเพ่ือ
ชว่ยให้เดนิทางทอ่งเท่ียวเป็นไปอยา่งราบร่ืน  

มารยาทไทยท่ีปรากฏในคู่มือท่องเท่ียวไทย แบ่งออกได้เป็นมารยาททางวาจาและมารยาท
ทางกาย ดงันี ้

1.1 มารยาททางวาจา 
ภาษาไทยเป็นเคร่ืองมือส่ือสารระหว่างผู้ ใช้ภาษาไทย เป็นหนึง่ในเอกลกัษณ์ของประเทศไทย 

การใช้ภาษาไทยให้ถูกต้องควรค านึงถึงฐานะของแต่ละบุคคลและกาลเทศะอันควร  ซึ่งจุดประสงค์
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อย่างหนึ่งของคูมื่อท่องเท่ียวไทย คือ เพ่ืออ านวยความสะดวกแก่นกัท่องเท่ียวชาวจีนน าไปประยกุต์ใช้
เป็นเคร่ืองมือส่ือสารระหว่างการเดินทางท่องเท่ียวได้ ดงันัน้ เนือ้หาในลักษณะประโยค บทสนทนา
ภาษาไทย หรือแม้กระทัง่สว่นของการให้เกร็ดเล็ก ๆ น้อย ๆ เก่ียวกบัการส่ือสาร นบัป็นเร่ืองนา่รู้ส าหรับ
นกัทอ่งเท่ียวชาวจีนท่ีจะน าไปใช้ให้เหมาะสมตามกาลเทศะอนัควร   

เม่ือวิเคราะห์เนือ้หาส่วนท่ีเป็นมารยาททางวาจาพบว่าคูมื่อน าเสนอเนือ้หาตา่ง ๆ เรียงล าดบั
จากท่ีปรากฏมากไปหาน้อยได้ดงันี ้

1.1.1 มารยาทการใช้ค าเรียกขาน 
บริบทของการสนทนา ยอ่มมีค าเรียกขานบง่บอกความสมัพนัธ์ระหวา่งผู้พดูและผู้ ฟัง ใน

ภาษาไทยมีการใช้ค าเรียกขานจ านวนมากแตใ่นคูมื่อเม่ือกล่าวถึงค าเรียกขานจะเลือกค าท่ีพบบ่อยมา

อธิบาย แล้วเน้นให้เห็นว่าเป็นการเรียกท่ีมีมารยาทในภาษาไทย ดงัตวัอย่างเช่น “(兄/姐) พ่ีชาย /

พ่ีสาว อา่นวา่ “辟” คือ Elder bother / sister（เป็นการเรียกท่ีมีมารยาทในภาษาไทย）弟/妹 น้องชาย 
/ น้องสาว อา่นวา่ 侬 คือ Younger brother / sister（เป็นการเรียกท่ีมีมารยาทในภาษาไทย）(Zhao, 
Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 8) จากการวิเคราะห์พบ "ค าเรียกขาน" ท่ีปรากฏ
ในคู่มือ ได้แก่ ค าน าหน้าบอกสถานภาพ ค าเรียกญาติ ค าบอกอาชีพ ยศ ต าแหน่ง ค าประเภทแสดง
อารมณ์ตา่ง ๆ   

1.1.1.1 ค าน าหน้าบอกสถานภาพ  
ค าบอกสถานภาพ หมายถึง การใช้ค าน าหน้าท่ีบอกเพศ อาย ุสถานภาพสมรส ชาติ

ก าเนิด อย่างเช่น นาย นางสาว เด็กชาย เด็กหญิง หม่อมหลวง หม่อมราชวงศ์ เป็นต้น คูมื่อท่องเท่ียว
ไทยได้น าเสนอค าน าหน้าบอกสถานภาพดงัตวัอย่างเชน่ 

 
นางสาว นาง คณุ 

(Sun, Guangyong. 2546: 2-3) 
 

 

…ถ้าคนไทยเรียกช่ือคณุแทนการเรียกนามสกลุของคณุ ก็อย่ารู้สกึแปลกใจ เช่น คณุ
แบล็ค กับคุณมารีย์ คนไทยนิยมเรียกได้อย่างนี ้ปกติจะเติมค าว่า "คุณ" (มีความหมายของ Mr. Mrs. Ms.) 
น าหน้าหน้าช่ือ 

(Sun, Guangyong. 2546: 213) 
 

คณุปู่  คณุยา่ คณุตา คณุยาย คณุพอ่ คณุแม ่พี่ชาย พี่สาว น้องชาย น้องสาว ลกูชาย  
ลกูสาว 

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 48-49) 
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วิธีการใช้ค าน าหน้าของคนไทย:…ก่อนการเรียกช่ือเลน่ของคนไทยมกัจะมีค าน าหน้า
ช่ือด้วย ถ้าไม่รู้จกัความหมายของค าน าหน้าช่ือก็อาจเข้าใจผิดว่าค าน าหน้าช่ือนัน้เป็นนามสกุล ค าน าหน้า
ช่ือที่คนไทยใช้มากคือค าว่า"คณุ" มีความหมายคือ "先生"หรือ "小姐" เช่น คณุสมชาย คณุหม ูเป็นต้น ถ้า
เจอคนจีนแซเ่ฉิน เรียก "คณุเฉิน" คนจีนแซจ่เูรียก "คณุจ"ู ค าวา่ “คณุ” ในภาษาไทยมีความหมายคือ เธอ เช่น
เวลาถามช่ือคนอื่นสามารถถามวา่ "คณุช่ืออะไรครับ " ถ้าเป็นคนท่ีสนิทกนัก็อาจจะใช้ค าวา่"เธอ" เช่น เธออยู่
ที่ไหน ส าหรับคนท่ีมีอายมุากกวา่ ภาษาไทยมีค าวา่ "พี่" เช่นพ่ีเจริญ พี่ช้าง  ... 

(Li, Hong. 2558: 242 -243) 

 

สังคมไทยเร่ิมมีการประกาศใช้ค าน าหน้านามอย่างเป็นทางการมาตัง้แต่สมัย
รัชกาลท่ี 4 สะท้อนสภาพสงัคมไทย และแบง่คนออกเป็นระดบัชัน้ตา่ง ๆ  (ธัญญา ใจดี. 2550: 67-70) 
อย่างค า "นางสาว นาง " เป็นการบอกสถานภาพของผู้หญิงสถานภาพสมรสหรือไม่  “พ่ีชาย พ่ีสาว 
น้องชาย น้องสาว ลกูชาย ลกูสาว” ได้บอกถึงเพศ “คณุ” เป็นค าสภุาพแสดงการให้เกียรตผิู้ ฟังและความ
สภุาพของผู้พดู สามารถใช้เดี่ยว เชน่ "คณุ + ค าเรียกญาต"ิ อยา่ง "คณุปู่  คณุยา่ คณุตา คณุยาย คณุพอ่ 
คณุแม่ " ท่ีเสนอในคูมื่อ และ "คณุ +ช่ือ " อย่าง "คณุสมชาย คณุหม ู" นอกจากนัน้ อีกลกัษณะหนึ่งคือ 
"ค าเรียกญาต+ิช่ือ" อยา่งเชน่ " พ่ีเจริญ พ่ีช้าง พ่ีกู๋" หมายถึงผู้ ฟังมีอายมุากกวา่ เป็นวิธีการเรียกแบบนบั
ญาต ิโดยไมจ่ าเป็นต้องเห็นญาตพ่ีิน้องจริง ๆ เป็นการแสดงให้เห็นถึงความเป็นญาตพ่ีิน้องในสงัคมไทย 

1.1.1.2 ค าเรียกญาต ิ
ความอบอุ่นของครอบครัวไทยสร้างความสมัพนัธ์อนัดีระหว่างสมาชิกญาติพ่ีน้อง

ในครอบครัว แตล่ะสมาชิกในครอบครัวมีช่ือเฉพาะในการเรียก ซึง่คือค าเรียกญาติ ม.ร.ว.กลัยา ตงิศภทัิย์ 
และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (2531:18) ได้อธิบาย “ค าเรียกญาติ” ว่าหมายถึงค าท่ีแสดงความสมัพันธ์
โดยเชือ้สายหรือโดยการแตง่งาน นอกจากนัน้ ในสงัคมไทย บรรดาชาวไทยทัง้หลายล้วนเป็นพ่ีน้องกัน 
การนบัญาติและการขยายการนบัญาติในสงัคมไทย ท าให้บคุคลท่ีไม่มีความสมัพนัธ์เป็นญาติจริง ๆ ก็
เรียกกนัเหมือนญาติได้ ซึ่งเป็นวิธีการเรียกญาติไม่แท้ เม่ือวิเคราะห์เนือ้หาได้พบว่าคูมื่อได้น าเสนอ ค า
เรียกญาตแิบบสืบสายเลือด ค าเรียกญาตโิดยการแตง่งาน และค าเรียกญาตไิมแ่ท้ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

1.1.1.2.1 ค าเรียกญาตแิบบสืบสายเลือด 
ค าเรียกญาติแบบสืบสายเลือดหมายถึงผู้ พูดใช้เรียกผู้ ฟังท่ีเป็นญาติแท้ ๆ 

คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้น าเสนอดงัตวัอยา่ง 
 

พ่อ แม่ พี่ชาย น้องชาย พี่สาว น้องสาว ย่า ยาย ตา ปู่  ลกูชาย ลกูสาว ป้า 
(น้า)  ลงุ(อา น้าชาย) พ่ีน้อง หลานชาย(หลานตา) หลานสาว หลานชาย(หลานน้า)  

(Sun, Guangyong. 2546: 1-4) 
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คณุพ่อ คณุแม่ พ่อ แม่ ลกูชาย ลกูสาว พี่น้อง พี่ชาย พี่สาว ปู่  ตา ย่า ยาย ลงุ 

ปา้ หลานชาย/หลานสาว หลาน  
(กองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 34) 

 

…(兄/姐) พี่ชาย /พี่สาว อ่านว่า “辟” คือ Elder bother / sister（เป็นการ
เรียกที่มีมารยาทในภาษาไทย）弟/妹 น้องชาย / น้องสาว อ่านว่า 侬 คือ Younger brother / sister

（เป็นการเรียกที่มีมารยาทในภาษาไทย） 

(Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 8) 

 

ดงัตวัอย่างนัน้ ในคู่มือเล่มของ Sun, Guangyong (2546) กองบรรณาธิการ 
Jitsugyo no Nihon Sha (2557) ได้บอกช่ืออย่างเช่น “พ่อ แม่ พ่ีชาย น้องชาย พ่ีสาว น้องสาว ย่า ยาย 
ตา ปู่  ลกูชาย ลกูสาว” เป็นต้น หรืออย่างคูมื่อของ Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม 
(2558) ได้แนะน าความหมายของค าว่า "พ่ีชาย พ่ีสาว น้องชาย น้องสาว" ด้วยค าบรรยายเพิ่มเติม
เล็กน้อย แตไ่มเ่น้นค าอธิบายมาก 

1.1.1.2.2 ค าเรียกญาตโิดยการแตง่งาน 
ค าเรียกญาติโดยการแต่งงานหมายถึงผู้พูดกับผู้ ฟังอาจจะไม่ได้เป็นญาติมา

ก่อน แต่หลงัขัน้ตอนการแต่งงาน ความสมัพนัธ์เปล่ียนเป็นสมาชิกในครอบครัว คู่มือท่องเท่ียวไทยได้
น าเสนอค าเรียกญาตโิดยการแตง่งานดงัตวัอย่าง 

 
นี่คือคณุ...   สามีดิฉนั ภรรยาผม  

(Groll, J; & Chmid, W. 2546: 28)   
อาสะใภ้ น้าสะใภ้ สามี ภรรยา ลกูเขย ลกูสะใภ้ 

(Sun, Guangyong. 2546: 3-4) 
สามี ภรรยา คูห่มัน้  

(กองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 34)  
 

คู่มือการท่องเท่ียวไทยมีการน าเสนอค าเรียกญาติโดยการแต่งงานไม่มากนกั 
ตวัอยา่งท่ีปรากฏมากสดุคือ "สามี" "ภรรยา"  

1.1.1.2.3 ค าเรียกญาตไิมแ่ท้  
ค าเรียกญาติไม่แท้ หมายถึงการใช้ค าเรียกญาติเรียกผู้ ท่ีไม่มีความสัมพันธ์

ฉันญาติ แต่เรียกเหมือนนบัญาติกัน จากการวิเคราะห์ คู่มือได้น าเสนอค าเรียกญาติไม่แท้ดงัตวัอย่าง
ตอ่ไปนี ้
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…ส าหรับคนท่ีมีอายมุากกวา่ ภาษาไทยมีค าวา่"พ่ี" เช่น พี่เจริญ พี่ช้าง ถ้าเป็นคน
จีนนามสกุลคือค าว่ากู๋ ก็จะเรียกว่า"พี่กู๋" คนจีนนามสกุลหวงั จะเรียกว่าพี่หวงั ถ้าได้ยินการเรียกเช่นนีท้ี่
เมืองไทยก็อยา่เพิ่งโกรธ เพราะเป็นการให้เกียรติคณุ ดงันัน้ คนที่ถกูเรียก หรือเรียกตวัเองวา่"พี่" มกัจะเป็นผู้
ที่มีอายมุากกวา่ เช่นเดียวกนั มีค าใช้เรียกคนที่มีอายนุ้อยกวา่ เวลาเอ็นดคูวรท่ีมีอายนุ้อยกวา่สามารถใช้ค า
ว่า "น้อง" เช่น น้องหม ูน้องปู ตรงกบัภาษาจีนคือค าว่า “小姆” “小噗” เพราะฉะนัน้ คนจีนที่แซ่ไช่ เรียก 
"น้องไช่" คือ "小蔡" คนจีนทีแ่ซห่วงั เรียก "น้องหวงั" คือ "小王"  

(Li, Hong. 2558: 242) 
 

…สามารถแยกจากการเรียกช่ือระหว่างผู้พูด  คนที่มีอายุมากกว่าแต่ไม่แก่มาก 

เรียกเป็น ”พี”่ ภาษาไทยคือ "พี่ Pee" คนที่มีอายนุ้อยกวา่ เรียกเป็น "น้อง" ภาษาไทยคือ "น้อง nong " 
(คณาจารย์ผู้สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform. 2559:76 ) 

 

ค าเรียกขานแบบการนบัญาติในภาษาไทย เป็นเอกลกัษณ์ไทยอย่างหนึ่ง 
เน่ืองจากสงัคมไทยนิยมใช้ค าเรียกญาติกบัผู้ ไม่ได้เป็นญาติแท้ ๆ เช่น การเรียกคนท่ีมีอายใุกล้เคียงกับ
ยายตนเองว่า "ยาย" เรียกพ่อของเพ่ือนว่า "พ่อ" เรียกคนท่ีมีอายุมากกว่าในท่ีท างานว่า "พ่ี" คู่มือได้
แนะน าการเรียกพ่ีเรียกน้องกับบุคคลท่ีไม่ใช้ญาติแท้  ๆ แต่เรียกในฐานะท่ีให้เกียรติหรือแสดง
ความสมัพนัธ์ท่ีใกล้ชิด มีความสนิทสนมกนัไมถื่อวา่เป็นการเสียมารยาทเหมือนบางวฒันธรรม 

1.1.1.3 ค าบอกอาชีพ ยศ ต าแหนง่ 
อาชีพ ยศ ต าแหน่งเป็นการบ่งบอกถึงหน้าท่ีการงานทางสงัคม คูมื่อท่องเท่ียวไทย

ได้น าเสนอค าบอกอาชีพ ยศ ต าแหนง่ ดงัตวัอยา่ง 
 

อาจารย์ ครู  
(Sun, Guangyong. 2546: 3)  

 

แคดดี ้เหลอืเทา่ไหร่ครับ 

(Byoung Do Lee. 2555: 247)  
 

วิศวกร ทนาย พนกังานก่อสร้าง พนกังานขบัรถแท็กซี่ นกัธุรกิจ ทวัร์ไกด์  จิตกร 
นกัเต้น ชาวนา ชาวสวน 

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 51) 
 

ค าประเภทบอกอาชีพ ยศ ต าแหน่งได้ปรากฏในคู่มือท่องเท่ียวไทย ส่วนมากเป็น
การบอกอาชีพท่ีพบเห็นทัว่ไปอย่าง “อาจารย์ ครู แคดดี ้วิศวกร ทนาย พนกังานก่อสร้าง พนกังานขบัรถ
แท็กซ่ี นกัธุรกิจ ทวัร์ไกด์ ฯลฯ”     
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1.1.1.4 ค าประเภทแสดงอารมณ์ตา่ง ๆ 
ม.ร.ว. กัลยา ติงศภัทิย์; และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (2531:18) ได้อธิบายว่า “ค า

เรียกขานประเภทแสดงอารมณ์” เป็นค าเรียกขานหรือส่วนประกอบหนึ่งของค าเรียกขานเพ่ือแสดง
ความรู้สกึพิเศษตอ่ผู้ ฟัง เชน่ ท่ีรัก ยอดรักของพี่ จากการวิเคราะห์ คูมื่อทอ่งเท่ียวไทย ได้ปรากฏค าเรียก
ขานท่ีแสดงอารมณ์เชน่กนั ได้แก่  
 

ผู้ดี ที่รัก 

(Sun, Guangyong. 2546: 3-4)  
 

ในบรรดาคู่มือท่องเท่ียวไทยทัง้หมด มีเพียงเล่มของ Sun, Guangyong (2546) 
เทา่นัน้ได้เสนอค าประเภทแสดงอารมณ์ ได้แก่ "ผู้ ดี ท่ีรัก"   

ในคูมื่อท่องเท่ียวไทยนอกจากมีค าเรียกขานดงักล่าว ยงัมีค าบง่ชีท่ี้น ามาใช้เป็นค า
เรียกขานประกอบกนั อยา่งค า "น่ี นัน่ โน้น" ในคูมื่อได้น าเสนอดงัตวัอยา่ง 

 
นี่คือคณุ... 
สามีดิฉนั ภรรยาผม ลกูชายผม ลกูสาวผม เพื่อนผม 

(Sun, Guangyong. 2546: 28)  
 

จากการวิเคราะห์ “มารยาทการใช้ค าเรียกขาน” ในคู่มือท่องเท่ียวไทยได้พบว่ามีการ
น าเสนอวิ ธี เ รียก มารยาทการใช้ค าบอกอาชีพ  ยศ ต าแหน่ง  มารยาทการใช้ค าน าหน้าบอก
สถานภาพ  ค าเรียกญาต ิค าประเภทแสดงอารมณ์ตา่ง ๆ และค าบง่ชีท่ี้น ามาใช้เป็นค าเรียกขาน ซึง่คูมื่อ
คดัเลือกเนือ้หาบางประเด็น เน้นความเหมาะสม และนกัท่องเท่ียวชาวจีนสามารถน าไปใช้ได้จริงเป็น
หลกั 

1.1.2 มารยาทการใช้ค าลงท้าย 
การพดูจาท่ีไพเราะ ออ่นโยน และมีมารยาทนบัเป็นธรรมเนียมอนัดีงามอยา่งหนึง่ของคน

ไทย ซึ่งสามารถสงัเกตจากการใช้ค าลงท้ายอย่าง “ค่ะ/ครับ”  เสมอในการพูดคยุของคนไทย วิจินตน์ 
ภาณุพงศ์ (2543: 61-62)  ได้อธิบายค าลงท้ายว่า คือ ค าท่ีปรากฏในต าแหน่งท้ายสดุของประโยค หรือ
อาจปรากฏในต าแหน่งท้ายส่วนของประโยค ท าหน้าท่ีแสดงความสุภาพ หรือแสดงสถานะของ
เหตุการณ์ ดงันัน้ จากการวิเคราะห์คู่มือท่องเท่ียวไทย พบว่ามีเนือ้หาท่ีน าเสนอการใช้ค าลงท้ายดงั
ตวัอยา่ง 

 

ผมลองดซูิ .... 
(Sun, Guangyong. 2546: 53) 
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สวสัดีคะ่ 

สวสัดีครับ  

คณุช่ืออะไรคะ…. 

(Byoung Do Lee. 2555: 51-53) 
 

ค าลงท้ายอยา่งสภุาพแตกตา่งระหวา่งชายกบัหญิง: 

อย่าลืมว่าคนไทยสภุาพมาก โดยปกติการพดูแต่ละประโยคหรือค า เพิ่มค าลงท้ายหมด 
ค าลงท้ายนีไ้ด้แบง่การใช้ส าหรับชายและหญิง หลงัการพดูค าหรือประโยค ผู้ชายจะพดู"ครับ(Krab)" ผู้หญิง
จะพูด"ค่ะ(ka)" เช่นการทกัทายด้วยสวสัดี ผู้ชายพูด "สวสัดีครับ(Sa Wad Dii Krab)" ผู้หญิงพูด"สวสัดีค่ะ(Sa 

Wad Di ka)" 

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 27) 
 

ค าลงท้าย “นะคะ”(ผู้หญิง)/ “นะครับ”(ผู้ชาย) 
ไว้ค าอยู่ท้ายประโยค ท าให้ประโยคมีชีวิตชีวามากขึน้ มีการเน้นย า้เนือ้หาของประโยค

และดึงดดูความสนใจของผู้ ฟัง ถ้าปรากฏในประโยคโดยล าพงั มีความหมายวา่ "โอเคนะ ขอร้อง"  น า้เสียง
ยิ่งออ่นโยนก็ยิ่งเหมือนคนไทย 

(คณาจารย์ผู้สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform. 2559: 69)  
 

…เวลาคยุพดูคยุกบัผู้ใหญ่ต้องระมดัระวงัการใช้ค าลงท้ายหลงั ผู้ชายใช้"ครับ" ผู้หญิงใช้"คะ่" 
ถ้าเป็นเป็นเพื่อนสนิทมาก ๆ สามารถละค าลงท้ายได้ หรือเปลี่ยนใช้ค าอย่าง"วะ"  ฯลฯ ซึ่งอาจเป็นค าที่
ไมใ่ช่ค าสภุาพแทน 

(คณาจารย์ผู้สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform. 2559: 76) 
 

ดงัท่ีคูมื่อท่องเท่ียวไทยได้เสนอไว้ มีค าลงท้ายอย่าง “คะ ครับ นะ นะคะ นะครับ ซิ วะ” 
ตามหลงัประโยค นอกจากนัน้ คูมื่อท่องเท่ียวไทยเล่มนีย้งัได้น าเสนอความรู้เร่ืองการใช้ค าลงท้ายด้วย
ค าบรรยายเพิ่มเตมิ เน้นการอธิบายค าลงท้ายท่ีตา่งกนัระหว่างผู้ชายและผู้หญิง เช่น ได้กล่าวถึงค าลงท้าย
ส าหรับผู้หญิงสามารถใช้ค า “คะ ค่ะ นะคะ ฯลฯ” ส่วนของผู้ ชายจะใช้ค าว่า “ครับ นะครับ ครับผม 
ฯลฯ” ค าลงท้ายท่ีสามารถใช้ได้ทัง้ผู้ชายและผู้หญิงมี "นะ ซ"ิ อีกทัง้ คู่มือยงัเน้นแนะน าวิธีการใช้ค าลงท้าย
อย่างเหมาะสม เช่น ต้องค านึงถึงความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล ถ้าหากสนทนากับผู้ ฟังเป็นผู้ ใหญ่ท่ี
อาวโุสกวา่ หรือเป็นผู้ ท่ีมีฐานะสงัคมสงูกวา่ ค าลงท้ายควรเลือกใช้ค า “คะ นะคะ คะ่ ครับ นะครับ ครับ” 
หากผู้ ฟังเป็นเพ่ือนสนิทกนั อาจสามารถละค าลงท้าย หรือใช้ “ซ”ิ หรือค าอ่ืน ๆ ได้ แตใ่นคูมื่อท่องเท่ียว
จะไม่ได้เสนอค าลงท้ายอ่ืน ๆ อย่าง “จ๊ะ จ้ะ ละ ฯลฯ” ไว้ แต่อย่างไรก็ตาม คู่มือได้แนะน าวิธีการโดย
ผา่นการคดัเลือกเนือ้หาอนัเหมาะสมส าหรับผู้อา่นนกัทอ่งเท่ียวชาวจีน 
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1.1.3 การทกัทาย 
การทักทายเป็นมารยาทอันส าคัญระหว่างการติดต่อส่ือสารของมนุษย์ จากการ

วิเคราะห์ คูมื่อท่องเท่ียวไทยมีเนือ้หาได้แนะน าเร่ืองการทกัทายท่ีเหมาะสม ทัง้การทกัทายด้วยภาษา
กายและภาษาพดู  

ถึงแม้ว่าในสงัคมไทย การไหว้มีความแตกตา่งระหว่างการไหว้พระ การไหว้ผู้ มีพระคณุ
และผู้อาวโุส และการไหว้บคุคลทัว่ไป ในคูมื่อท่องเท่ียวไทยได้เน้นการแนะน าวิธีการไหว้ด้วยการพนม
มือทกัทายกบับคุคลทัว่ไป และการไหว้ผู้ มีพระคณุและผู้อาวโุสมากกว่า โดยการพนมมือ และอาจค้อม
ตวัหรือศีรษะเล็กน้อยเพ่ือเป็นเกียรติ ซึ่งการไหว้ถือเป็นอีกหนึ่งของเอกลกัษณ์ไทย นอกจากนัน้ การ
ทกัทายด้วยการจบัมือเป็นวิธีการทกัทายแบบสากล แตส่ าหรับประเทศไทยแล้ว การไหว้เป็นมรดกทาง
วฒันธรรมเชน่กนั คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้เห็นความส าคญัในการแนะน ามารยาทการไหว้แก่นกัทอ่งเท่ียว
ชาวจีน จึงมีการแนะน า “โอกาสในการไหว้” และ “วิธีการไหว้” เพ่ือให้นกัท่องเท่ียวชาวจีนเข้าใจและ
เรียนรู้วฒันธรรมอนัดีงามของประเทศไทย  

คู่มือท่องเท่ียวได้น าเสนอการทักทายด้วยค าพูด “สบายดีหรือเปล่า” “สบายดีไหม” 
“เป็นอย่างไรบ้าง เป็นไงบ้าง ว่าไง ทานอะไรยงั ไปไหนมา ฯลฯ” ดงันัน้ หากคูส่นทนามีความสนิทสนม
ในระดบัหนึ่ง เม่ือพบกนั การทกัทายจึงมกัไตถ่ามสารทกุข์สขุดิบ แสดงความเป็นมิตรภาพ ความเป็น
หว่งใยกนั หากพิจารณาในความหมายของ "สบายดีไหม เป็นอยา่งไรบ้าง เป็นไงบ้าง วา่ไง ทานอะไรยงั 
ไปไหนมา ฯลฯ" แล้ว มีลกัษณะเหมือนเป็นประโยคค าถามและค าตอบ อาจดเูป็นเร่ืองส่วนตวั แตเ่ม่ือ
ประโยคเหล่านีอ้ยู่ในสถานการณ์ของการทักทายนัน้ จึงมีลกัษณะเหมือนเป็นค าทักทายว่า "สวสัดี" 
เน่ืองจากผู้พูดอาจไม่ได้ต้องการค าตอบอย่างจริงจงั ในกรณีนีน้กัท่องเท่ียวชาวต่างชาติจึงได้เรียนรู้
เร่ืองความหมายในภาษาไทย บางครัง้ต้องแปลความและตีความตามสถานการณ์  

หากเป็นเวลาท่ีคูส่นทนาต้องจบการสนทนา มกัจะต้องกล่าวลาจากกันก่อนการพบเจอ
อีกครัง้ การลาจากกัน ถือเป็นวัฒนธรรมอันหนึ่งของมนุษย์ การกล่าวลาอย่างสุภาพจะถือเป็นการ
กระท าท่ีมีมารยาท นอกจากเป็นการให้เกียรติระหว่างกนัแล้ว ยงัเป็นการบอกกล่าวให้คูส่นทนาทราบ
วา่เป็นการจบสนทนาพดูคยุ และจบการพบเจอครัง้นีด้้วย 

1.1.4 การแนะน าตวั 
ราชบัณฑิตยสถาน (2556: 645) ได้ให้ความหมายของค า “แนะน า” ว่า เป็นการชี ้

แนวทางให้ท าหรือปฏิบตั ิซึง่การแนะน าตวั เป็นการบอกให้รู้จกักนัตามธรรมเนียม หากเป็นการสนทนา
ระหว่างโอกาสของการพบเจอเป็นครัง้แรก ยงัไม่ได้รู้จกักันมาก่อน การแนะน าตวันบัเป็นเร่ืองส าคญั 
คณุหญิงสมจินตนา ภกัดิ์ศรีวงศ์ (2554: 144) ได้กล่าวถึงประเด็นมารยาทการแนะน าให้รู้จกักนัว่า ใน
ภาวะสงัคมปัจจบุนั เช่น ในโอกาสการเจรจาธุรกิจ งานประชมุ สมัมนา งานเลีย้ง เป็นต้น การแนะน า
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ตนเองให้คนอ่ืนได้รู้จกั แนะน าเพ่ือนฝ่ายหนึ่งให้อีกฝ่ายหนึ่งรู้จกั หรือเป็นถามถึงช่ือนามสกุลระหว่าง
บุคคลทัง้สองฝ่าย เพ่ือเป็นการเช่ือมโยงความสมัพนัธ์และความเข้าใจ เป็นเกียรติและเป็นการขยาย
มิตรระหว่างกัน ในคู่มือท่องเท่ียวนัน้ สถานการณ์ของการแนะน าตวัมีความจ าเป็นเช่นเดียวกัน แม้
โดยทัว่ไปแล้ว การเดินทางท่องเท่ียวเป็นไปในระยะเวลาสัน้ๆ มิได้หวงัผลตอ่การสร้างเครือข่าย สร้าง
ความสมัพนัธ์เหมือนการเจรจาธุรกิจ แตใ่นคูมื่อก็ได้แนะน าวิธีการแนะน าตวัให้ผู้ อ่ืนได้รู้จกั ซึ่งนบัเป็น
มารยาทท่ีส าคญัอีกหนึง่เร่ือง   

ในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยสะท้อนให้เห็นวา่ในวฒันธรรมไทย การแนะน าตวั หรือการสนทนา
กบัผู้ อ่ืนเพ่ือให้ได้ข้อมลู สามารถคยุเร่ืองอะไรได้บ้าง กลา่วคือมีเร่ืองช่ือและนามสกลุ เชือ้ชาต ิสญัชาติ 
ครอบครัว (บทบาทสถานภาพในครอบครัว)  สถานภาพสมรส (สถานภาพโสด แตง่งาน หย่า) เป็นต้น 
อย่างไรก็ตามบางค าพูดอาจเป็นเร่ืองละเอียดอ่อนและผู้ถูกถามอาจไม่สบายใจท่ีตอบค าถาม  เช่น 
“คณุมีลกูหรือยงั คณุแตง่งานหรือยงั คณุมีพ่ีน้องไหม” เพราะในสถานการณ์การสนทนาส าหรับคนไทย 
มกัใช้ค าว่าครอบครัวในความหมายกว้าง ๆ ดงันัน้ ค าถามอย่างเช่น "คณุมีลกูหรือยงั คณุแตง่งานหรือ
ยัง คุณมีพ่ีน้องไหม" ซึ่งเป็นการถามถึงเร่ืองครอบครัว จึงขึน้อยู่กับความคุ้นเคยเป็นหลัก อาจไม่
เหมาะสมในสถานการณ์การเดนิทางทอ่งเท่ียวเทา่ไรนกั  

1.1.5 การกลา่วขอบคณุ 
การกล่าวขอบคณุเป็นวฒันธรรมไทยท่ีสืบเน่ืองมาช้านาน ลูกหลานคนไทยได้รับการ

อบรมสั่งสอนต่อจากบรรพบุรุษว่า เม่ือได้รับบุณคุญจากผู้ อ่ืนแล้ว ต้องรู้บุญคุณคน และตอบแทน
บญุคณุของผู้คนจากใจ ราชบณัฑิตยสถาน (2556: 181) ได้อธิบายความหมายของ “ขอบคณุ” คือ ค า
กลา่วแสดงความรู้สึกบญุคณุ (เป็นค าท่ีใช้แก่บคุคลท่ีเสมอกนั หรือผู้ น้อยใช้แก่ผู้ใหญ่) เน่ืองจากวา่การ
เดินทางท่องเท่ียวท่ีประเทศไทย ย่อมมีโอกาสได้ส่ือสาร หรือสัมผัสวิถีชีวิตความเป็นไทย หาก
นักท่องเท่ียวได้รับความช่วยเหลือ หรือได้รับบุญคุณจากผู้ อ่ืน ต้องรู้จักพูดค า “ขอบคุณ” จากการ
วิเคราะห์เนือ้หา ได้พบวา่คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยน าเสนอวิธีพดู "ขอบคณุ" ใน 2 ลกัษณะ 

1.1.5.1 การกลา่วขอบคณุ 
จากการวิเคราะห์คู่มือท่องเท่ียวไทย พบว่าได้เสนอวิธีการกล่าวขอบคุณ มี

รายละเอียด 2 แบบ ได้แก่ การกลา่วค า “ขอบคณุ" และการกลา่วขอบคณุพร้อมด้วยเหตผุล ในกรณีท่ีคู่
สนทนาต้องการเพิ่มน า้หนกัการขอบคณุได้มากกวา่ มกัจะกลา่วขอบคณุพร้อมด้วยเหตผุลท่ีชดัเจน อนั
เป็นเทคนิคการพูดอย่างหนึ่งเพ่ือส่ือความหมายตรงไปตรงมา และเป็นวิธีการส่ือความหมายอย่าง
ชดัเจนแก่ผู้ รับฟัง และยงัสามารถใช้ในโอกาสงานเลีย้ง งานประชมุ การเจรจาธุรกิจ หรือพิธีการตา่ง ๆ 
เป็นต้น  
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1.1.5.2 การกลา่วตอบค าขอบคณุ 
ในเม่ือคูส่นทนากล่าวค าขอบคณุแล้ว สงัคมไทยยงัมีธรรมเนียมการกล่าวตอบค า

ขอบคณุเช่นกนั จากความถ่ีจ านวนค าท่ีปรากฏในคูมื่อ พบว่าคูมื่อเน้นเร่ืองการกล่าวตอบค าขอบคณุ
ด้วยค าพดู “ไม่เป็นไร” มากกว่า เน่ืองจากนกัท่องเท่ียวท่ีใช้คูมื่อส่วนใหญ่ยงัไม่มีพืน้ฐานภาษาไทยมา
ก่อน คลงัศพัท์ภาษาไทยอาจยงัมีไม่มาก ถึงเป็นการเสนอมารยาทพืน้ฐานเพ่ือสร้างความเข้าใจวิธีการ
กลา่ว “ขอบคณุ” ระหวา่งการเดนิทาง 

1.1.6 การกลา่วขออภยั 
ชีวิตมนษุย์ บางครัง้อาจพบปัญหาไมพ่อใจหรือโกรธเคือง หรือบางครัง้อาจเป็นเร่ืองเล็ก 

ๆ น้อย ๆ ท าให้รู้สึกไม่สบายใจ จึงมีการขอโทษเกิดขึน้เพ่ือขออภัยโทษจากผู้ ท่ีท าผิดเอาไว้ด้วยความ
ตัง้ใจหรือไม่ได้ตัง้ใจ ราชบณัฑิตยสถาน (2556:177 ) ได้อธิบายความหมายของ “ขอโทษ” คือ ขอให้
ยกเว้นโทษ ใช้เป็นค าสภุาพเม่ือรู้สึกว่าจะเป็นการล่วงเกินผู้ อ่ืน เน่ืองจากค า “ขอโทษ” มีความแตกต่าง
กนัตามสถานการณ์ ในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทย มีการแนะน าเร่ืองนีไ้ว้เชน่เดียวกนั ดงัตวัอยา่งเชน่ 

 
การกลา่ว " ขอโทษ" ในภาษาไทย ซึ่งแตกต่างจากภาษาองักฤษ "Excuse me" และ "I'm 

sorry" มีความแตกตา่งของการใช้ในสถานการณ์ที่ตา่งกนั ประโยค"ขอโทษ" ถ้าแปลตรงคือ "โปรดลงโทษ
ฉนั" นอกเหนือจากเป็นเพราะไร้มารยาทหรือการลว่งเกินผู้อื่น ต้องแสดง "ขออภยัจริง ๆ " เวลาเดินเบียด
ฝงูชนเพื่อแซงไปข้างหน้า พดู"ขอโทษ ขอทางหน่อย"เป็นต้น หรือใช้"ขอโทษ" นอกจากนี ้เวลาทกัทายและ
กบัรบกวนถามทาง ใช้ประโยคนีไ้ด้ ถ้าคนอื่นให้เดินผา่นหรือบอกสถานท่ีปลายทางให้ ก็ต้องใช้ " ขอบคณุ" 
และค าขอบคณุอื่น ๆ 

(กองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 17) 

 

จากตวัอย่างขัน้ต้น คู่มือท่องเท่ียวให้ความส าคญัแก่การกล่าวค าขอโทษขออภัย มี
ความพยายามน าเสนอความรู้เร่ืองการกล่าวขออภัยโดยการขอให้ยกเว้นโทษในสถานการณ์ต่าง ๆ 
เน่ืองจากวา่การขอโทษอยา่งจริงใจสามารถเช่ือมความสมัพนัธ์ได้ ซึง่วิธีการใช้ภาษาเหล่านี ้จะอธิบาย
ในบทท่ี 4 ตอ่ไป 

1.1.7 การกลา่ว “ขอร้อง” และ “ขอความชว่ยเหลือ” 
การกล่าว “ขอร้อง” และ “ขอความช่วยเหลือ” เป็นขัน้ตอนท่ีพบมากในชีวิตประจ าวัน 

แม้กระทัง่ระหว่างการเดินทางท่องเท่ียวก็เช่นกนั คูมื่อได้แนะน าตวัอย่างในการกล่าวด้วยค า"ขอ" เช่น 
“ขอยืมรถจกัรยานของคณุหน่อยได้ไหมครับ” (Sun, Guangyong. 2546: 51) ค าว่า"ช่วย" เช่น “ช่วย
ผมหนอ่ยได้ไหมครับ  (Sun, Guangyong. 2546: 52) ค าวา่ "กรุณา" เชน่ “กรุณาปลกุฉนัในเวลา 6 โมง
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เช้า”(คณาจารย์ผู้ สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform. 2559:29) และ ค าว่า "โปรด" เช่น 
“โปรดรอสกัครู่” (Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557:117)  

สงัเกตได้ว่า ในคู่มือท่องเท่ียวไทยนัน้ มกัจะให้ความรู้เก่ียวกับมารยาทในการสนทนา 
เบือ้งต้น ให้ครอบคลมุถึงสถานการณ์ท่ีอาจเกิดขึน้ระหวา่งการเดนิทาง เพ่ือให้ผู้ ส่ือสารเข้าใจซึง่กนัและ
กนั และสมปรารถนา  

1.1.8 การใช้เสียงและความสภุาพในการพดู 
คนไทยส่วนใหญ่พูดจาอ่อนโยน ไม่นิยมตะโกนหรือส่งเสียงดงั ดงันัน้ในบางสถานท่ี 

ถึงแม้ว่ามีกลุ่มคนพูดคุยกันอยู่  แต่แทบจะไม่ได้ยินเสียงพูดของคนกลุ่มนัน้ จากการวิเคราะห์คู่มือ
ทอ่งเท่ียวไทยได้แนะน ามารยาทการใช้เสียงและความสภุาพในการพดูดงัตวัอยา่ง 

 

... เป็นสิ่งส าคญัที่ต้องสงัเกตวา่คนไทยให้เกียรติสภุาพบรุุษและคนที่มีอารมณ์ขนั แต่เย็น
ชากบัคนพดูจาเสยังดงัหรือคนโกรธง่าย 

(Byoung Do Lee. 2555: 212) 

 
ไม่โหวกเหวกโวยวายส่งเสียงดัง : ในสถานที่สาธารณะ ไม่ว่าจะอยู่สถานที่ท่องเที่ยว 

ร้านอาหาร โรงแรม หรือบนรถทวัร์ ไมค่วรสง่เสยีงดงัรบกวนผู้อื่น 

 (Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 137) 

 
เน่ืองจากชาวจีนบางท้องถ่ินเคยชินกบัการพดูเสียงดงั หรือใช้วิธีตะโกนเรียกคนอ่ืน เป็น

การพดูคยุธรรมดาส าหรับชาวจีนบางสถานท่ี ซึ่งไม่ใช่การทะเลาะวิวาทในแบบท่ีคนไทยเข้าใจเช่นนัน้ 
คู่มือได้น าเสนอเร่ืองการใช้เสียงสนทนาอย่างเหมาะสม เพ่ือให้นกัท่องเท่ียวชาวจีนเข้าใจธรรมเนียม
ของชาวไทย สามารถหลีกเล่ียงความเข้าใจผิดซึง่กนัและกนัเม่ือต้องกนัพดูคยุในท่ีสาธารณะ  

1.2 มารยาททางกาย  
สังคมแต่ละสังคมมีข้อตกลงในการปฏิบตัิตวั จนกลายเป็นวัฒนธรรมหรือเอกลักษณ์ของ

พฤติกรรม สงัคมไทยก็เช่นกนั นอกจากมีข้อควรระวงัทางวาจาแล้ว มารยาททางกาย เป็นข้อควรระวงั
ส าหรับนกัทอ่งเท่ียวชาวตา่งชาตท่ีิเข้ามาเท่ียวชมเชน่กนั เพ่ือให้นกัทอ่งเท่ียวชาวจีนเข้าใจวฒันธรรมใน
สังคมไทย และหลีกเล่ียงพฤติกรรมอันไม่ควร จากการวิเคราะห์คู่มือท่องเท่ียวไทย ได้พบประเด็น
มารยาททางกายดงันี ้

1.2.1 มารยาทเร่ืองการใช้ภาษากายและความสภุาพ 
ในวฒันธรรมตะวนัตก อวยัวะต่าง ๆ ของร่างกายมีความส าคญัเท่ากันทุกส่วน แต่ใน

สงัคมไทย อวยัวะบางส่วนอาจมีความหมายพิเศษ อย่างเช่น คนไทยถือศีรษะเป็นท่ีรวมขวญั หรือมี
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ความศกัดิ์สิทธ์ิ เท้าเป็นของต ่า สกปรก เป็นต้น จากการวิเคราะห์คูมื่อท่องเท่ียวไทยได้น าเสนอเนือ้หา
เก่ียวกบัมารยาทเร่ืองการใช้ภาษากายและความสภุาพดงันี ้

1.2.1.1 มารยาทเร่ืองศีรษะและผม 
ตามธรรมเนียมบางประเทศ การจบัหวัหรือจบัผมคนสนิทหรือเด็ก ๆ อาจจะเป็น

พฤติกรรมท่ีเอ็นด ูแตใ่นสงัคมไทยมีความแตกตา่งกนั คูมื่อท่องเท่ียวไทยมีการแนะน า “ศีรษะและผม” 
ท่ีนกัทอ่งเท่ียวควรให้ความระมดัระวงัไว้ดงัตวัอยา่ง 

 
ศีรษะและผม: เป็นแหลง่ของจิตวิญญาณ ไมอ่นญุาตให้แตะต้องหวัและผม ถ้าโดย

บงัเอิญ ควรขอโทษทนัที 

 (Groll, J; & Chmid, W. 2546: 30) 
 

คนไทยถือว่า "ศีรษะ" เป็นส่วนที่สงูที่สดุของร่างกาย ดงันัน้ จึงไม่อนุญาตให้จับ
ศีรษะของบคุคลใด ๆ แม้ว่าจะเป็นมิตรก็ตาม คนไทยยงัห้ามโบกมือผ่านศีรษะคนอื่น ๆ นีถื้อเป็นการดู
ถกูคนอื่น... 

 (Sun, Guangyong. 2546: 213-214) 
  

สงัเกตได้ว่า “ศีรษะและผม” มีความหมายพิเศษส าหรับคนไทย เป็นแหล่งของจิต
วิญญาณ คนอ่ืนจึงไม่มีสิทธ์ิท่ีจะจบัต้อง ในกรณีท่ีนกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติสมัผสัศีรษะคนไทยโดย
บงัเอิญ หรือโดยไมไ่ด้ตัง้ใจ ควรขอโทษทนัที มิฉะนัน้อาจเป็นพฤตกิรรมท่ีไมส่ภุาพส าหรับคนไทย  

1.2.1.2 มารยาทการใช้เท้า 
“เท้า”เป็นส่วนท่ีต ่าสุดของร่ายกาย ในสงัคมไทย การใช้เท้าชีค้น สิ่งของหรืออ่ืน ๆ 

เป็นพฤติกรรมท่ีไม่สุภาพ ในคู่มือท่องเท่ียวไทยมีการแนะน า เร่ือง “เท้า” ท่ีนกัท่องเท่ียวควรให้ความ
ระมดัระวงัไว้ดงัตวัอยา่ง 

 
 

คนไทยถือการชีส้ิง่ของหรือคนด้วยเท้าแทนมือเป็นข้อห้าม เวลานัง่ไมส่ามารถชีไ้ป
ที่คนอื่นด้วยปลายเท้า เป็นพฤติกรรมที่ไร้มารยาท เวลาแสดงอะไรให้กบัใคร กรุณาใช้มือแทนเท้า เพราะ
คนไทยถือวา่เท้าเป็นสิง่ต ่าต้อย ใช้เดินเทา่นัน้... 

(Sun, Guangyong. 2546: 214) 
 

...คนไทยถือวา่เท้าเป็นสว่นไม่สะอาด ดงันัน้ ในประเทศไทย การใช้เท้าชีส้ิง่ของถือ
เป็นพฤติกรรมที่ไร้มารยาท หากคณุต้องการที่จะแสดงให้เห็นบางสิ่งบางอย่าง ต้องชีด้้วยมือ นอกจากนี ้
เวลานัง่ นัง่ไขวห้่างหรือใช้เท้าชีผู้้คนไมไ่ด้ 

(Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 136) 



44 

  

จะสังเกตได้ว่าตามธรรมเนียมของสังคมไทย เท้าเป็นสิ่งต ่าต้อย สิ่งสกปรก เท้า
สามารถใช้ในการเดนิ แตห้่ามใช้ในการชีแ้ละแสดงสิ่งของหรือบคุคล ซึง่เป็นพฤตกิรรมท่ีคนไทยถือว่าไม่
สภุาพ 

1.2.1.3 มารยาทการใช้มือ 
ส าหรับคนไทย มือซ้ายกับมือขวามีความหมายต่างกัน มารยาทในการใช้ภาษา

ทา่ทางหรือการรับสง่สิ่งของด้วยมือ คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้แนะน าข้อความระมดัระวงัไว้ดงัตวัอยา่ง 
 

คนไทยถือวา่มือขวามีเกียรติและมือซ้ายต ่าต้อย ดงันัน้เมื่อรับของจากผู้อื่น ใช้มือขวา 
โอกาสทางการควรรับด้วยทัง้สองมือ ไมส่ามารถใช้มือซ้าย... 

(Sun, Guangyong. 2546: 214) 
 

 

ดงันัน้ จึงสงัเกตได้ว่าในสงัคมไทย การรับส่งของด้วยมือซ้ายไม่สภุาพเท่ามือขวา 
นกัทอ่งเท่ียวชาวตา่งชาตจิงึควรหลีกเล่ียง 

ในสงัคมจีนปัจจุบนัไม่มีการถือว่าอวยัวะบางส่วนมีความหมายพิเศษอย่างสงัคมไทย 
เม่ือคูมื่อได้น าเสนอเนือ้หาเหลา่นีใ้นคูมื่อท่องเท่ียวไทยแล้ว เป็นการให้ความรู้แก่นกัทอ่งเท่ียวชาวจีนได้
เรียนรู้ว่าศีรษะของคนไทยห้ามเล่น ห้ามจบั ห้ามตบ ห้ามเอาเท้าไปชีส้ิ่งของหรือบุคคลคน หลีกเล่ียง
การให้ของหรือสง่ของด้วยมือซ้ายเป็นต้น เป็นการแนะน าวิธีการปฏิบตัิตวัอยา่งถกูต้อง หลีกเล่ียงความ
เข้าใจผิดวา่ไมเ่คารพวฒันธรรม หรือไมใ่ห้เกียรตคินในท้องถ่ินเม่ือเดนิทางมาทอ่งเท่ียว 

1.2.2 มารยาทการไปวดัหรือสถานท่ีส าคญัทางศาสนา  
ประเทศไทยให้ความส าคญัทางด้านศาสนา อยา่งคูมื่อได้แนะน าวา่ 

  

 

ประเทศไทยเป็นประเทศที่นบัถือศาสนาพทุธ มีประชากรมากกว่าร้อยละ 90 ศรัทธาใน
พุทธศาสนา คนไทยมีความเคารพต่อศาสนาอื่นเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะอย่างยิ่งคริสต์และศาสนา
อิสลาม กฎหมายไทยมีบทบญัญตัิพิเศษหลายประการ ส าหรับการละเมิดบทบญัญตัิของศาสนา เช่น การ
ประพฤติผิดทางศาสนาในประเทศไทย หรือสร้างความวุน่วายกบัชมุนมุทางศาสนา จะถกูด าเนินคดี 

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 15) 
 

ดงันัน้ ในวัดหรือสถานท่ีส าคญัทางศาสนาท่ีประเทศไทย ควรระวังการแต่งกายและ
ปฏิบตัิตามความเหมาะสม จากการวิเคราะห์ คู่มือท่องเท่ียวไทยมีการแนะน าข้อควรระมัดระวงั ดงั
ตวัอยา่งเชน่ 
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เมื่อคุณเยี่ยมชมสถานที่ท่องเที่ยวทางศาสนา โปรดตระหนกัหลกัการปฏิบตัิดงัต่อไปนี  ้
ท าความเข้าใจกบัสิง่ที่สามารถท าได้และสิง่ที่ไมส่ามารถท าได้ก่อน 

กรุณาถอดรองเท้าก่อนเข้าวัด โปรดถอดรองเท้าก่อนเข้ามัสยิด  และควรขออนุญาต
ลว่งหน้า เมื่อภายในวดัมีงานเลีย้งทางศาสนา โปรดอยา่เข้า 

แต่งตวัสะอาดและเหมาะสม โปรดหลีกเลี่ยงการใสเ่สือ้ไม่มีแขนและเสือ้ตวัสัน้ กระโปรง
และกางเกงสัน้เหนือเข่าเข้าไป ในวดัมสัยิด ผู้หญิงควรสวมกระโปรงยาวหรือกางเกงขายาว เสือ้เชิต้แขน
ยาวและปิดกระดมุถึงระดบัคอและสวมผ้าคลมุศีรษะ 

ผู้หญิงโปรดอยา่จบัต้องพระภิกษุ ท่านประกาศต้องการอยูเ่ป็นโสด และห้ามมีการสมัผสั
ทางกายภาพกบัผู้หญิงอย่างเคร่งครัด แม้กระทัง่เป็นการสมัผสัเล็กน้อยก็ไม่ได้ เมื่อผู้หญิงต้องการถวาย
ปัจจยัให้กบัพระภิกษุ ต้องมอบแก่ผู้ชายคนอื่น ๆ ที่อยูด้่วย แล้วเขาจะน าไปถวายแทน หรือพระภิกษุดึงมมุ
เสือ้ผ้าไว้ข้างหน้า ผู้หญิงสามารถวางปัจจยัไว้บนเสือ้ผ้าของพระภิกษุ 

อย่าปีนขึน้ไปบนพระพุทธรูป หรือท าท่าอนัไม่สภุาพ ไม่ว่าพระพทุธรูปมีขนาดใหญ่หรือ
เล็ก ขาดเสียหรือไม่ ถือเป็นสิ่งศกัดิ์สิทธ์ิทัง้นัน้ อย่างท าเคร่ืองหมาย "มาเที่ยวที่นี่" เพื่อเป็นที่ระลกึ อย่าปีน
หรือสมัผสักบัพระพทุธรูปเพื่อโพสทา่ถ่ายภาพ 

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 16) 
 

ชาวไทยมองวัดและสถานท่ีทางศาสนาเป็นสถานท่ีศักดิ์สิทธ์ิ มีความส าคัญต่อ
ชีวิตประจ าวนัของคนไทย ดงันัน้ จึงสงัเกตได้ว่า ด้านมารยาทการไปวดัหรือสถานท่ีส าคญัทางศาสนา 
คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้น าเสนอมารยาทเก่ียวกบัการแตง่กายมากท่ีสดุ โดยแนะน าให้นกัทอ่งเท่ียวว่าต้อง
แตง่กายสภุาพเรียบร้อยก่อนท่ีจะเข้าวดั เน้นย า้ข้อปฏิบตัิห้ามใสก่ระโปรงสัน้ กางเกงขาสัน้ หรือเสือ้ผ้า
ท่ีดไูม่เรียบร้อยเข้าไปในวดัหรือสถานท่ีส าคญัทางศาสนา รองมาคือแนะน าให้ถอดรองเท้าก่อนเข้าวดั 
ห้ามเหยียบธรณีประต ูห้ามปีนขึน้ถ่ายรูปบนพระพทุธรูป และสตรีควรรักษาระยะห่างกบัพระสงฆ์ ฯลฯ 
เน่ืองจากว่านกัทอ่งเท่ียวชาวจีนเกิดความนิยมเข้าร่วมกิจกรรมและเท่ียวชมวดัและสถานท่ีทางศาสนา
มากขึน้เร่ือย ๆ ข้อควรปฏิบตัิเหล่านีจ้ึงมีความส าคญัแนะน าให้แก่นกัท่องเท่ียวชาวจีน เพ่ือให้เรียนรู้ 
เคารพวฒันธรรมของสงัคมไทย และปฏิบตัตินให้ถกูต้องเหมือนคนไทย 

1.2.3 มารยาทการรับประทานอาหารนอกบ้าน 
วิธีการรับประทานอาหารของคนไทยมีการเปล่ียนแปลงตามกาลเวลา อย่างในคูมื่อได้

แนะน าว่า “ในอดีต ไทยไม่มีคอนเซ็ปต์เร่ืองโต๊ะอาหาร ใช้พืน้เป็นโต๊ะอาหาร แม้ในขณะนี ้ไปหมู่บ้าน
เล็ก ๆ ของไทย ผู้คนก็ปผู้าหรือเส่ือบนพืน้ วางชดุช้อนส้อม นัง่กินรอบๆ ” (กองบรรณาธิการ Jitsugyo 
no Nihon Sha. 2557: 139) อีกทัง้ คู่มือยงัได้เสนอว่า “....คนไทยใส่ใจกับพฤติกรรมตอนรับประทาน
อาหารมาก” (Sun, Guangyong.2546: 214) ดงันัน้ ข้อควรปฏิบตัิในการรับประทานอาหารนอกบ้าน 
เป็นสิ่งท่ีนกัท่องเท่ียวชาวตา่งชาติควรใส่ใจและเรียนรู้ เน่ืองจากสามารถน าไปประยกุต์ใช้ในกรณี เช่น 
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ทานข้าวในโอกาสงานเลีย้ง งานวนัเกิด งานแตง่ หรือไปทานดนิเนอร์หรู เป็นต้น จากการวิเคราะห์คูมื่อ
ทอ่งเท่ียวไทย พบประเดน็ “มารยาทการรับประทานอาหารนอกบ้าน” ดงัตวัอยา่ง 

 
…เวลาทานข้าว สิ่งที่ได้รับการยอมรับว่าไม่สามารถท าได้มีความคล้ายคลึงกับของจีน 

ตัวอย่างเช่น คนไทยเกลียดการกินหรือดื่มซุปเสียงดัง  อีกประเด็นที่น่าจดจ าคือ ยกถ้วยขึน้มากินซุป
โดยตรงไม่ได้ ให้ใช้ช้อนตกักินที่ละเล็กน้อย ใช้มือข้างถนดัหยิบช้อน อีกมือหนึ่งหยิบส้อม เพื่อให้เข้าเป็น
กลุม่ อีกทัง้ ในประเทศไทย ไม่ว่าจะเป็นในโรงแรมระดบัสงูหรือร้านอาหารข้างทาง คนกินไม่มีเจตนาเร่ือง
จัดแบ่งแยกอาหาร ทุกคนกินอาหารจานหรือชามเดียวกัน ประเทศไทยไม่ได้มีขัน้ประกอบอาหารและ
เรียงล าดบัเหมือนประเทศตะวนัตก แต่จะรวมอาหารบนโต๊ะพร้อม ๆ  กนั กินอนัไหนก่อนก็ไมเ่ป็นไร...หลงั
อาหารอยา่ลมืชมและพดูวา่ "อร่อยมาก"  

(กองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 139)  
 

การรับประทานอาหารในประเทศไทยมีสองรูปแบบ คนไทยสมยัก่อนนัง่กินบนพืน้ และ
ปัจจบุนันัง่บนเก้าอี ้ตอนทานข้าว ห้ามใช้ช้อน ส้อมหรือตะเกียบของตนเองไปหยิบอาหาร ควรใช้ช้อนกลาง 
และควรทานข้าวเงียบ ๆ 

 มารยาทบนโต๊ะอาหารระหว่างไทยจีนมีความแตกต่างกนั คนจีนใช้ตะเกียบกบัถ้วยชาม 
คนไทยใช้ช้อน ส้อมกบัจาน ทานน า้ซุปด้วยช้อน ห้ามกินด้วยปากโดยตรง เข้าเมืองตาหลิว่ต้องหลิว่ตาตาม 
เรียนรู้วิธีและท าตามคนท้องถ่ินก็พอ ข้อควรระวงัคือ ไมแ่นะน าพลางกินพลางขบัเสมหะ หรือสง่เสยีงดงั 

 อย่าทิง้ขยะไว้หน้าโต๊ะ หรือบนพืน้ รักษาความสะอาด ในร้านร้านอาหารบฟุเฟ่ต์ ต้องตอ่
แถวตามล าดบั เอือ้เฟือ้แก่คนชรา เด็ก สตรีมีครรภ์ก่อน ระหว่างนัน้ หากต้องการอาหารเพิ่ม ควรใช้จาน
สะอาดไปรองรับ 

(Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 138-139) 
 

 

ในคู่มือท่องเท่ียวไทยนัน้ ได้กล่าวถึงมารยาทการรับประทานอาหารนอกบ้าน มีคู่มือ
บางเลม่ได้แนะน าอยา่งละเอียด บางเลม่ให้ข้อเสนอแนะอยา่งคร่าว ๆ ถึงแม้วา่ปัจจบุนั คนสว่นใหญ่ได้
เรียนรู้มารยาทตามแบบสากลในการปฏิบตัิตวั แต่ในบางท้องถ่ินของไทยยงัรักษาการนัง่รับประทาน
อาหารบนพืน้ และในประเทศไทยก็ยงัรักษาวิธีการรับประทานอาหารส่วนตวัอยู่บ้าง ดงันัน้ มารยาท
การรับประทานอาหารนอกบ้านในประเทศไทยจึงมีความแตกตา่งกบัประเทศจีน อย่างการใช้อปุกรณ์
ช้อน ส้ม และจานทานข้าว เวลาหยิบอาหารบนโต๊ะ ควรใช้ช้อนกลาง ต้องรักษาความสงบตอน
รับประทานอาหาร เป็นต้น 

1.2.4 มารยาทในการให้ทิป (Tips) 
ทิป (Tips) คือเงินท่ีนอกเหนือจากค่าสินค้า แต่เป็นส่วนให้แก่พนักงานเป็นพิเศษ 

ส าหรับนักท่องเท่ียวชาวจีนท่ีเดินทางมาท่องเท่ียวท่ีประเทศไทยเป็นครัง้แรกอาจไม่ค่อยคุ้นเคยกับ
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วฒันธรรม "การให้ทิป” เน่ืองจากในประเทศจีนไมไ่ด้มีธรรมเนียมนี ้แตท่ี่ประเทศไทย ธรรมเนียมการให้
ทิปถือเป็นสิ่งส าคญัอย่างหนึ่งท่ีนักท่องเท่ียวชาวต่างชาติควรตระหนัก  โดยเฉพาะในหมู่อาชีพการ
ให้บริการ เพราะว่าไม่ว่าจะเป็นการเข้าพกัโรงแรม การรับประทานอาหารท่ีร้านอาหาร การซือ้จ่าย
สิ่งของ ฯลฯ มกัจะมีบริกรคอยรับค าสัง่ ให้ความช่วยเหลือ หรือให้ค าแนะน า หากพอใจในการบริการ
ของบริกร หรือเป็นการขอบคณุบริกรท่ีดแูล ซึง่สงัคมไทยมกัจะแสดงโดยธรรมเนียมการให้ทิป จากการ
วิเคราะห์ คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้กลา่วถึงมารยาทในการให้ทิปดงัตวัอยา่ง 

 

แต่ก่อนในประเทศไทยไมม่ีความเคยชินกบัการช าระคา่ทิป แต่ตอนนี ้ได้กลายเป็นกฎแฝง
ในโรงแรมทัว้ไปเและระดบัชัน้สงู โดยทัว่ไปช าระประมาณ 10-20 บาท เพื่อความสะดวก คณุสามารถเต
รียนแบงค์ยอ่ย วางตรงที่หยิบง่าย ตอ่ไปนีเ้ป็นค าแนะน าทัว่ไปส าหรับคา่ทิป 

■ถ้าคณุพอใจกบับริการ ต้องกลา่ว "ขอบคณุ" และให้ค่าทิป โดยสารแท็กซี่ ถ้าคณุต้องให้
เงินทอนเป็นคา่ทิป คณุสามารถพดูวา่ "ไมต้่องทอนคะ่" 

■อย่างไรก็ตาม ค่าทิปเป็นสิ่งแทนค าขอบคณุส าหรับการบริการที่พนกังานเสิร์ฟให้ ดงันัน้ 
แม้ว่าบิลโรงแรมหรือร้านอาหารจะมีค่าธรรมเนียมการบริการ เวลาพบบริกรที่ดีหรือต้องการให้พนกังาน
เสิร์ฟอะไร  ให้เงินที่ต้องทอนเป็นค่าทิปจะดีกว่า ในร้านอาหารทัว่ไป ถ้ามือ้อาหารใช้จ่าย 200-400 บาท 
ปกติที่จะต้องให้คา่ทิป 10-20 บาท ถ้าคณุเพียงแคกิ่นอาหารง่าย ๆ ในร้านเลก็ ๆ จะไมจ่ าเป็นต้องให้  

■อาชีพบางอย่างมีเงินเดือนต ่า ค่าทิปถือเป็นรายได้ที่ส าคัญ เช่นแม่บ้านโรงแรมและ
พนกังานเสร์ิฟ พนกังานเสร์ิฟในร้านอาหาร แต ่อยา่งไรก็ตาม คา่ทิปเป็นสิง่ในบอกน า้ใจ ไมจ่ าเป็นต้องถือ
สาหรือรู้สกึน้อยเกินไป หากไมพ่อใจกบับริกา รไมใ่ห้ก็ไมเ่ป็นไร 

■ในโรงแรม คุณสามารถให้ค่าทิป พนกังานปูเตียงวางเตียงไว้บนเตียง ปกติคือ 10-20 
บาท 

■ในโรงแรมที่มีการแสดงและนาฏศิลป์ไทย หลงัการแสดง สามารถขอให้นักแสดงมา
ตรงหน้าโต๊ะหรือขอถ่ายรูป ซึง่ในกรณีนีก็้ให้คา่ทิป10-20 บาทก็พอ 

ในร้านบาร์หรือโรงแรมขนาดใหญ่ จะมีบริกรคอยรับใช้ในห้องน า้เพื่อท าความสะอาด จดัการ 
และอื่น ๆ โดยให้คา่ทิปประมาณ10-20 บาท…… 

(กองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 109) 
  

คูมื่อท่องเท่ียวไทยได้กล่าวถึง เร่ือง “การให้ทิป” นอกจากมีการบอกช่ือของ “ทิป” แล้ว 
คู่มือมกัจะแนะน ามาตรฐานของ “การให้ทิป” มีลกัษณะอย่างไร หรือควรให้เท่าไร คู่มืออาจค านึงถึง
ความแตกตา่งของธรรมเนียมการให้ทิประหว่างไทยกบัจีน จึงน าเสนอในคูมื่อเพ่ือเป็นข้อเสนอแนะแก่
นักท่องเท่ียวชาวจีน แนะน าให้นักท่องเท่ียวชาวจีนตระหนักถึงวัฒนธรรมข้อนี  ้ถึงแม้ว่าในคู่มือ ได้
อธิบายจ านวนของค่าทิปควรจะตกอยู่ท่ีเท่าไร แต่อันท่ีจริงแล้ว การให้ทิปเป็นเร่ืองของน า้ใจ ไม่มี
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กฎเกณฑ์ใดสามารถวดัน า้ใจ ดงันัน้ นกัท่องเท่ียวสามารถช าระคา่ทิปตามความประทบัใจท่ีได้รับจาก
บริการ แตอ่าจต้องหลีกเล่ียงการให้เหรียญ 

1.2.5 มารยาทในการถวายความเคารพพระมหากษัตริย์และพระราชวงศ์ 
การเมืองการปกครองของไทยปัจจุบนัมีการปกครองแบบประชาธิปไตยแบบรัฐสภา 

โดยมีพระมหากษัตริย์เป็นประมุข  ประชาชนชาวไทยต่างถวายความจงรักภักดีและยึดมั่น
พระมหากษัตริย์เสมือนเจ้าเหนือศีรษะ จากการวิเคราะห์คู่มือท่องเท่ียวไทย ได้พบค าอธิบายเร่ือง 
“มารยาทในการถวายความเคารพพระมหากษัตริย์และพระราชวงศ์” ดงัตวัอยา่ง 

 

คนไทยภูมิใจมีพระมหากษัตริย์ที่ดี และให้ความเคารพอย่างยิ่ง ไม่อนุญาตให้ประชาชน
วิพากษ์วิจารณ์หรือดูหมิ่นพระมหากษัตริย์และพระราชวงศ์ ในประเทศไทยสามารถพบเห็นรูป
พระมหากษัตริย์แขวนบนผนงั เพราะวา่ไมค่วรมีผู้ใดมีสทิธ์ิเหนือกวา่พระมหากษัตริย์ 

(Groll, J; & Chmid, W. 2546: 29-30) 
 

พระมหากษัตริย์และพระราชวงศ์ได้รับความเคารพนบัถือจากประชาชนชาวไทย ส าหรับ
พระราชวงศ์ ต้องให้ความเคารพตลอดเวลา ทิง้หรือเหยียบธนบตัรโดยไมไ่ด้ตัง้ใจ(บนธนบตัรมีรูปกษัตริย์) 
ส าหรับคนไทย เป็นพฤติกรรมอนัไมเ่คารพราชวงศ์ และอาจท าให้คณุเดือดร้อน 

(Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 135-136) 
 

คูมื่อท่องเท่ียวไทยได้น าเสนอเนือ้หาเก่ียวกบัพระมหากษัตริย์และพระราชวงศ์ของไทย
ด้วยค าบรรยายเพิ่มเติม เน่ืองจากประเทศไทยมีการปกครองอนัตา่งจากประเทศจีน นกัท่องเท่ียวชาว
จีนอาจไม่เข้าใจระบบการมีพระมหากษัตริย์ในสังคมปัจจุบันต้องปฏิบัติตัวอย่างไร การแนะน า
พระมหากษัตริย์และพระราชวงศ์ไทยมีความส าคญัยิ่งต่อนักท่องเท่ียวชาวจีน เป็นวิธีหนึ่งเพ่ือท าให้
นกัท่องเท่ียวชาวจีนเข้าใจเร่ืองพระราชวงศ์ไทย และหลีกเล่ียงการปฏิบตัิตวัโดยไม่ได้ตัง้ใจ แต่อาจดู
เหมือนไมเ่คารพพระมหากษัตริย์และพระราชวงศ์  

1.2.6 มารยาทในการเดนิ 
ในสงัคมไทย เวลาเดินผ่านผู้ ใหญ่ ผู้อาวุโส หรือบุคคลท่ีมีฐานะสูงกว่า มีลกัษณะของ

การเดนิท่ีเหมาะสม ดงันี ้ 
 

...ในการสื่อสารทางสงัคม หนุ่มสาวจะพยายามวางศีรษะให้ต ่ากว่าผู้ สูงอายุ เวลามี
ผู้สงูอายเุดินผา่น พวกเขาจะก้มลงเพื่อแสดงความเคารพ ในทางระดบัทางสงัคม ความสงูต ่าก็เช่นกนั  

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 17) 
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... เวลาคนหนุ่มสาวต้องเดินผ่านด้านหน้าของพระสงฆ์ ผู้สงูอายหุรือผู้น า ก้มหวัลงและ
ค้อมตวัเพื่อแสดงความเคารพ  

(Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 136) 
 

จากข้อความสงัเกตได้ว่าคูมื่อได้แนะน าว่า เวลาเดินผ่านพระสงฆ์ ผู้ ใหญ่ ผู้อาวโุส หรือ
ผู้ ท่ีมีฐานะสงูกว่า ฝ่ายท่ีมีอายนุ้อยกว่า หรือมีฐานะต ่ากว่าควรค้อมตวัลงเล็กน้อย ท าตวัให้ต ่ากว่าเพ่ือ
เป็นเกียรตแิละเป็นมารยาท 

1.2.7 มารยาทในการใช้ห้องสขุา 
ในชีวิตประจ าวนั การเข้าใช้ห้องสุขาเป็นเร่ืองจ าเป็นส าหรับทุกคน แตถ้่าในท่ีสาธารณะ 

การปฏิบตัิอย่างไรถึงจะเป็นวิธีอนัถูกต้องและท าให้คนดดีู สุภาพเรียบร้อย มีมารยาท คู่มือท่องเท่ียว
ไทยได้น าเสนอมารยาทการเข้าใช้ห้องสขุาดงัตวัอยา่ง 

 
 

ไม่ว่าจะอยู่ที่ใดในประเทศไทย จะมีห้องสขุาบริการถงัน า้ชกัโครกไว้ ผู้ ต้องการเดินทางไป
ทอ่งเที่ยวในชนบท ก็ไมต้่องกงัวลกบัปัญหาเร่ืองสขุา 

ระบบการล้างทีไ่มไ่ด้เป็นระบบล้างโดยอตัโนมตัิ แตห่มายถึงหลงัใช้ สามารถล้างด้วยน า้ใน
ถงัได้ กระดาษทิชชหูลงัใช้ทิง้ลงไปในถงัขยะ ถึงขณะนีม้ีบางพืน้ท่ียงัล้างด้วยมือซ้าย ดงันัน้ เวลาให้ของคน
ไทย ห้ามใช้มือซ้าย นกัทอ่งเที่ยวที่ถนดัมือซ้ายควรจ าจดุนีไ้ว้ 

(Byoung Do Lee. 2555: 177) 
 

ถึงแม้ว่าปัจจบุนัในกรุงเทพฯ ลกัษณะการตกแตง่ห้องสขุาตามแบบสากลเป็นสว่นใหญ่ 
มีสิ่งของอ านวยความสะดวกตา่ง ๆ ครบถ้วน แตบ่างสถานท่ีในกรุงเทพฯหรือตา่งจงัหวดั ลกัษณะห้อง
สุขายังเป็นสภาพแบบไทย ๆ ในคู่มือท่องเท่ียวไทยได้แนะน าความรู้การเข้าใช้บริการในห้องสุขา 
เพ่ือเป็นการเสนอแนะแก่นกัทอ่งเท่ียว ให้ความส าคญักบัมารยาทในการใช้ห้องสขุาในไทยอยา่งสภุาพ 

นอกเหนือจากมารยาทอันควรตระหนักท่ีกล่าวมาข้างต้นแล้ว ในคู่มือท่องเท่ียวไทยยังได้
กลา่วถึงมารยาทดงัตอ่ไปนีเ้ป็นคร่าว ๆ เป็นสิ่งท่ีควรท าหรือไมค่วรท า อยา่งเชน่ ไมค่วรถามเร่ืองสว่นตวั
มากเกินไป ควรนดัหมายล่วงหน้าก่อนไปเย่ียมชม ขออนญุาตก่อนถ่ายรูปกบัพระสงฆ์ เอือ้เฟือ้ท่ีนัง่แก่
เด็ก สตรีมีครรภ์ คนชรา และคนพิการบนเคร่ืองโดยสาร ต่อแถวขึน้ลงรถ โปรดระวังป้ายบอกห้าม
ถ่ายรูป ในโรงภาพยนตร์ผู้ชมทกุคนต้องยืนตรงท าความเคารพตอนเปิดเพลงสรรเสริญพระบารมีก่อน
ชมภาพยนตร์ทุกเร่ือง ไม่ควรแสดงความรักในท่ีสาธารณะ เป็นต้น เร่ืองมารยาทไทยถือว่าเป็น
เอกลกัษณ์ของแตล่ะท้องถ่ิน นบัเป็นระเบียบกฎเกณฑ์ท่ีสามญัชนทกุคนควรตระหนกัและปฏิบตัิตนใน
สงัคม เน่ืองจากวา่สงัคมไทยเป็นสงัคมท่ีมีประวตัิศาสตร์อนัเก่าแก่นบัพนัปี ยอ่มมีมารยาทอนัเก่าแก่ ดี
งามสืบทอดต่อมา เวลานักท่องเท่ียวชาวต่างชาติเดินทางเข้ามาเท่ียวในประเทศไทย จึงมีความ
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จ าเป็นต้องเรียนรู้มารยาทไทยเพ่ือเป็นข้อชีแ้นะในการปฏิบัติตัวให้ถูกระเบียบ  คู่มือเล็งเห็นถึง
ความส าคญัของการปฏิบัติตามมารยาทไทยอันถูกต้อง จึงมีการคดัเลือกข้อมารยาทไทย แนะน า
มารยาทในการเดินทางไปสถานท่ีท่องเท่ียวต่าง ๆ อนัมีส่วนเก่ียวข้องกับการเดินทางท่องเท่ียว เพ่ือ
น ามาเป็นข้อเสนอแนะแก่นกัท่องเท่ียวชาวจีน ท าให้นกัท่องเท่ียวชาวจีนสามารถเข้าใจอนัแท้จริงของ
สงัคมไทย ลดความขดัแย้ง และปฏิบตัตินให้ถกูต้องตามอนัควรระหวา่งการท่องเท่ียวได้ 

 
2. อาหารไทย 

อาหาร นอกจากได้เป็นปัจจัยหลักในการเสริมสร้างพลังงานแก่มนุษย์เพ่ือต ารงชีวิตอยู่ได้
ตามปกตแิล้ว ยงัเป็นการบง่บอกวฒันธรรมและวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของคนในท้องถ่ินด้วย การเดนิทาง
ท่องเท่ียวไทยปัจจุบนัได้ให้ความส าคัญแก่ปัจจัยอาหารมากยิ่งขึน้ เน่ืองจากต้องตอบสนองความ
ต้องการของนักท่องเท่ียว บางสถานท่ีเท่ียวยังสร้างความโดดเด่นด้านการท่องเท่ียวเชิงอาหาร เพ่ือ
ดงึดดูนกัท่องเท่ียวทัง้ชาวไทยและชาวตา่งชาติเกิดความต้องการเดินทางท่องเท่ียวสู่ท้องถ่ินตา่ง  ๆ ใน
ประเทศไทย จากการวิเคราะห์เนือ้หาทางวฒันธรรมด้านอาหารของไทยนัน้ ได้พบมีการแนะน าเร่ือง
ลกัษณะอาหารไทยดงัตอ่ไปนี ้

2.1 ประเภทของอาหารไทย 
วิธีการท าอาหารไทยมีความหลากหลาย เช่น ผดั ปิง้ ต้ม นึ่ง ย่าง เผา ปิง้ ทอด ย า นึ่ง อบ 

รวมทัง้กินแบบสุก แบบดิบ หรือแบบผสม จากการวิเคราะห์คู่มือท่องเท่ียวไทยนัน้ มักจะให้ข้อมูล
อาหารไทยอย่างกว้าง ๆ เสนอช่ืออาหารท่ีนักท่องเท่ียวชาวจีนมักพบระหว่างการเดินทาง จากการ
วิเคราะห์ตามลกัษณะและวิธีการท าอาหารตามแนวการจัดรายการอาหารไทยทัว่ไป ได้พบประเด็น
ดงัตอ่ไปนี ้ 

2.1.1 อาหารไทยประเภทต้มและแกง 
นกัทอ่งเท่ียวชาวต่างชาตมิกัจะสบัสนระหว่างอาหารประเภทแกงและต้ม เน่ืองจากตาม

รายการอาหารท่ีมีรูปภาพทัว่ไป “แกง” กบั “ต้ม” เป็นรายการท่ีมีน า้ซุปมากกว่าอาหารประเภทอ่ืน แต่
ในสายตาของคนไทย “แกง” กบั “ต้ม” มีความแตกตา่งกนั “แกง” เป็นอาหารจานน า้ มีรสเผ็ดร้อน ซึง่รส
เผ็ดร้อนเกิดจากการใช้น า้พริกแกงปรุงรส แกงไทยถือเป็นอาหารท่ีปรุงขึน้เพ่ือกินกับข้าว โดยใส่พริก 
กะปิ หวัหอม กระเทียม ต าลงด้วยกนัให้ละเอียด แล้วใส่ผกั เนือ้สตัว์ตา่ง ๆ อย่างหมู ไก่ ปลา กุ้ ง เป็น
ต้น รสชาติจึงคอ่นข้างจดัและมีปริมาณน า้น้อยเม่ือเทียบกบั “ต้ม” แกงไทยยงัสามารถแบง่ได้เป็นแบบ
ใสและแบบข้น และความเข้มข้นนัน้จะมีหลายระดบัขึน้กับการใส่กะทิ เนือ้ปลาโขลกหรือเนือ้กุ้ งโขลก
กับเคร่ืองแกง และระยะเวลาในการเค่ียว ส่วน “ต้ม” มีความใกล้เคียงเม่ือมีขัน้ตอนการใส่เคร่ืองแกง 
แต่กะปิหรือกระเทียมอาจใส่หรือไม่ใส่ก็สุดแล้วแต่คนชอบ แล้วผ่านการผดัก่อนเทลงในหม้อน า้เดือด 
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(ญดา ศรีเงินยวง และ ชนิรัตตน์ ส าเร็จ. 2556:11 ) ในได้แนะน าความแตกตา่งของ “แกง”กบั “ต้ม”แก่
นกัทอ่งเท่ียวชาวจีนเชน่กนั เพ่ือเป็นการให้ความรู้อยา่งคร่าว ๆ วา่ 

 
…แกง [Keang] เป็นอาหารคล้ายแกงกะหร่ีที่มีน า้ซุปน้อย สว่นต้ม[Dom] เป็นอาหารท่ีมีน า้

ซุปเยอะหน่อย แต่มีความแตกต่างตามรายการอาหาร ซึ่งต้องตัง้ช่ือตามความเหมาะสม แกงและต้มเป็น
อาหารท่ีตัง้บนกลางโต๊ะอาหารเหมือนหม้อ ต้องใช้ช้อนขนาดใหญ่ตดัใสจ่านหรือถ้วยเพื่อรับประทาน   

(Byoung Do Lee. 2555: 139) 

 
รายการของอาหารประเภทแกง และต้มมีความหลากหลาย จากการวิเคราะห์คู่มือ

ทอ่งเท่ียวไทย พบประเดน็ตามล าดบัท่ีปรากฏจากมากไปน้อยในคูมื่อ ดงันี ้ 
2.1.1.1 ต้มย า  
เน่ืองจากวา่ภาพยนตร์ศลิปะการตอ่สู้ เร่ือง ต้มย ากุ้ง เคยท าให้ชาวตา่งชาติคุ้นเคย

กับช่ือต้มย ากุ้ ง และความอร่อยเข้มข้นในต้มย ากุ้ งยิ่งท าให้อาหารไทยลือช่ือ ในหนังสือ อาหาร 
วัฒนธรรม สุขภาพ ของ ทวีทอง หงส์วิวฒัน์ (2556: 11) ได้บนัทึกว่า ในปี พ.ศ.2542 คณะกรรมการ
วฒันธรรมแห่งชาติส ารวจอาหารไทยท่ีชาวต่างชาติทัว่โลกนิยมมากท่ีสุด ปรากฏว่า  ต้มย ากุ้ งมาเป็น
อนัดบัหนึง่ ต้มย าเป็นอาหารไทยชนิดหนึง่ครบรสทัง้เผ็ด เปรีย้ว หวาน เคม็ และรสขม ในคูมื่อทอ่งเท่ียว
ไทย ดงัตวัอยา่งเชน่ 

 
ต้มย ากุ้ง ต้มย าไก่น า้ข้น 

(Zhao, Tao; Meng, Junyi; & อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 57) 
 

เที่ยวจนเหนื่อย ก็อย่าลืมลองชิมอาหารเอกลักษณ์เฉพาะท้องถ่ินด้วย พูดถึง
เมืองไทยสิ่งที่มีช่ือเสียงมากที่สดุก็คงเป็น 冬阴功 ภาษาไทยคือ ต้มย ากุ้ ง จริง ๆ คือน า้ซุปกุ้ งเผ็ดเปรีย้ว 
สว่นประกอบหลกัได้แก่ ใบมะกรูด ตะไคร้ กุ้ ง น า้พริก ซอสกะหร่ี น า้จิม้กุ้ ง น า้จิม้ปลาเป็นต้นแล้ว หอมเผ็ด 
นุ่มกลมกลอ่ม สามารถเรียกน า้ยอ่ยได้ดี เป็นตวัแทนอนัดบั 1 ของอาหารไทยอย่างแน่นอน  มีต านานกลา่ว
ว่าในศตวรรษที่ 18 ยคุกรุงธนบรีุของสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช องค์หญิงป่วยไมอ่ยากเสวยอาหารใด 
ๆ ทัง้สิน้ อย่างไม่น่าเช่ือเลยวา่ หลงัองค์หญิงเสวยน า้ซุปถ้วยนัน้ ร่างกายกลบัเข้าสูป่กติ อาการป่วยลดลง 
สมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช ยกย่องต้มย ากุ้ งเป็นน า้ซุปแห่งชาติ เพื่อนที่มาเที่ยวที่ไทยก็อย่าผิดพลาด
รายการนี ้ 

(คณาจารย์ผู้สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform. 2559: 33) 
 

จะสงัเกตได้วา่ในคูมื่อท่ีได้ปรากฏรายการต้มย านัน้ มกัจะเสนอเป็นต้มย ากุ้ง(ทะเล) 
ต้มย าไก่น า้ข้น คู่มืออาจค านึงถึงความนิยมจากการรับประทานอาหารรายการต้มย าเป็นพิเศษ 
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โดยเฉพาะต้มย ากุ้ ง นอกจากนัน้ คูมื่อยงัได้แนะน ารายการต้มย าด้วยค าบรรยายเพิ่มเติม ลกัษณะการ
อธิบายโดยใช้ถ้อยค าเชิญชวนนกัท่องเท่ียวได้ลองทานลองชิมรสชาติของรายการต้มย า  เช่น “เท่ียวจน
เหน่ือย ก็อย่าลืมลองชิมอาหารเอกลกัษณ์เฉพาะท้องถ่ินด้วย พดูถึงเมืองไทยสิ่งท่ีมีช่ือเสียงมากท่ีสดุก็
คงเป็น冬阴功 ภาษาไทยคือ ต้มย ากุ้ง”  

2.1.1.2 แกงเขียวหวานและแกงมสัมัน่ 
รองมาจากต้มย า คือแกงท่ีมีรสชาติเข้มข้น ได้แก่แกงเขียวหวาน แกงเขียวหวานมี

ประวตัมิาตัง้แตส่มยัอยธุยา ช่ืออาหารเรียกตามสีของน า้แกง เป็นแกงไทยโบราณอย่างหนึง่ท่ีมีช่ือเสียง
ไปไกลทัว่โลกเช่นกัน แกงเขียวหวานสามารถเติมเนือ้สตัว์ตามใจคนรับประทาน อย่างเนือ้ไก่ เนือ้หมู 
เนือ้ววั เนือ้ปลา ชมรมแมบ้่านอาหารไทย (2552: 40) ได้แนะน าวา่ แกงเขียวหวานมีความหอมของพริก
แกง และหอมเคร่ืองเทศ มีรสหวานของกะทิ ถ้ารับประทานกับขนมจีนก็จะเพิ่มความอร่อยยิ่งขึ น้ ใน
คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยนัน้ ได้กลา่วถึงรายการ “แกงเขียวหวาน” ดงัตวัอยา่งเชน่ 

 

แกงเขียวหวาน 

(Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557: 61)  
แกงเขียวหวานเนือ้ที่น่ีขึน้ช่ือวา่อร่อย 

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 181) 
แกงเขียวหวานไก่  

(He, Jianyi. 2558: 118)  
 

คู่มือท่องเท่ียวไทยส่วนใหญ่ได้เสนอช่ือ “แกงเขียวหวาน” เป็นส่วนใหญ่เพ่ือให้
ผู้อา่นเข้าใจและสามารถน าไปใช้ในการส่ือสาร 

ส่วน “แกงมัสมั่น” เป็นอีกหนึ่งรายการอาหารท่ีมีความเผ็ดร้อน หอมมัน หวาน 
อร่อยกลมกล่อม อย่างคูมื่อได้อธิบายว่า “CNNgo.com เคยท าการจดัอนัดบั 50 อนัดบัอาหารท่ีอร่อย
ท่ีสุดในโลก (World's 50 most delicious foods) ด้วยการโหวตผ่านทาง Facebook แกงมัสมั่นของ
ไทยเป็นท่ีหนึ่งในโลก” (คณาจารย์ผู้สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform. 2559: 75) ความ
อร่อยของ “แกงมสัมัน่” ได้รับความนิยมรับประทานจากทัง้ชาวไทยและชาวต่างชาติ เวทิน ชาติกุล; 
และ ภาคนิ ลิขิตธกลุ(2556: 172) ได้กลา่ววา่ ต้นต ารับเดิมของแกงมสัมัน่ได้รับอิทธิพลจากอินเดียบ้าง 
เปอร์เซียบ้าง และประเทศเพ่ือนบ้าน แล้วคนไทยได้น ามาปรับปรุงลดปริมาณเคร่ืองเทศให้น้อยลง
เพ่ือให้เหมาะรสนิยมของคนไทย ในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้น าเสนอ “แกงมสัมัน่” ดงัตวัอยา่ง 

 

ดิฉนั/ผมขอแกงมสัมัน่ไก่ 1 ที่ คะ่/ครับ 

(Li, Hong. 2558: 136)  
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…ส่วนทางภาคใต้ ติดทะเลทัง้สองฝ่ัง คนท้องถ่ินนบัถือศาสนาอิสลามเป็นส่วนใหญ่ 
อาหารพืน้เมืองได้น าส่วนประกอบที่พบมากในอาหารมาเลเซียเป็นส่วนใหญ่ เช่น ขมิน้เป็นต้น 
เคร่ืองปรุงรสคอ่นข้างเข้มข้น บางครัง้จะมีรสเปรีย้ว อาหารที่มีช่ือเสยีง อยา่งเช่นแกงมสัมัน่เป็นต้น 

(คณาจารย์ผู้สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform. 2559: 45)  
 

นอกจากคู่มือจะแนะน าช่ือ "แกงมัสมั่น" ยังได้แนะน าท่ีมาของเคร่ืองปรุงและ
ส่วนประกอบของการท าแกงมสัมัน่ด้วยค าบรรยายเพิ่มเติมเพ่ือเชิญชวนนกัท่องเท่ียวชาวจีนไปลองชิม
แกงมสัมัน่เม่ือไปเท่ียวภาคใต้ด้วย 

2.1.1.3 แกงและต้มอ่ืน ๆ  
ความหลากหลายของรายการอาหารประเภทแกงและต้ม ท าให้คู่มือได้กล่าวถึง 

“แกง” และ “ต้ม”ท่ีนอกเหนือจากรายการต้มย า แกงเขียวหวาน ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 
 

ต้มข่าไก่ แกงจืด แกงจืดลกูชิน้ปลา แกงกะหร่ีไก่ แกงเลียงกุ้ ง แกงเผ็ดหม ูแกงส้ม 
พะแนงเนือ้ 

(Groll, J; & Chmid, W. 2546: 121-122)  
แกงกะหร่ีไก่ พะแนงเนือ้ สกีุท้ะเลรวมมิตร 

(กองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 120-121)  
แกงพะแนงไก่  

(He, Jianyi. 2558: 118)  
อาหารภาคกลางมีแกงเผ็ดเป็ดยา่งและหมีกะทิคะ่ 

อาหารภาคใต้มีหมผูดักะปิและแกงพริกกระดกูหมคูะ่ 

(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 227)  
 

รายการอาหารประเภทแกงและต้มท่ีได้กล่าวในคู่มือท่องเท่ียวไทย อย่างเช่น แกงจืด 
แกงส้ม ต้มข่าไก่ แกงกะหร่ี แกงเลีย้งกุ้ ง พะแนงเนือ้ เป็นต้น ตา่งเป็นอาหารท่ีคนไทยนิยมรับประทาน 
อย่างแกงจืดเป็นอาหารท่ีคนไทยทกุคนคุ้นเคยกนั เพราะมีวิธีการท าไม่ซบัซ้อน ลกัษณะแกงจะมีน า้ใส 
รสจืดกว่า อย่างแกงจืดลกูชิน้ปลา แกงจืดเต้าหู้หมสูบั เป็นต้น ส่วนแกงหรือต้มอ่ืน ๆ ตา่งก็สะท้อนให้
เห็นถึงวฒันธรรมและภมูิปัญญาการรับประทานอาหารประเภทนีข้องคนไทยเชน่กนั 

2.1.2 อาหารไทยประเภทส้มต า ย าและลาบ 
อาหารไทยประเภทต า และย า มีความใกล้เคียงกบัอาหารประเภทสลดัของประเทศอ่ืน 

แตม่กัจะมีรสจดักว่า สามารถแยกออกเป็นรสเปรีย้วหรือรสหวาน ซึ่งโดยส่วนใหญ่รสเปรีย้วจะมาจาก
การปรุงด้วยน า้มะนาวหรือน า้ส้มสายชู รสหวานมักจะมาจากการประกอบด้วย กะทิ มะพร้าวคัว่ 
น า้ตาลป๊ีบ ส่วนอาหารประเภทลาบ มีขัน้ตอนการปรุงอาหารโดยการสบัให้ละเอียด เช่น เนือ้สตัว์ ทัง้นี ้
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เพ่ือน าไปปรุงกับเคร่ืองปรุงน า้พริก น า้ปลาร้า ข้าวคัว่ ต้นหอม ผกัชี หรืออ่ืน ๆ จากการวิเคราะห์คูมื่อ
ทอ่งเท่ียวไทย พบรายการอาหารประเภทส้มต า ย าและลาบ ดงันี ้

2.1.2.1 ส้มต า  
ในบทความเร่ือง “ ‘ส้มต า’ สะท้อนวิถีการกินของพืน้ถิ่นก่อนขึน้ห้างเพิ่ม

มูลค่า ” (2557: 4) ได้อธิบายช่ือ "ส้มต า" ว่า ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือค าว่า “ส้ม” มาจาก
ความหมายคือ “เปรีย้ว” ส่วน “ต า” เป็นการคลุกเคล้าโดยใช้ครกไม้ ซึ่งเป็นอาหารชนิดท่ีตัง้ช่ือตาม
ลกัษณะรสชาตแิละวิธีการท า ส้มต ามีช่ือเสียงพอ ๆ กบัต้มย ากุ้ง เป็นอาหารท่ีนกัทอ่งเท่ียวชาวตา่งชาติ
ห้ามพลาดเช่นกัน ส้มต ามักน าเส้นมะละกอดิบ และพร้อมด้วยวัตถุดิบอ่ืน ๆ เช่น มะเขือเทศ พริก 
ถัว่ฝักยาว กระเทียม และปรุงรสด้วยน า้ตาลป๊ีบ น า้ปลา มะนาว (ชมรมแม่บ้านอาหารไทย.2552: 68) 
จึงมีรสชาติออกเผ็ด เค็ม และเปรีย้ว ในคู่มือท่องเท่ียวไทยได้อธิบายถึงส้มต า อย่างสัมพันธ์ไปกับ
วฒันธรรมท้องถ่ิน ดงัตวัอยา่งเชน่ 

 

อาหารภาคตะวันออกเฉียงเหนือมีวัฒนธรรมอันเดียวกันกับประเทศลาว รสชาติ
อาหารมีทัง้เผ็ดและเค็ม อาหารท่ีมีช่ือเสยีงมากที่สดุคอืส้มต า（อา่น:宋搭姆）และไก่ยา่ง（อา่น:盖严） 

(กองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 127) 
 

ถึงแม้ว่าของต่าง ๆ ที่ตลาดน า้ค่อนข้างแพง แต่ก็สามารถลองทานส้มต าอนัท าจาก
ผลไม้ ส้มต าเป็นอาหารภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ ปัจจุบนัสามารถหาซือ้ได้ตามร้านอาหารต่าง ๆ  โดยการ
โขลกกุ้ งแห้ง กระเทียม พริก น า้มะนาว น า้ปลาในครก แล้วใส่เส้นมะละกอโขลกคลกุเคล้าให้เข้ากนั ตาม
ความนิยมสว่นบคุคลแล้วยงัสามารถใสกุ่้ งสด เนือ้ป ูถัว่ลสิง หรือน า้ผึง้เป็นต้น ซึง่เป็นอาหารไทยที่ห้ามพลาด
เด็ดขาด ถ้าหากคณุรู้สกึเผ็ดมากก็สัง่ข้าวเหนียวจานเพิ่ม นี่เป็นเคลด็ลบัแก้เผ็ดส าหรับคนไทย 

(คณาจารย์ผู้สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform. 2559: 60) 
 

จากข้อมลูดงักลา่ว พบวา่ในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยสว่นใหญ่ได้น าเสนอเนือ้หาเก่ียวกบั
รายการส้มต า ในลกัษณะการบอกช่ือ หรือคู่มือมกัจะมีการแนะน า “ส้มต า” ด้วยค าบรรยายเพิ่มเติม 
เพ่ือแนะน าสว่นประกอบและวิธีการท าส้มต าอยา่งละเอียด   

2.1.2.2 ย า  
ย า เป็นรายการอาหารประเภทหนึ่ง มีวิธีการท าท่ีง่าย โดยผ่านการต้มน า้ แล้วน า

เส้น เนือ้สตัว์ไปลวกในน า้เดือดจนสุก สะเด็ดน า้ให้แห้ง ใส่เคร่ืองปรุงน า้มะนาว น า้ปลา น า้ตาลลงไป 
เป็นอาหารท่ีไมซ่บัซ้อน แตไ่ด้รับความนิยมทัง้จากคนปรุงและคนทาน ในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้น าเสนอ
ไว้ ดงัตวัอยา่งเชน่ 

 



55 

ย าปลาหมกึ ย าเนือ้  
(Groll, J; & Chmid, W. 2546: 124)  

ย าสามกรอบ 

(Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557: 61)  
ย าวุ้นเส้นจานนีร้สชาติเป็นอยา่งไร 

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 186) 
ย าวุ้นเส้นรวมมิตร ย ากนุเชียง 

(He, Jianyi. 2558: 129)  
ย าเลบ็มือนาง 

(Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 58)  
 

คูมื่อท่องเท่ียวไทยได้น าเสนออาหารประเภทย า อย่างเช่น ย าวุ้นเส้น ย าปลาหมึก 
ย าเนือ้ ย าสามกรอบ ย ากุนเชียง ย าเล็บมือนาง ซึ่งคู่มือส่วนมากน าเสนอในลกัษณะบอกช่ือรายการ
อาหาร และเล่มของ Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสือ (2557) ได้น าเสนอวิธีการ เพ่ือเป็นความรู้
แก่นกัท่องเท่ียวชาวจีนใช้เม่ือสัง่หรือรับประทานอาหารประเภทย า นอกจากนัน้ ย าวุ้นเส้นเป็นรายการ
อาหารท่ีปรากฏมากสดุในประเภทย าทัง้หมด  

2.1.2.3 ลาบ  
ลาบ มีส่วนประกอบหลัก คือ เนือ้หมูหรือเนือ้วัวสด ผ่านการสับให้ละเอียดแล้ว

น ามาคลกุเคล้ากบัเลือดสดและเคร่ืองในต้ม ปรุงด้วยเคร่ืองปรุงและเคร่ืองเทศตา่ง ๆ ลาบกินกบัผกัสด
นานาชนิด โดยเฉพาะประเภทสมุนไพรท่ีมีกลิ่นหอมฉุน “ลาบ” ยงัมีวิธีการปรุงด้วยเนือ้สตัว์อ่ืน ๆ ใน
คู่มือท่องเท่ียวไทย ได้น าเสนออาหารประเภทลาบไว้อย่างสมัพนัธ์กับเร่ืองวฒันธรรมการรับประทาน
อาหารของภมูิภาคตา่ง ๆ ในไทย ดงัตวัอยา่งเชน่ 

ลาบเนือ้ ลาบหม ู 
(Groll, J; & Chmid, W. 2546: 121-124)  

 
ภาคเหนือและภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ อาหารหลกัคือข้าวเหนียว อาหารทัง้ 3 มือ้ก็

หนีไมพ้่นข้าวเหนียว การรับประทานข้าวเหนียวโดยการปัน้ข้าวเหนียวก้อนเลก็  กินคูก่บัไก่ยา่ง ลาบ ส้มต า
หรือแหนม  จิม้น า้จิม้ และผกัตา่ง ๆ   

(Byoung Do Lee. 2555: 136) 
 

อาหารภาคอีสานมีไก่ผดัเม็ดมะมว่งและลาบหมคูรับ  
(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 227)  
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ข้อมูลดงักล่าวสงัเกตได้ว่าเม่ืออธิบายถึงภาคตะวนัออกเฉียงเหนือหรือภาคเหนือ 
การรับประทานลาบจะเป็นรายการอาหารท่ีได้รับความนิยม คู่มือท่องเท่ียวไทยได้แนะน าช่ือรายการ
อาหาร หรืออาจอธิบายด้วยค าบรรยายเพิ่มเติม อย่างเช่นในเล่มของ Byoung Do Lee (2555) มีการ
แนะน าอาหารภาคเหนือและภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ คู่มือได้แนะน าอาหารท่ีสามารถรับประทานคู่
กับข้าวเหนียว ซึ่งรายการ “ลาบ” เป็นหนึ่งในนัน้ นอกจากนี ้ในคู่มือท่องเท่ียวไทยมีการน าเสนอช่ือ
รายการอาหาร “ลาบหม”ู มากกวา่ “ลาบเนือ้” หรือลาบอ่ืน ๆ  

2.1.3 อาหารไทยประเภทข้าวและเส้น  
การจัดแบ่งอาหารประเภทนี ้ รายการอาหารโดยส่วนใหญ่เป็นอาหารจานเดียวและ

เหมาะส าหรับเป็นมือ้เร่งดว่นชว่ยให้อ่ิมท้องได้ 
2.1.3.1 ข้าว 
ข้าวในประเภทนีมี้ทัง้ข้าวสวยท่ีได้รับความนิยมรับประทานแล้ว ยังมีรายการ

อาหารประเภทกบัข้าว จึงมีความหลากหลายของส่วนผสม ดงัตวัอย่างท่ีปรากฏในคูมื่อท่องเท่ียวไทย 
อยา่งเชน่ 

 

ข้าวผดักุ้ง(ป/ูไก่/หม)ู ข้าวผดัอเมริกนั  ข้าวผดัเนือ้  
(Byoung Do Lee. 2555: 138) 

 

ข้าวคลกุกะปิ ข้าวต้มทะเลรวมมิตร ข้าวอบสบัปะรด ข้าวมนัไก่ 
(กองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 122-123)  

ข้าวผดัป ู 
(Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557: 62)  

ขอข้าวมนัไก่หนึง่จาน  
ขอข้าวผดักุ้งหนึง่จาน แล้วก็ผดัผกัรวมมิตร 1 จาน  

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 188) 
 

ข้าวเหนียวไก่ยา่ง ข้าวหมแูดง ข้าวมนัไก่ ข้าวผดัไข ่ข้าวขาหมู 
(Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 58-59)  

 
 

อาหารไทยปัจจุบันมีหลากหลายรายการได้รับอิทธิพลจากชาวจีนโพ้นทะเล
อพยพมาประเทศไทย โดยเฉพาะอาหารแต้จ๋ิว อย่างเช่น โจ๊ก ก๋วยเตี๋ยว และข้าวมนัไก่ ซึ่งคือข้าวมนัไก่
ไหหล า 

ต่อไปนีเ้ราจะมาแนะน าข้าวมนัไก่ซึ่งเป็นรายหารอาหารที่ฟังช่ือไปรู้สกึเลี่ยน แต่
สามารถจบัใจคนกินทกุคนได้ ... 

(คณาจารย์ผู้สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform. 2559: 45-46) 
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ความหลากหลายของอาหารประเภทข้าวท่ีคนไทยนิยมรับประทานท าให้คู่มือ
ท่องเท่ียวไทยได้น าเสนอรายการข้าวอย่างหลากหลายเช่นกัน จากข้อมูลดงักล่าวจะสังเกตได้ว่า มี
รายการอาหารอย่างเช่น ข้าวคลกุกะปิ ข้าวต้มทะเลรวมมิตร ข้าวอบสบัปะรด ข้าวเหนียวไก่ย่าง ข้าว
หมูแดง ข้าวมนัไก่ ข้าวขาหมู และรายการข้าวผัดต่าง ๆ ซึ่งมกัจะน าเสนอในลกัษณะการให้บอกช่ือ
รายการ สว่นคูมื่อเลม่ของคณาจารย์ผู้สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform (2559) ได้แนะน า
รายการอาหาร “ข้าวมนัไก่”อย่างละเอียด เพ่ือให้เห็นท่ีมาของอาหารและความเช่ือมโยงกบัวฒันธรรม
จีน นกัท่องเท่ียวสามารถเลือก "ข้าวมนัไก่" เป็นรายการอาหารจานเดียวสัง่ทานได้ นอกจากจะสะดวก
แล้วยังมีรสชาติท่ีคุ้นเคยอีกด้วย นอกจากนัน้รายการ “ข้าวผัด” ถูกน าเสนอในการประกอบวัตถุดิบ
อย่าง กุ้ ง ไข่หรือป ูเป็นต้น รายการอาหารจานเดียวสองอย่างนีเ้ป็นอาหารจานโปรดส าหรับชาวไทย
เช่นกนั ส่วนรายการอาหารประเภทข้าวอ่ืน ๆ ท่ีได้น าเสนอไว้ ซึ่งเป็นการบง่บอกความหลากหลายของ
รายการอาหารประเภทข้าวและความนิยมของการรับประทานรายการประเภทข้าวของคนไทย 

2.1.3.2 เส้นก๋วยเต๋ียว 
เส้นก๋วยเต๋ียว เป็นอาหารประเภทเส้น สว่นใหญ่ท ามาจากแปง้ข้าวเจ้า สว่นมากจะ

มีลกัษณะเส้นยาว ผา่นการลวกน า้เดือด แล้วน ามาปรุงใสเ่คร่ืองตา่ง ๆ สามารถรับประทานในแบบแห้ง
และแบบน า้ ปริมาณของลูกค้าตามร้านก๋วยเต๋ียวทั่วไป ย่อมเป็นภาพบ่งบอกความนิยมในการ
รับประทานก๋วยเต๋ียวของคนไทย เพราะมีก๋วยเต๋ียวหลากหลายประเภทให้เลือกรับประทาน จากการ
วิเคราะห์คูมื่อทอ่งเท่ียวไทย ได้พบการน าเสนอรายการอาหารเส้นก๋วยเต๋ียวดงัตวัอยา่ง 

 

บะหมี่ไทยมีทัง้ก๋วยเตี๋ยว (ggu e yi di yo woo) บะหมี่ (ba mi) ขนมจีน (kanom jean) 

เป็นต้น สว่นมากจะสามารถหาซือ้ตามร้านริมถนนหรือตลาดตอนเย็นหรือตอนกลางคืน  ปริมาณของเส้น
ไม่มาก แต่มีเคร่ืองปรุงอย่างเนือ้สตัว์ ปลาและผกัต่าง ๆ ค่อนข้างเยอะ ขนาดของเส้นต่างกนั อย่าง เส้น
ใหญ่ เส้นเลก็ และเส้นท่ีคล้ายราเมงสเีหลอืงเรียกกนัวา่เป็นเส้นหมี่ 

(Byoung Do Lee. 2555: 139) 
 

ผดัไทย เส้นใหญ่น า้ เส้นเลก็แห้งลกูชิน้ปลา ผดัซีอิ๊ว เส้นหมี่น า้ลกูชิน้หม ู

(กองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 122-123) 
  

ดิฉนัผมขอต้มย ากุ้ง 1 ที่คะ่/ครับ  
ผดัไทย ผดัซีอิ๊ว ก๋วยเตี๋ยวราดหน้า เส้นหมี่น า้ วุ้นเส้นน า้ บะหมี่น า้ ก๋วยเตี๋ยวน า้  
บะหมี่น า้หมแูดงพิเศษคะ่/ครับ    
ดิฉนั/ผมขอผดัซีอิ๊ว 1 ที่คะ่/ครับ 

ดิฉนั/ผมขอเส้นหมี่น า้ 1 ที่คะ่/ครับ 
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ดิฉนั/ผมขอบะหมี่น า้หมแูดง 1 ที่คะ่/ครับ 

ดิฉนั/ผมขอก๋วยเตี๋ยวราดหน้า 1 ที่คะ่/ครับ 

ดิฉนั/ผมขอสกีุน้ า้ 1 ที่คะ่/ครับ 

ดิฉนั/ผมขอเส้นเลก็น า้ 1 ที่คะ่/ครับ 

(Li, Hong. 2558: 35-144)  

 
ข้อมลูดงักล่าวท าให้เห็นถึงการน าเสนอความหลากหลายของอาหารประเภทเส้น

ก๋วยเตี๋ยว อยา่ง ก๋วยเตี๋ยวน า้ วุ้นเส้นน า้ บะหม่ีน า้ ก๋วยเต๋ียวผดัซีอ๊ิว ผดัไทย  ก๋วยเตี๋ยวราดหน้า เส้นเล็ก
แห้งลูกชิน้ปลา เส้นหม่ีน า้ลูกชิน้หมู เป็นต้น เน่ืองจากลักษณะรายการอาหารประเภทเส้นมีความ
แตกตา่ง อย่างเช่น เส้นใหญ่ เส้นเล็ก เส้นหม่ี แบบน า้ แบบแห้ง ใส่เนือ้สตัว์ตา่ง ๆ เป็นต้น ในคูมื่อจึงมี
การบอกช่ือรายการค่อนข้างหลากหลาย การแนะน าเน้นรายการอาหารท่ีเป็นเอกลกัษณ์ของไทย เพ่ือ
เป็นข้อมลูแก่นกัทอ่งเท่ียวชาวจีนน าไปส่ือสารเม่ือสัง่อาหารประเภทเส้น 

ในสว่นของรายการ “ผดัไทย” เวทิน ชาตกิลุ; และ ภาคนิ ลิขิตธกลุ (2556: 177) ได้
กล่าวถึงความเป็นมาว่า หลงัเปล่ียนแปลงการปกครองพ.ศ. 2475 ก๋วยเต๋ียวผัดไทยเร่ิมเลือกใช้เส้น
จนัทบูรแทนเส้นก๋วยเต๋ียวทัว่ไป ผดักับเต้าหู้ เหลือง หวัปลีและถั่วงอก ต่อมาค่อย ๆ ปรับเปล่ียนตาม
ความนิยม ใส่ถัว่ลิสงคัว่ กุ้ งแห้ง เป็นต้น คอ่ยน ามาปรุงรสด้วยพริก น า้ปลา และน า้ตาล น า้มะนาวสด 
จะมีความอร่อยถึงใจ นอกจากนี ้ในคู่มือเล่มของคณาจารย์ผู้ สอนภาษาไทย Hujiang E-learning 
platform (2559: 123) ได้เสนอวา่ “ถ้าช็อปปิง้เหน่ือยแล้วหรือเกิดความอยากทานอะไร อยา่ลืมลองชิม
อาหารไทยตามท้องถ่ินบ้าง ในท่ีนีจ้ะขอแนะน า 1 ใน 10 อาหารยอดนิยมตามร้านริมบาทวิถี (Street 
Food)-ผดัไทย…)” เป็นการแนะน าถึงเอกลกัษณ์อย่างหนึ่งท่ีมีช่ือเสียงในไทย นัน่คือร้านอาหารริมทาง 
หรือ Street Food  ทวีทอง หงส์วิวฒัน์ (2556:19) ยงัได้แนะน าวา่ ถึงแม้ว่าผดัไทยแตเ่ดมิเป็นอาหารริม
บาทวิถี (Street Food) แต่ปัจจบุนัได้กลายเป็นรายการอาหารท่ีชาวต่างชาตนิิยมรับประทานเป็นอนัดบั 3  

2.1.4 อาหารไทยประเภทยา่ง ทอด ปิง้ และเผา 
อาหารประเภทปิง้ ยา่ง ทอด และเผา สามารถพบเห็นและหาซือ้เกือบทกุตรอกซอกซอย 

ส่วนประกอบของอาหารประเภททอด ปิง้ ย่าง และเผา มกัจะเป็นเนือ้สตัว์หรือผกั อาจมีขัน้ตอนการ
หมัก หรือรับประทานคู่กับน า้จิม้เพ่ือให้ได้รสเข้มข้น มีกลิ่นหอมกว่าอาหารประเภทอ่ืน ๆ ชวน
รับประทาน มกัจะอยากลองชิมทนัที จากการวิเคราะห์คูมื่อทอ่งเท่ียวไทย พบดงันี ้

2.1.4.1 ยา่ง  
ย่างเป็นวิธีการท าอาหารอย่างหนึ่ง โดยใช้ไฟแรงจากถ่านไฟหรือเตาปิง้ย่างไฟฟ้า 

อาหารท่ีย่างสุกแล้วจะมีกลิ่นหอม หนงักรอบ เช่น ไก่ย่าง ปลาดกุย่าง และปลาหมึกย่าง เป็นต้น ใน
คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้ปรากฏรายการอาหารประเภทยา่ง ดงัตวัอยา่งเชน่ 
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เนือ้ยา่ง เนือ้แพะยา่ง ปลายา่ง เป็ดยา่ง 

(Sun, Guangyong. 2546: 15)  
 

ฉนัอยากกินส้มต ากบัข้าวเหนียวไก่ยา่ง 

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 181) 
คอหมยูา่ง ไก่ยา่ง 

(Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 58)  
 

พอมาถึงภาคเหนือ จะพลาดไส้อัว่ภาคเหนือได้อย่างไร ไส้อัว่เป็นหนึ่งในของฝาก
ยอดนิยม วิธีการท าคือน าหมสูบัคูก่บัเคร่ึองเทศยดัเข้าไปล าไส้หม ูผา่นการเผายา่งก่อนน าไปจ าหนา่ย ร้าน
บางร้านอาจหอ่ด้วยอลมูิเนียมฟอยล์หรือใบบวัเพื่อรักษาอณุหภมูิ ถึงแม้ว่ารูปร่างหน้าตาอาจไมด่ีมากนกั 
แต่รสชาติไม่เลว ความหอมกลมกล่อมจากเคร่ืองเทศ คู่กับรสเผ็ด มนัแต่ไม่เลี่ยน หอมนุ่มพอดี จึงได้รับ
การยกยอ่งเป็น 1 ใน 10 ของฝากของภาคเหนือ ไมว่า่จะซือ้มากินเองหรือซือ้ฝากเพื่อนก็ได้ความทรงจ าที่ดี
เช่นกนั ต้องจ าให้แมน่ มนัเรียก”ไส้อัว่” 

(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 153) 
 

สังเกตได้จากรายการอาหารประเภทย่างได้น าเสนอในคู่มือท่องเท่ียวไทย มี
รายการอย่างเช่น ไก่ย่าง  เนือ้ย่าง เนือ้แพะย่าง ปลาย่าง เป็ดย่าง คอหมูย่าง และไส้อัว่เป็นต้น คู่มือ
มกัจะน าเสนอด้วยการบอกช่ือรายการ นอกจากนัน้ คูมื่อท่องเท่ียวไทยยงัได้น าเสนอรายการไส้อัว่ด้วย
ค าบรรยายเพิ่มเติมค่อนข้างละเอียดในลกัษณะเป็นค าเชิญชวนให้ลองชิมลองซือ้เป็นของฝาก ส่วนช่ือ
รายการอาหารประเภทยา่งท่ีปรากฏมากท่ีสดุคือ “ไก่ยา่ง”   

2.1.4.2 ทอด  
เช่นเดียวกันกับการย่าง คนไทยนิยมรับประทานรายการประเภททอดมาก เพราะ

ความอร่อยเกิดจากการทอดด้วยน า้มนั คนไทยนิยมน าเนือ้สตัว์ตา่ง ๆ มาท าเป็นวตัถดุิบอย่าง หม ูเนือ้ 
ไก่ ปลา กุ้ง ฯลฯ ในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้ปรากฏรายการอาหารประเภททอดดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

หมทูอดกระเทียม ทอดมนักุ้ง ขนมปังหน้าหม ู 
(Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557: 61-63)  

ทอดมนักุ้ง ทอดมนัปลา หมทูอดกระเทียมพริกไทย ปลาเก๋าสามรส ไก่ทอด   
หอยทอด 

(He, Jianyi. 2558: 127-164)  
ปลาทอด ทอดมนัปลากราย 

(Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 58)  
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จากข้อมูลดังกล่าว รายการประเภททอดได้น าเสนอไว้ในคู่มือท่องเท่ียวไทย  
อย่างเช่นหมูทอดกระเทียม ทอดมันกุ้ ง ขนมปังหน้าหมู ทอดมันกุ้ ง ทอดมันปลา หมูทอดกระเทียม
พริกไทย ปลาเก๋าสามรส ไก่ทอด หอยทอด ปลาทอด ทอดมนัปลากราย เป็นต้น ท าให้เห็นว่ารายการ
อาหารประเภททอดของคนไทยมีความหลากหลาย สามารถท าจากอาหารทะเล เนือ้สัตว์บนบก  
ขนมปัง เป็นต้น ส่วน “ทอดมนัปลา” ได้น าเสนอในคู่มือท่องเท่ียวไทยมากสุด รองมาคือ "ทอดมนักุ้ ง"  
และ "ไก่ทอด" ในรายการอาหารประเภททอดมีช่ือรายการอาหารทะเลปรากฏมากกว่ารายการประเภท
อ่ืน ๆ อาจเห็นถึงความนิยมในการรับประทานอาหารทะเลของนกัท่องเท่ียวชาวตา่งชาติ เน่ืองจากว่า
ประเทศไทยมีทรัพยากรทางทะเลมาก อาหารทะเลทัง้สดทัง้อร่อย และราคาไมแ่พงจนเกินไป จงึเป็นจดุ
ดงึดดูความสนใจของนกัทอ่งเท่ียว 

2.1.4.3 ปิง้ 
เน่ืองจาก “ปิง้” กบั “ยา่ง” มีความใกล้เคียงกนั แตกตา่งกนัตรงท่ีการใช้เวลาในการ

ปรุงอาหารให้สกุ ซึง่รายการประเภทปิง้มกัจะปิง้อาหารชิน้เล็ก และใช้เวลาน้อยกวา่ ราชบณัฑิตยสถาน 
(2554: 744) ให้ความหมายของค าว่า “ปิง้” ไว้ว่า หมายถึง การท าให้สกุด้วยการวางไว้เหนือไฟ มกัใช้
แก่ของแห้ง โดยปกติใช้เวลาน้อยกว่าย่าง เช่น ปิง้ข้าวเกรียบ ปิง้เนือ้เค็ม ปิง้ปลาแห้ง ในคูมื่อท่องเท่ียว
ไทยได้ปรากฏรายการประเภทปิง้ดงัตวัอยา่ง 

 
ร้านขายลกูชิน้ปิง้ 
ไก่สะเต๊ะ 

(Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557: 49-63) 
 

ส้มต า(อ่าน:颂搭姆)กินคู่กับหมูปิง้(อ่าน: 姆并)และข้าวเหนียว(อ่าน: 靠袅)เป็น
อาหารโปรดของคนไทย 

(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 216)  
 

อาหารภาคเหนือมีไส้อัว่และหมสูเต๊ะครับ 

(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 227)  

 
จากข้อมลูดงักล่าวสงัเกตได้ว่า อาหารประเภทปิง้ท่ีปรากฏในคูมื่อท่องเท่ียวไทยมี

จ านวนไม่มากนกั โดยส่วนใหญ่อาหารประเภทปิง้มีขนาดไม่ใหญ่เท่าอาหารประเภทย่าง คนไทยนิยม
รับประทานคู่กับอาหารหลักอย่างอ่ืน แต่ไม่ได้หมายความว่าอาหารประเภทปิง้ไม่มีความส าคญัต่อ
วฒันธรรมอาหารไทย อยา่งเชน่ การรับประทานหมปิูง้เป็นอาหารท่ีหาซือ้ได้ง่ายเชน่กนั รับประทานเป็น
มือ้เช้า กลางวนั หรือเย็น ก็ย่อมได้ วิธีทานสะดวก ไม่ยุ่งยาก จึงเป็นท่ีนิยม โดยส่วนใหญ่คนไทยจะ
รับประทานคูก่บัข้าวเหนียว ดงันัน้ ร้านใดมีหมปิูง้จ าหนา่ย ก็ต้องมีข้าวเหนียวจ าหนา่ยเชน่กนั  
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2.1.4.4 เผา 
โดยส่วนใหญ่แล้ว ลูกค้าจะสามารถสั่งรายการอาหารอย่างกุ้ งเผา ปลาเผาใน

ร้านอาหารทะเลได้  เพราะในร้านอาหารทะเล มกัจะตัง้เตาถ่านใบใหญ่หน้าร้าน หรือในครัว อาหารท่ี
ปรุงด้วยการเผาได้ปรากฏในคูมื่อท่องเท่ียวไทย ดงัตวัอยา่ง 

 

ขอสัง่กุ้ งเผาเพิ่มอีกหนึง่กิโล  
ขอโทษนะไมท่ราบวา่ปลาเก๋าเผาได้หรือยงั  

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 193-194) 

ปเูผา  
(Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 57)  

      

มาหวัหิน ไม่ควรพลาดอาหารทะเลที่นี่ มีกุ้ งมงักรสด ยงัตวัใหญ่เท่าแก้ม ยงัมีกุ้ ง
ลายเสือที่มีตวัเท่าแก้มหน้าคนในต านาน สามารถนึ่ง ผดัหรือเผา ท าเป็นรสทัง้เผ็ดทัง้เปรีย้ว ทัง้เปรีย้วทัง้
หวาน ยงัมีสิง่ใดที่ดีเทา่กบัการกินอาหารทะเลที่หวัหินอีกหรือ 

(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 89) 
 

 

อาหารประเภทเผามกัจะน าวตัถุดิบจากสตัว์น า้ อย่าง กุ้ ง ปลา ปู เป็นต้น ซึ่งคูมื่อ
ทอ่งเท่ียวไทยก็ได้น าเสนอกุ้งเผา ปลาเก๋าเผา ปเูผา กุ้งมงักรเผา กุ้งลายเสือ้เผา รายการ “กุ้งเผา” ก็เป็น
หนึ่งในอาหารท่ีร้านอาหารนิยมน ากุ้ งเผาตวัใหญ่ ๆ มาตัง้หน้าร้านเพ่ือโฆษณา และยงัมีช่ือร้านอาหาร
บางร้านจะใช้ช่ือกุ้ งเผา แต่ในร้านไม่ได้จ าหน่ายเพียงกุ้ งเผาอย่างเดียว ด้วยเหตผุลของคนไทยชอบ
รับประทาน ทางร้านจึงหาวิธีจงูใจลกูค้ามาใช้บริการ ส่วนนกัท่องเท่ียวชาวตา่งชาติท่ีชอบอาหารทะเล 
เชน่นีไ้มค่วรพลาดอยา่งแนน่อน 

2.1.5 อาหารไทยประเภทผดัและนึง่ 
อาหารประเภทผดัและนึ่งของแตล่ะชาติย่อมมีลกัษณะเฉพาะของตนเอง ประเทศไทยก็

เชน่กนั คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยกลา่วถึงอาหารประเภทนีไ้ว้ดงันี ้
2.1.5.1 ผดั 
อาหารประเภทผดัมีรายการให้เลือกรับประทานจนไมมี่วนัเบื่อ ไม่ว่าจะเป็นการน า

วัตถุดิบอย่างผักสด หรือเนือ้สัตว์ดิบ มาผ่านความร้อนจากกระทะด้วยขัน้ตอนง่าย ๆ เติมรสด้วย
เคร่ืองปรุงต่าง ๆ ก็สามารถได้อาหารจานผัดรสเลิศ ในคู่มือท่องเท่ียวไทยได้เสนอรายการอาหาร
ประเภทผดัดงัตวัอยา่ง 

 

ไก่ผดัเม็ดมะมว่ง หมผูดัพริก เนือ้ผดัน า้มนัหอย ผดัเปรีย้วหวานไก่ 
(Groll, J; & Chmid, W. 2546: 121)  
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น า้ตกหม ูเนือ้ผดัน า้มนัหอย ปผูดัผงกะหร่ี หอยลายผดัพริก ผกับุ้งไฟแดง 

(กองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 120-122)  
 

ผดักะเพราทะเล ปผูดัผงกะหร่ี ผดัเปรีย้วหวาน 

(Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557: 163)  
หน่อไม้ฝร่ังผัดกุ้ ง คะน้าหมูกรอบ คะน้าเนือ้น า้มันหอย ผัดผกัรวมมิตร ปูผัดผง

กะหร่ี ปลาหมึกผดัไข่เค็ม หอยลายผดัพริกเผา กระเพรา(หมู/ไก่/กุ้ ง/ปลาหมึก/ทะเล) คะน้าปลาเค็ม ผดั
ผกับุ้งไฟแดง ปลาเก๋าผดัฉ่า กระเพาะปลาผดัแห้ง 

(He, Jianyi. 2558: 127-128)  
 

จากการวิเคราะห์ข้อมลูท่ีปรากฏในคูมื่อท่องเท่ียวไทยดงักลา่ว สงัเกตได้วา่ อาหาร
ไทยประเภทผัดท่ีน าเสนอในคู่มือท่องเท่ียวไทยมีความหลากหลายเป็นพิเศษ เน่ืองจากว่าอาหาร
ประเภทผดั สามารถน าส่วนประกอบอย่างเนือ้สตัว์ ผกั และเคร่ืองเทศ เคร่ืองปรุงต่าง ๆ  ปรุงรสด้วย
น า้ปลา ซีอ๊ิว หรืออ่ืน ๆ อย่าง ท่ีได้น าเสนอในคู่มือ เช่น ไก่ผัดเม็ดมะม่วง เนื อ้ผัดน า้มันหอย 
ผดัเปรีย้วหวานไก่ ผกับุ้งไฟแดง เนือ้ผดัน า้มนัหอย ปผูดัผงกะหร่ี ผดักะเพราทะเล หน่อไม้ฝร่ังผดักุ้ ง คะน้า
หมูกรอบ คะน้าเนือ้น า้มนัหอย นอกนัน้ ในรายการผดัของอาหารไทยยงัมีผดัเผ็ด ซึ่งมีรสชาติเข้มข้น 
โดยใช้เนือ้ชนิดตา่ง ๆ ผดักบัพริกสด หรือพริกแห้ง บางครัง้จะน าเคร่ืองแกงมาผดัแห้ง อย่างรายการท่ี
ได้น าเสนอในคู่มือ เช่น หมูผัดพริก หอยลายผัดพริก หอยลายผัดพริกเผา กระเพรา (หมู/ไก่/กุ้ ง/
ปลาหมึก/ทะเล) กระเพาะปลาผดัแห้ง เป็นต้น ขณะเดียวกัน บรรดารายการอาหารประเภทผัดท่ีถูก
น าเสนอในคูมื่อนัน้ รายการท่ีพบบอ่ยครัง้ท่ีสดุคือปผูดัผงกะหร่ี ซึง่แสดงให้เห็นวา่ คูมื่อจะเลือกรายการ
อาหารท่ีได้รับความนิยมจากนกัท่องเท่ียวชาวตา่งชาตมิาน าเสนอ 

2.1.5.2 นึง่  
คนไทยให้ความส าคญักับอาหารประเภทนีม้าก รสชาติความอร่อยเกิดจากการ

อาศยัความร้อนจากน า้ ท าให้อาหารสกุ ไม่ต้องผ่านการผดั ทอด หรือเจียวจากน า้มนั ซึ่งเป็นการดีต่อ
สขุภาพ ในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยมีการน าเสนออาหารประเภทนึง่ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

ปนูึง่ซีอิ๊ว 

(กองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 121)  
หอ่หมก 

(Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557: 163)  
นึง่มะนาวอร่อยมากคะ่/ครับ 

 (Li, Hong. 2558: 139)  
ปลากะพงนึง่มะนาว ปลาเก๋านึง่ซีอิ๊ว 

(He, Jianyi. 2558: 118-127)  
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นอกจากเล่มของ Li, Hong (2558) ได้น าเสนออาหารประเภทนึ่งในลักษณะบท
สนทนาในสถานการณ์ซือ้ขายสินค้า และเล่มของคณาจารย์ผู้ สอนภาษาไทย Hujiang E-learning 
platform (2559) ได้แนะน าวิธีการท าปลานึ่งมะนาวด้วยค าบรรยายเพิ่มเติมแล้ว  คู่มือเล่มอ่ืน ๆ ได้
น าเสนอช่ือรายการอาหารประเภทนึ่งในลักษณะการบอกช่ือรายการ ได้แก่ ปูนึ่งซีอ๊ิว ปลาหมึกนึ่ง
มะนาว ปลากะพงนึ่งมะนาว ปลาเก๋านึ่งซีอ๊ิว ปลานึ่งมะนาว ห่อหมก ซึ่งเป็นอาหารทะเลเป็นส่วนใหญ่ 
นอกจากนัน้ ยงัสามารถสงัเกตได้วา่ อาหารประเภทนึง่ท่ีเสนอในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยส่วนมากจะเป็นการ
น าวตัถดุบิอย่างป ูปลาหมกึ ปลา เป็นต้น นึง่กบัมะนาว เน่ืองจากมะนาวมีรสเปรีย้ว เป็นวตัถดุบิส าคญั
ในการท าอาหารนึ่ง มีส่วนช่วยเรียกน า้ย่อยและท าให้รสอาหารจดัจ้านยิ่งขึน้ ความอร่อยของรายการ
อาหารประเภทนึง่ได้รับความนิยมรับประทานจากทัง้ชาวไทยและชาวตา่งชาติ  

2.1.6 อาหารไทยประเภทเคร่ืองจิม้และน า้พริก 
โดยปกตแิล้ว คนไทยชอบทานอาหารรสจดั นอกจากรสชาตแิบบเดมิของอาหารแล้ว คน

ไทยยงัมีเคร่ืองปรุงตา่ง ๆ เป็นตวัช่วย ซึ่งสามารถปรุงรสได้ตามใจชอบ สร้างความอร่อยของอาหาร ดงั
ตวัอยา่งได้แนะน าวา่ 

 
 

บนโต๊ะอาหารทางร้านอาหารริมทางหรือในร้าน มักจะมีเคร่ืองปรุงรส เช่น น า้ปลา
น า้ส้มสายชู พริก น า้ตาลทัง้ 4 อย่าง โดยเฉพาะในร้านก๋วยเตี๋ยว สามารถปรุงรสตามใจชอบ แม่ค้ามกัจะ
ท าอาหารรสจืด ถ้าหากอยากปรุงรสแบบคนไทยโดยการใส่น า้ปลามาก อาหารจะเค็มเกิน เพราะฉะนัน้
ค่อย ๆ ปรุงทีละนิดทีละหน่อยจะตามความเหมาะสมจะดีกวา่ ต่างชาติคงรู้สกึแปลกเมื่อเห็นคนไทยนิยม
ใสน่ า้ตาล แตส่ามารถลองชิมตามรสชาติแบบคนไทยก็คงสนกุเช่นกนั  

(กองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 131) 
 

นอกจากนัน้ ยงัมีเคร่ืองจิม้ท่ีรับประทานคูก่บัอาหารหลกัอยา่งอ่ืน เชน่ ประเภทผกั อยา่ง 
หน่อไม้ แตงกวา ผกับุ้ง มะเขือ มะเขือยาวเป็นต้น หรือประเภทเนือ้สตัว์อย่าง หม ูไก่ ปลา กุ้ ง เป็นต้น 

 

ซือ้ของอยา่งมีความสขุแล้วก็อยา่ลมืกินอาหารรสเลศิด้วย หนึง่ในรายการคลาสสคิ
ของอาหารไทยคือ ปลานึ่งมะนาว คุณยังจ าคุณพิช(วิชญ์วิสิฐ หิรัญวงษ์กุล) สอนอ่านรายการนีใ้น
รายการ Happy campได้หรือไม่ แม้กระทัง่ การออกเสียงภาษาไทยท าให้แขกรับเชิญหวัเราะกนัใหญ่  
ส าหรับคนที่ได้เรียนภาษาไทยเป็นระยะเวลาหนึ่งแล้ว ควรอ่านออกเสียงค านีไ้ด้  ปลานึ่งมะนาวโดยการ
น าปลาแมน่ า้หรือปลาทะเล นึ่งพร้อมกบัเคร่ืองเทศอยา่ง มะนาว ใบมะกรูด ตะไคร้ พริกไทยด า ต้นหอม 
พริก มีรสเปรีย้วหวานเป็นหลกั ความเปรีย้วจากมะนาวท าให้ปลานุ่มอร่อยขึน้ แถมยงัลดกลิ่นคาวอีก
ด้วย เป็นอาหารอร่อยเลศิและเป็นจานเรียกน า้ยอ่ยด้วย 

(คณาจารย์ผู้สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform. 2559: 111) 
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ซึ่งเคร่ืองจิม้ น า้พริกต่าง ๆ เป็นถ้วยโปรดของคนไทยทัง้นัน้ ในคู่มือท่องเท่ียวไทยได้น าเสนอรายการ
อาหารประเภทเคร่ืองจิม้และน า้พริก ดงัตวัอยา่ง 

 
ความเผ็ดร้อนมาจากพริกแห้งเลก็ ๆ เคร่ืองปรุงรสมีน า้ปลาและน า้พริกท าหน้าที่ของเกลอื

และพริกต า อาหารอาจเผ็ดหนอ่ย แตย่อ่ยง่าย 
(Groll, J; & Chmid, W. 2546: 108) 

น า้พริกปลาท ู

(Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557: 64)  

น า้จิม้ พริกน า้ปลา พริกน า้ส้ม น า้จิม้ไก่ น า้จิม้สกีุย้ากี ้น า้จิม้แจ่ว น า้จิม้ซีฟูด้ น า้จิม้หอย 

น า้จิม้เผ็ด น า้จิม้หวาน น า้จิม้ผสม (น า้จิม้หวานเผ็ด) น า้จิม้ซีฟูด้ 

น า้ราด(หมแูดง/หมกูรอบ/เป็ดยา่ง) น า้ราดขาหม ูน า้จิม้  
(He, Jianyi. 2558: 129-162)   

 

“เคร่ืองจิม้” เป็นสิ่งท่ีแสดงถึงภูมิปัญญาการรับประทานอาหารของคนไทยในภูมิภาค
ตา่ง ๆ มุง่ท่ีจะปรุงรสอาหารให้ดีเลิศกวา่เดมิ เคร่ืองจิม้ท่ีคนไทยชอบรับประทานกนัมาก อาจกลา่วได้ว่า
เป็น น า้พริก อนัเป็นน า้จิม้ท่ีมีความส าคญัต่อการกินอาหารไทย เวทิน ชาติกุล ; และ ภาคิน ลิขิตธกุล
(2556: 177) ได้แนะน าสว่นประกอบของการท าน า้พริก เคร่ืองปรุงหลกัได้แก่พวกท่ีให้ความเผ็ดคือพริก 
ความเค็มคือกะปิ น า้ปลา เกลือ ฯลฯ และ เคร่ืองเทศหอมได้จากกระเทียม ส่วนเคร่ืองปรุงรสเปรีย้ว
ได้แก่ มะนาว มะขาม ฯลฯ รสหวานนอกจากน า้ตาลเป็นส่วนใหญ่ เคร่ืองปรุงอ่ืน ๆ มี 2 จ าพวกคือ
เนือ้สตัว์และผกั ช่ือน า้พริกแตล่ะอย่าง เรียกตามส่วนประกอบท่ีใส่ลงไปน า้พริก อย่าง “น า้พริกปลาทู” 
ปรากฏในคูมื่อเลม่ของ Amarin Printing and Publishing Pcl (2557)  

2.1.7 เคร่ืองดื่ม  
อากาศท่ีประเทศไทยค่อนข้างร้อน คนทัว่ไปมีความจ าเป็นต้องด่ืมน า้ให้เพียงพอเพ่ือ

สขุภาพ เคร่ืองด่ืมอย่างน า้เปลา่ น า้แร่ น า้ผลไม้ ฯลฯ มีความส าคญัตอ่เมืองร้อนอย่างประเทศไทยมาก 
จึงสามารถหาซือ้ได้ไม่ยาก เช่น ในร้านอาหาร หรือร้านสะดวกซือ้ทัว่ไป มีการจ าหน่ายเคร่ืองด่ืมทัง้นัน้ 
จากการวิเคราะห์คูมื่อทอ่งเท่ียวไทย ได้พบเนือ้หาเก่ียวกบัเคร่ืองดื่มมีรายละเอียดดงันี ้

2.1.7.1 เคร่ืองดื่มประเภทท่ีไมมี่แอลกอฮอล์ 
เคร่ืองด่ืมประเภทท่ีไม่มีแอลกอฮอล์ อย่างน า้ กาแฟ นม น า้ผมไม้ เป็นต้นท่ีได้

น าเสนอในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยไว้ดงัตวัอยา่ง 
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กาแฟร้อน/เย็น กาแฟใสน่ม ชาร้อนใสน่ม/น า้มะนาว น า้ช็อกโกแลต น า้ผลไม้ น า้ผลไม้
ป่ัน สบัปะรดป่ัน มะละกอป่ัน น า้ส้มคัน้ น า้มะพร้าวคัน้ น า้ผลไม้รวม น า้เย็น โอเลีย้ง น า้แฟนต้า น า้โค้ก 
น า้สไปร์ท น า้โซดา  

(Groll, J; & Chmid, W. 2546: 119-128)  
น า้ส้ม น า้อ้อย น า้มะพร้าว น า้มะนาว น า้มะเขือเทศ ชาฝร่ัง ชาเขียว โอเลีย้ง กาแฟเย็น 

กาแฟด า โค้ก โซดา นมสด น า้ร้อน 

(กองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 130-131)  
   

 มีหลายคนไปร้านกาแฟโบราณดื่มไป อา่นหนงัสอืพิมพ์ไป แล้วก็คยุกบัเพื่อน  
 (Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 182) 

 

ชาอู่หลง นมสด ยาคลูท์ น า้แร่ น า้ผลไม้ ชา กาแฟ ชาไทยใสน่ม ชาด าเย็น ชานม โค้ก 
โกโก้ มิลค์เชค  

(Li, Hong. 2558: 37-39)  

เอา ใสต่วัเลข (แก้ว/ถงุ)…..คะ่/ครับ 

ชาเย็น ชามะนาว ชาเขียวมะนาว ชาเขียวนม โอเลีย้ง ชาด าเย็น โกโก้ นมเย็น 

(He, Jianyi. 2558: 165)  

 

ขอน า้ร้อนแก้วนงึคะ่ 

น า้แอปเปิล้ น า้เปลา่ โค้ก กาแฟ น า้ชา     
เอาอเมริกาโน ่โกโก้และมอคคา่อยา่งละหนึง่แก้วครับ 

คาปชิูโนเ่ป็นแก้วใหญ่ ลาเต้และมอคคา่เป็นแก้วกลางคะ่ 

 (Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558:116-232)  
 

สังเกตได้ว่ารายการเคร่ืองด่ืมประเภทท่ีไม่มีแอลกอฮอล์ได้น าเสนอในคู่มือ
ทอ่งเท่ียวไทยทกุเลม่ และมีรายการหลากหลายมาก เน่ืองจากประเทศไทยตัง้อยู่ในเขตเมืองร้อน มีการ
ปลูกผลไม้ค่อนข้างมาก จึงมีเคร่ืองด่ืมท่ีท าจากผลไม้ ในคู่มือท่องเท่ียวไทยก็ได้กล่าวช่ือของน า้ผลไม้ 
อย่าง น า้ส้ม น า้อ้อย น า้มะพร้าว น า้มะนาว น า้มะเขือเทศ น า้แอปเปิล้ น า้ผลไม้รวมเป็นต้น และยงัมี
การเติมค าว่า "ป่ัน" เพ่ือแยกลกัษณะ อย่าง น า้ผลไม้ป่ัน สบัปะรดป่ัน มะละกอป่ัน เป็นต้น และเติมค า
ว่า "คัน้" อย่าง น า้ส้มคัน้ น า้มะพร้าวคัน้ เป็นต้น รองมาคือช่ือของน า้ชาตา่ง ๆ อย่าง ชาอู่หลง ชาฝร่ัง 
ชาเขียว ชาร้อนใสน่ม ชาเย็น ชาด าเย็น โอเลีย้ง ชามะนาว ชาเขียวมะนาว ชาเขียวนม และช่ือเคร่ืองดื่ม
กาแฟ อย่าง กาแฟเย็น กาแฟร้อน กาแฟโบราณ กาแฟใส่นม กาแฟด า อเมริกาโน่ มอคคา่ เอสเพรสโซ่ 
คาปชูิโน่ ช่ือของน า้อดัลมต่าง ๆ อย่าง โค้ก น า้แฟนต้า น า้สไปร์ท น า้โซดา นอกจากนัน้ ยงัมีรายการ
เคร่ืองดื่มอยา่ง น า้เปลา่ น า้แร่ นม นมสด นมถัว่  นมเย็น  ยาคลูท์ มิลค์เชค โกโก้ โอวนัตนิ เป็นต้น  
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2.1.7.2 เคร่ืองดื่มประเภทแอลกอฮอล์ 
เคร่ืองด่ืมประเภทแอลกอฮอล์ ซึ่งหมายถึงเคร่ืองด่ืมประเภทท่ีมีส่วนประกอบ

แอลกอฮอล์ ได้น าเสนอในคูมื่อดงัตวัอยา่ง 
 

เบียร์ เบียร์ขวด เบียร์สด ไวน์ขาว/แดง/ชมพู ่แมโ่ขง 

(Groll, J; & Chmid, W. 2546: 128)  
เหล้าขาว 

(Sun, Guangyong. 2546: 18)  
มีเหล้าอะไรบ้าง  
มีเบียร์และแสงทิพย์ ซึง่เป็นวิสกีท้ี่คนไทยนิยมดื่มคะ่ ... 

(Byoung Do Lee. 2555: 149) 
ขอเบียร์สงิห์ 

ขอสก๊อตวิสกี ้ 
ไมเ่อาเหล้าแล้ว  
เบียร์สด เบียร์ขวด สก๊อตวิสกี ้บร่ันดี แชมเปญ ผสมน า้โซดา ค็อกเทล ไวน์ 

(กองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 144-145)  

เอาวิสกีห้นึง่แก้วคะ่ 

เอาบลมูาการิต้าหนึง่แก้วใสน่ า้เช่ือมนิดเดียวคะ่  
(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 236)  

  

จากข้อมูลดงักล่าว สงัเกตได้ว่ามีคู่มือท่องเท่ียวไทยได้น าเสนอเคร่ืองด่ืมประเภท
แอลกอฮอล์อย่างเช่น เบียร์ เหล้า  วิสกี ้บร่ันดี เหล้าขาว แชมเปญ ค็อกเทล ไวน์ บลมูาการิต้าเป็นต้น 
ซึง่สว่นมากได้รับอิทธิพลจากตา่งประเทศ โดยตัง้ช่ือตามค าทบัศพัท์ภาษาองักฤษ อยา่งเชน่ “เบียร์ กบั 
Beer” “วิสกี ้กบั whiskey” “บร่ันดี กบั brandy” “บลมูาการิต้า กบั bluecarita” เป็นต้น   

นอกจากนัน้ วัฒนธรรมเคร่ืองด่ืมในประเทศไทยอีกหนึ่งประเด็นท่ีน่าสนใจคือการใส่ 
“น า้แข็ง” ในเคร่ืองด่ืม ซึ่งตา่งจากเคร่ืองด่ืมเย็นในประเทศจีนโดยส่วนใหญ่จะการแช่ตู้ เย็นโดยตรง ใน
คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยนัน้ ได้น าเสนอเร่ือง “น า้แข็ง” ไว้ดงัตวัอยา่ง 

 
ประเทศไทย อากาศร้อนจดั หากทนรถติดไมไ่หว ลองดื่มน า้เย็นคอ่ย ๆ ใจเย็น ๆ ลง น า้เย็น

ได้รับความนิยมที่ประเทศไทยมาก แม้กระทัง่เป็นน า้เย็นขายตามริมถนน สัง่น า้แข็งกินด้วยหลอด ความ
ช่ืนใจลงท้อง ความร้อนจดัจะกระจาย แต่ส าหรับคนที่ไม่เคยชินกบัการกินน า้แข็ง อาจเป็นปัญหาที่ต้อง
ปวดหวั ถ้ารู้สกึทนความเย็นไมไ่ด้ ก็อย่าลืมเตือนแมค้่าวา่อยา่ใส่น า้แข็ง “冰”ในภาษาไทยคือน า้แข็ง “不
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要加冰”สามารถพดูว่า "ไม่เอาน า้เข็งค่ะ/ครับ" หรือ “ไม่ใสน่ า้เข็งค่ะ/ครับ (ใสค่วามหมายคือ 装入、

穿) 

(คณาจารย์ผู้สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform. 2559: 101) 
 

ด้วยเหตุท่ีว่าประเทศไทยเป็นเมืองร้อน การด่ืมเคร่ืองด่ืมเย็นเป็นวิธีคลายความร้อน
อยา่งหนึง่ การใสน่ า้แข็งจะชว่ยให้เคร่ืองดื่มได้รักษาความเย็นได้นานขึน้ แตส่ าหรับนกัทอ่งเท่ียวชาวจีน
แล้ว บางคนจะไม่ชินกับการด่ืมน า้เย็น อย่างคู่มือยงัได้แนะน าวิธีการพดูด้วย “ไม่เอาน า้แข็งค่ะ” เม่ือ
ต้องมีข้อยกเว้น (คณาจารย์ผู้สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform. 2559: 101)  

2.1.8 ผลไม้ไทย 
สภาพภูมิอากาศของประเทศไทยเหมาะแก่ต่อการเพาะปลูกผลไม้เมืองร้อน อย่างคูมื่อ

ได้ใช้ค าเชิญชวนให้นกัทอ่งเท่ียวมาลองชิมผลไม้ไทยว่า “ประเทศไทยมีผลผลิตของผลไม้เมืองร้อนเป็น
จ านวนมาก ลองรับประทาน ถึงจะเหมาะสมกบัประสบการณ์การท่องเท่ียวไทย” (Chen, Yiqiao; และ 
ไพโรจน์ อกัษรเสือ. 2557: 223) ซึง่ท าให้เห็นว่าผลไม้ไทยมีความหลากหลาย นา่รับประทาน ดงันัน้ ใน
คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยมีเนือ้หาอนัเก่ียวกบัผลไม้ไทยเชน่กนั ดงัตอ่ไปนี ้

 
องุ่น แอปเปิล้ ขนุน กล้วยหอม ล าไย ลิน้จ่ี ลกูเงาะ มะเฟือง มะขาม มะละกอ มะม่วง 

มงัคดุ มะพร้าว น้อยหนา่ สบัปะรด สตรอเบอร์ร่ี ชมพู ่เชอร่ี ส้ม ส้มเขียวหวาน ส้มโอ แตงโม ถัว่ลสิง ทเุรียน 
สาลี ่พทุรา มะเดื่อ ทบัทิม ฝร่ัง ฟักทอง มะนาว ลกูท้อ ละมดุ อ้อย 

(Groll, J; & Chmid, W. 2546: 126-193)  
 

ประเทศไทยมีผลไม้หลากหลาย เมื่อท่องเที่ยวที่ประเทศไทย มะพร้าวเป็นหนึ่งในผลไม้
ห้ามพลาดของนกัทอ่งเที่ยวชาวไต้หวนั ทเุรียนได้ฉายาวา่เป็นราชาแหง่ผลไม้ โดยมีกลิน่หอมเป็นพิเศษ แต่
ควรหลีกเลี่ยงน าพาทุเรียนขึน้รถหรือห้องมิดชิด ซึ่งกลิ่นทุเรียนต้องใช้เวลานานกว่าจะหมดไป อนัเป็น
พฤติกรรมที่เสียมารยาทตอ่ผู้ที่ไมช่อบกลิ่นทเุรียน สว่นราชินีของผลไม้คือมังคดุ มีเนือ้สีครีม รสชาติหวาน
ออกเปรีย้วหนอ่ย นา่รับประทาน   

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557:223 ) 
 

แอปเปิล้ราคาเทา่ไรครับ  
แล้วมงัคดุละครับ    
ฉนัชอบกินทเุรียนที่น่ี จะซือ้กลบัจีนได้ยงัไงคะ 

ซือ้ทเุรียนทอดสะดวกกวา่ครับ 

(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 299-313)  
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ประเทศไทยมีผลไม้เขตร้อนเป็นจ านวนมากตลอดทัง้ปี แตถ่ึงกระนัน้ ผลไม้ที่แตกตา่งกนั
ต่างก็มีฤดกูาลของตน พอถึงช่วงฤดกูาล จะออกเป็นจ านวนมาก ราคาก็ถกูลง รสชาติก็สดอร่อยยิ่ง ผลไม้
ตามฤดกูาลมีดงันี ้: 

มกราคม: กล้วย ชมพู ่แตงโม พทุรา องุ่น  
กมุภาพนัธ์: เช่นเดียวกบัในเดือนมกราคม แตเ่พิ่มมะขาม 

มีนาคม: เงาะ ขนนุ มงัคดุ มะมว่งเขียว 

เมษายน: ทเุรียน พทุรา มะมว่ง มงัคดุ สละ 

พฤษภาคม: เช่นเดียวกบัเดือนเมษายน แตเ่พิ่มละมดุ สบัปะรด ล าไย 

มิถนุายน: มงัคดุ ละมดุ ล าไย 

กรกฎาคม: กล้วยไข ่น้อยหนา่ มะกอก ส้มโอ 

สงิหาคม: มะกอก มะเฟือง ละมดุ ส้มโอ น้อยหนา่ 

กนัยายน: เช่นเดียวกบัเดือนสงิหาคม แตเ่พิ่มส้มหวาน องุ่น 

ตลุาคม: ขนนุ มะขาม มนัแกว ลองกอง 

พฤศจิกายน: เช่นเดียวกบัเดือนตลุาคม 

ธนัวาคม: พทุรา มะขาม องุ่น มนัแกว 

ผลไม้ตลอดทัง้ปี: กล้วยน า้หวา กล้วยหอม มะพร้าว มะละกอ ส้มโอ องุ่น และฝร่ัง  
(คณาจารย์ผู้สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform. 2559: 61) 

 
 

คูมื่อท่องเท่ียวไทยมีการน าเสนอเนือ้หาอนัเก่ียวกับผลไม้ไทย และส่วนมากได้น าเสนอ
ในลักษณะการบอกช่ือผลไม้เพ่ือใช้ในการสนทนาขณะซือ้ขายผลไม้ นอกจากนัน้คู่มือยังได้แนะน า
ผลไม้ด้วยค าบรรยายเพิ่มเตมิเพ่ือเชิญชวนให้นกัท่องเท่ียวไปลองชิมมะพร้าว "ราชาของผลไม้" - ทเุรียน 
และ “ราชินีของผลไม้” - มงัคดุ ซึ่งตา่งได้รับความนิยมจากนกัท่องเท่ียวชาวจีนเป็นพิเศษ นอกจากนัน้ 
คู่มือเล่มของคณาจารย์ผู้ สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform (2559) ยังได้แนะน าผลไม้ท่ี
สามารถหาซือ้ได้ง่ายในแตล่ะเดือนด้วย ซึง่เป็นข้อมลูแก่นกัทอ่งเท่ียวได้ตามหาผลไม้ตามใจชอบได้  

2.1.9 ของหวานและอาหารวา่ง 
ส านวน "ในน า้มีปลา ในนามีข้าว" ได้บ่งบอกถึงความอุดมสมบูรณ์ของแผ่นดินไทย 

เหมาะกบัการท าเกษตรกรรมและปลกูพืชพรรณตามธรรมชาติ คนไทยจึงมีตวัเลือกหลากหลายในการ
ทานผลไม้สด หรือการแปรรูปอาหารจากผกั ผลไม้และพืชพรรณต่าง ๆ เป็นอาหารหลกัหรือเป็นของ
หวาน อาหารว่างตา่ง ๆ ชนิด จากการวิเคราะห์คูมื่อท่องเท่ียวไทย ได้พบเนือ้หาเก่ียวกบัของหวานและ
อาหารวา่งท่ีสะท้อนถึงวฒันธรรมไทยดงัตวัอยา่ง  

 

กะหร่ีป๊ับ ข้าวเกรียบ ปอเป๊ียะทอด ข้าวหลาม ข้าวเหนียวมะมว่ง กล้วยบวชชี กล้วยทอด 
ตะโก้  

(Groll, J; & Chmid, W. 2546: 121-126)  
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กล้วยบวชชี ทบัทิมกรอบทรงเคร่ือง ข้าวเหนียวถัว่ด า 

(กองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 123)  

 
ถัว่แปบ ลอดช่อง ข้าวเหนียวแดง กล้วยไขเ่ช่ือม ซาหร่ิม หม้อแกงถัว่ ทบัทิมกรอบวุ้นสงัขยา 

ขนมชัน้ ลกูชุบ ข้าวต้มผดั ทองหยิบ เม็ดขนนุ ทองหยอด ฝอยทอง จ่ามงกุฎ ทองเอก เสน่ห์จนัทร์ อาลวั บวั
ลอยเผือก 

(Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557: 64-67)  
 

ฉนัคิดวา่อยากจะไปร้านขนมปังสดดีดีสกัร้าน  
ขนมปังนมน า้ตาล ขนมปังสงัขยา โรตีธรรมดา โรตีใสไ่ข ่กล้วยบวชชี ข้าวเหนียวทเุรียน   
ที่น่ีขนมอะไรอร่อยที่สดุ  
ฉนัอยากจะแนะน าให้พวกคณุลองชิมสาคแูคนตาลปู 

สลิ่ม กล้วยบวชชี บัวลอยเผือก สาคูแคนตาลูป ถั่วเขียวต้มน า้ตาล บัวลอยน า้ขิง พาย
ทาร์ดไข ่พดุดิง้ เวเฟอร์   

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 196) 
 

ลกูชิน้ทอด โรตีใส่กล้วย กล้วยทอด มนัทอด กล้วยปิง้ ซาลาเปา ขนมปัง ข้าวเหนียวปิง้ 
ข้าวต้มมดั สาคไูส้หม ูขนมเบือ้ง ลกูชบุ 

(He, Jianyi. 2558: 158)  
 

ขอแนะน ารายการข้าวเหนียวมะม่วง(กะทิ)ที่สนามบินแก่พวกเราโดยเฉพาะ ภาษาไทยคือ
ข้าวเหนียวมะมว่ง วิธีการท าง่ายมาก  หั่นมะม่วงเป็นชิน้เล็ก ๆ ใสล่งในจาน ใสข้่าวเหนียวลงในจานอีกข้าง 
ราดด้วยกะทิ คุณจะนึกไม่ถึงเลยว่า การกินคู่กนัเช่นนี ้มีอร่อยเป็นพิเศษ ทัง้เปรีย้ว หวาน หอมกลมกล่อม
อยา่งไมน่า่เช่ือ 

 (คณาจารย์ผู้สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform. 2559: 17) 

 
จากผลการวิเคราะห์ คูมื่อท่องเท่ียวไทยได้ปรากฏอาหารประเภทของหวานและอาหาร

ว่างในลักษณะหลากหลาย คู่มือเล่มของคณาจารย์ผู้ สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform 
(2559) ยังได้แนะน าวิธีการท า “ข้าวเหนียวมะม่วง” ด้วยค าบรรยายเพิ่มเติม รายการอาหารอัน
หลากหลายท่ีได้น าเสนอในคูมื่อ แสดงถึงความนิยมการรับประทานของหวานและของว่างของคนไทย
เชน่กนั เน่ืองจากวา่ประเทศไทยเป็นแหลง่เพาะปลกูต้นมะพร้าว ต้นตาล ต้นอ้อยอนัอดุมสมบรูณ์มาแต่
โบราณ คนไทยจึงใช้ประโยชน์โดยการผลิตน า้ตาล หรืออาจน าไปใช้ในการปรุงรสหวานของการ
ท าอาหารหลากหลายชนิด โดยเฉพาะในการท าของหวานหรืออาหารวา่ง คนไทยจึงได้ช่ือว่าเป็นชาตท่ีิ
ชอบกินของหวาน  
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อาหารไทยมีความหลากหลายเป็นพิเศษ หากแบ่งประเภทของอาหารไทยตามภูมิภาค 
สามารถแบ่งเป็น 4 ภาค ได้แก่ อาหารประจ าภาคเหนือ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ภาคกลาง และ
ภาคใต้ แตจ่ากการวิเคราะห์เนือ้หาในคูมื่อท่องเท่ียวไทย ไมไ่ด้ปรากฏรายการอาหารตามภมูิภาคอย่าง
ชัดเจน เพียงแต่แทรกค าอธิบายบางรายการอาหารท่ีเด่น ๆ เท่านัน้ ผลการวิจัยจึงได้จัดแบ่งกลุ่ม
ประเภทของอาหารไทยตามลกัษณะรายการอาหาร กล่าวคือ อาหารไทยประเภทต้มและแกง ประเภท
ส้มต า ย าและลาบ ประเภทข้าวและเส้น ประเภทย่าง ทอด ปิง้ และเผา ประเภทผดัและนึ่ง ประเภท
เคร่ืองจิม้และน า้พริก ผลไม้ไทย  และประเภทของหวานและอาหารวา่ง ซึง่เป็นข้อมลูท่ีสะท้อนให้เห็นถึง
ลกัษณะและความหลากหลายของอาหารไทย นอกจากนัน้ การน าเสนออาหารไทยท่ีได้ปรากฏในคูมื่อ
ท่องเท่ียวนัน้ คู่มือมกัน าเสนอช่ือรายการอาหารในลกัษณะการบอกช่ือรายการเพ่ือใช้ในการส่ือสาร 
โดยไม่เน้นการอธิบายรายละเอียดของอาหารแต่ละอย่าง ซึ่งช่ือรายการอาหารไทยนัน้ มกัเป็นการตัง้
ช่ือตามลักษณะ ส่วนประกอบหรือวิธีการปรุงอาหาร เช่น กุ้ งเผา หมูปิง้ ข้าวผัดปู เป็นต้น ส่วนช่ือ
รายการอาหารท่ีได้รับอิทธิพลจากตา่งประเทศโดยมกัจะใช้ค าทบัศพัท์จากภาษาตา่งประเทศอ่ืน ๆ เชน่ 
โค้ก - coke เบอร์เกอร์ - Burger เป็นต้น คูมื่อท่องเท่ียวไทยบางเล่มมีลกัษณะการอธิบายเพ่ือแนะน า
รายการอาหาร แนะน าวิธีการปรุงอาหาร โดยใช้ค าบรรยายเพิ่มเตมิในการเชิญชวนเพ่ือให้นกัท่องเท่ียว
เกิดความสนใจ อยากลองอยากรับประทานอาหารนัน้ ซึ่งเห็นได้ชัดดงัเนือ้หาในคู่มือท่องเท่ียวไทย 
รายการอาหารไทยอย่างอาหารคาว ของหวาน ของทานเล่น ผลไม้ และเคร่ืองด่ืมตา่ง ๆ ท่ีได้น าเสนอ 
สว่นมากจะเป็นของโปรดของคนไทย มีรสชาตอิร่อย นา่รับประทาน และยงัสามารถสัง่รับประทานหรือ
หาซือ้ตามร้านทัว่ไปได้ไม่ยาก ส าหรับนกัท่องเท่ียวผู้ ไม่คุ้นเคยกบัอาหารไทยมาก่อน อนัจะเป็นข้อมูล 
เป็นทางเลือกส าหรับการจดัการกบัปัญหาเก่ียวกบัอาหารได้ดี  

2.2 อาหารที่ได้รับอิทธิพลจากต่างประเทศ 
อาหารไทยในปัจจบุนัมีการถ่ายทอดมาอยา่งตอ่เน่ืองตัง้แตอ่ดีต มีเอกลกัษณ์ประจ าชาติและ

อาจมีเอกลกัษณ์เฉพาะอนัได้รับอิทธิพลจากประเทศอ่ืน ๆ ทัง้ในลกัษณะการรับอิทธิพลโดยตรง หรือใน
ลักษณะการผสมผสาน อันสะท้อนวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของทัง้คนไทยและภูมิภาคของแผ่นดินไทย 
นบัตัง้แต่สมยัอยุธยา ประเทศไทยได้มีสมัพนัธไมตรีทัง้ทางการทูต และการค้าเพ่ือติดต่อกับประเทศ
ต่าง ๆ เพิ่มมากขึน้ นบัเป็นโอกาสดีท าให้ได้ศึกษาเรียนรู้แลกเปล่ียนวฒันธรรมซึ่งกันและกัน รวมทัง้
วัฒนธรรมอาหารจากต่างประเทศ จึงท าให้เกิดการรับอิทธิพลทางด้านอาหาร อาหารไทยท่ีได้รับ
อิทธิพลจากต่างประเทศยังมีการสืบทอดจนถึงปัจจุบนั ในคู่มือท่องเท่ียวไทยนัน้ ได้ปรากฏเนือ้หา
อาหารไทยท่ีได้รับอิทธิพลจากตา่งประเทศมีดงันี ้ 
 
 



71 

2.2.1 อิทธิพลจากตะวนัตก 
อาหารตะวนัตกหรือท่ีเรียกว่าอาหารฝร่ัง มกัจะมีรสหอม หวาน มนั กลมกลอ่ม จากเนย 

รสเผ็ดได้จากพริกไทย และมสัตาร์ดบ้าง สว่นคณุคา่อยา่งอ่ืนได้จากผกัและเนือ้สตัว์ และเคร่ืองดื่ม ของ
หวานก็มีสว่นส าคญัในการรับประทานทานอาหาร ในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยมีการน าเสนอดงัตวัอยา่ง 
 

นมเปรีย้ว สลดั กาแฟร้อน ขนมเนยสด ไอศกรีม แฮม ช็อกโกแลต แฮมเบอร์เกอร์ กาแฟ
ฮ็อตต็อก บร่ันดี 

(Sun, Guangyong. 2546: 15-18)  
 

เบียร์สด วิสกี ้ค็อกเทล บร่ันดี  กาแฟเย็น กาแฟด า เบียร์สด เบียร์ขวด สก๊อตวิสกี ้บร่ันดี 
แชมเปญ ผสมน า้โซดา ค็อกเทล ไวน์ 

(กองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 130-145)  
ทบัทิมกรอบ วุ้นสงัขยา ทองหยิบ ทองหยอด ฝอยทอง  

(Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557: 65-67)  
 

โคคา โคลา่ (โค้ก) สไปรท์ ช็อคโกแลตเย็น กาแฟเย็น เบียร์ วิสกี ้บร่ันดี ไวน์แดง ไวน์ขาว 

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 190-191) 
 

กาแฟ ค็อกเทล โค้ก โกโก้ มิลค์เชค แชมเปญ 

(Li, Hong. 2558: 38-39)  
  

ช่ืออาหารฝร่ังมักจะใช้วิ ธีการทับศัพท์ อย่าง “สปาเกตตี（้อ่านว่า :撒八给弟）”

ภาษาองักฤษคือ spaghetti;“สลดั（อา่นวา่: 撒啦）”ภาษาองักฤษคือ salad，汤 “ซุป（อา่นวา่: 俗）” 

ภาษาอังกฤษคือ soup; “พิซซ่า（อ่าน：疲萨）”ภาษาอังกฤษคือ Pizza การใช้ช่ืออาหารเช่นนีส้ ัง่
อาหารท่ีร้านอาหารฝร่ังจะสะดวกมากขึน้ 

 (Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 222) 
 

รายการอาหารท่ีได้รับอิทธิพลจากตะวันตกมีทัง้ของคาว  ของหวาน ของว่าง และ
เคร่ืองด่ืมต่าง ๆ ของคาวอย่างเช่นอาหารจานหลักอย่าง แฮมเบอร์เกอร์ พิซซ่า เป็นต้น ของหวาน
อย่างเช่น ไอศกรีม ช็อกโกแลต เป็นต้น เคร่ืองด่ืมอย่างเช่น กาแฟ โกโก้ โคล่า โค้ก สไปรท์ เบียร์ วิสกี ้
บร่ันดี ไวน์แดง ไวน์ขาว แชมเปญ ค็อกเทล เป็นต้น ซึ่งสิ่งท่ีสามารถสงัเกตได้อย่างชดัเจนคือ อาหาร
ตา่ง ๆ ไมว่า่จะเป็นขนม หรือเคร่ืองดื่มท่ีได้รับอิทธิพลจากอาหารตะวนัตกนัน้ มกัจะเรียกช่ืออาหารด้วย
การทบัศพัท์เสียงค าในภาษาต่างประเทศเป็นส่วนใหญ่ นอกจากนัน้แล้ว ของหวานบางอย่าง ถึงมีช่ือ
แบบไทย ๆ แล้ว แตเ่ดิมคือได้รับการถ่ายทอดมาจากทางตะวนัตกเช่นกัน อย่างเช่น สงัขยา ทองหยิบ 
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ทองหยอด ฝอยทองท่ีถกูน าเสนอในคูมื่อท่องเท่ียวไทยเล่มของ Amarin Printing and Publishing Pcl 
(2557) นัน้ คือการได้รับอิทธิพลจากชาวยโุรปท่ีเข้ามาในประเทศไทยตัง้แตส่มยักรุงศรีอยธุยา 

2.2.2 อิทธิพลจากจีน 
สมยักรุงสโุขทยัและกรุงศรีอยธุยา คนจีนเร่ิมอพยพเข้ามาค้าขายท่ีประเทศไทย และใน

สมยักรุงธนบุรีและกรุงรัตนโกสินทร์เข้ามาประกอบอาชีพมากขึน้ ท าให้เกิดการผสมผสานวฒันธรรม
ไทยกบัจีน อาหารไทยจึงมีรายการอาหารบางอย่างได้รับอิทธิพลจากอาหารจีน อาหารจีนมีรสจืดและ
มนัเป็นส่วนใหญ่ ปรุงด้วยการต้ม ผดั ทอด และนึ่ง เป็นต้น ปัจจบุนั มีอาหารไทยหลายอย่างได้รับการ
ปรับเปล่ียนโดยการรับอิทธิพลจากจีน มีทัง้อาหารท่ีเป็นกับข้าว อาหารจานเดียวอย่างก๋วยเต๋ียว ของ
หวานหรือของทานเล่น หรืออ่ืน ๆ จากการวิเคราะห์คูมื่อท่องเท่ียวไทย มีตวัอยา่งรายการอาหารท่ีได้รับ
อิทธิผลจากจีน ดงันี ้

 

ปอเป๊ียะทอด เป็ดตุน่ผกั 

(Groll, J; & Chmid, W. 2546: 121)  

บะหมี่ เก๊ียว หมัน่โถว ข้าวต้ม ซี่โครงหมเูปรีย้วหวาน เนือ้เผ็ดห้ารส ไขผ่ดัมะเขือเทศ  
ขนมไหว้พระจนัทร์ เนือ้ยา่งแดง น า้ชา 

(Sun, Guangyong. 2546: 14-18)  
ลองชิมบวัลอยน า้ขิงของที่นี่ดซูิ  
ถ้าอยา่งนัน้พวกเราขอสาคแูคนตาลปูสองชามก็แล้วกนั 

ฉนัอยากกินถัว่เขียวต้มน า้ตาลจงั 

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 197) 
ชาอหูลง ชา  
นัน่คือยาจีน 

(Li, Hong. 2558: 37-89)  
ข้าวมนัไก่ น า้ชา โจ๊ก ก๋วยเตี๋ยว ซาลาเปา เก๊ียว เก๊ียวน า้ ปาทอ่งโก๋ บะหมี่ 

(Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 58-60)  
 

เอาซุปอะไรคะ 

เอาแกงจืดเต้าหู้ ไมใ่สผ่กัชีครับ 

คณุชอบกินเต้าหู้ทรงเคร่ืองสไตล์เสฉวนไหมคะ 

(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 224)  
 

รายการอาหารจีนในภาษาไทยมกัจะเรียกช่ือตามความหมายโดยตรง ซึ่งเป็นการตอบ
สว่นประกอบ วิธีการท า และรสชาติของอาหาร เช่น “หมทูอดราดซอสเปรีย้วหวาน (อ่านว่า:亩套辣缫丝
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不力哦完)” ความหมายคือหมทูอดที่ราดด้วยน า้ซอส "ไก่ผดัถัว่ลสิง “ไก่ผดัถัว่ลสิง(อา่นวา่:改啪土啊离

怂)" ความหมายคือเอาเนือ้ไก่ผดักบัถัว่ลสิง 
 (Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 225) 

 

รายการอาหารหลักอย่างเช่น เก๊ียว หมั่นโถว ก๋วยเต๋ียว บะหม่ี ข้าวต้ม ซาลาเปา 
ปาท่องโก๋ แกงจืด ฯลฯ เคร่ืองด่ืมอย่างชา ชาอู่หลง ของหวานอย่าง บวัลอย เห็นได้อย่างชดัเจนว่าเป็น
อาหารท่ีชาวจีนนิยมรับประทานในทกุ ๆ วนั เน่ืองจากในประเทศไทยมีชาวจีนโพ้นทะเลท่ีอพยพมาตัง้
ถ่ินในประเทศไทยเป็นเวลานาน จะมีการน าอาหารจีนมาจ าหน่ายในท้องตลาดไทยอย่างในหนังสือ 
ก๋วยเตี๋ยว (2534: 4) กล่าวว่าชาวจีนคงเป็นชนชาติท่ีน าของกินประเภทก๋วยเต๋ียวเข้ามาเมืองไทยเป็น
แน ่ในเวลาตอ่มา รายการบางอยา่งจงึมีการผสมผสานทางวฒันธรรมไทยและวฒันธรรมจีน อยา่ง “ผดั
ไทย” เวทิน ชาติกุล; และ ภาคิน ลิขิตธกุล(2556: 177) ได้กล่าวว่า ผัดไทยคือจุดบรรจบของสอง
วฒันธรรมไทย-จีน โดยมีเส้นก๋วยเต๋ียวและเต้าหู้ของจีนเป็นพืน้ ใสเ่คร่ืองเทศและปรุงรสสไตล์ไทย ๆ 

2.2.3 อิทธิพลจากอินเดีย 
สงัคมชาวอินเดียนิยมกินอาหารมงัสวิรัต ิอาหารอินเดียมจัใช้เคร่ืองเทศ สมนุไพรและผกั

หรือผลไม้เป็นส่วนประกอบ จากการวิเคราะห์ ในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้ปรากฏรายการอาหารอินเดียดงั
ตวัอยา่ง 

 

แกงกะหร่ีไก่ แกงมสัมัน่ 

(Groll, J; & Chmid, W. 2546: 122)  
โรตีธรรมดา โรตีใสไ่ข ่

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 178) 
 

ชาวอินเดียนิยมกินอาหารท่ีท าด้วยผงกะหร่ี ในภาษา อินเดีย ค าว่า “กะหร่ี” มี
ความหมายคือน า้แกง ส่วนแกงกะหร่ี แกงมสัมัน่ของไทยได้ดดัแปลงมาจากอาหารอินเดีย เวทิน ชาติ
กลุ; และ ภาคิน ลิขิตธกลุ (2556: 172) ได้แนะน าความเป็นมาของแกงมสัมัน่ว่า ต้นต ารับเดมิว่ากนัว่า
เป็นของอินเดียบ้าง เปอร์เซียบ้าง น ามาปรับปรุงลดปริมาณเคร่ืองเทศให้น้อยลงเปลี่ยนจากเดิมท่ีใช้นมสด
หรือนมเปรีย้วมาเป็นกะทิ เพ่ือให้เหมาะกบัลิน้ของคนไทย นอกจากนัน้ “โรตีใส่กล้วย” หรือ “โรตีใส่ไข”่ 
ท่ีถกูเสนอในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทย เป็นของหวานชนิดหนึง่ท่ีท าจากแปง้ ทอดจนแผน่นุม่กรอบ   

อาหารไทยท่ีได้รับอิทธิพลจากต่างประเทศคงมีมากกว่าท่ีเสนอในคู่มือท่องเท่ียวไทย ด้วย
ข้อจ ากัดของหนังสือ คู่มืออาจต้องพิจารณา และคัดเลือกรายการท่ีมีทัง้ลักษณะความเป็นไทย มี
รสชาตอิร่อย ได้รับความนิยมของคนไทย และนกัทอ่งเท่ียวยงัสามารถหาซือ้ได้ง่าย จากวฒันธรรมด้าน
อาหารท่ีปรากฏในคู่มือท่องเท่ียวไทย จึงสงัเกตได้ว่า อาหารไทยท่ีปรากฏในคู่มือ มกัจะเป็นอาหารท่ี
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สามารถหารับประทานได้สะดวก และมีความอร่อย ถึงแม้ว่าอาหารบางชนิดได้รับอิทธิพลจาก
ต่างประเทศ แต่มีการผสมผสานรสชาติตามความนิยมของคนไทย ซึ่งนบัเป็นการสะท้อนภูมิปัญญา
ของชาวไทยทัง้นัน้ 

2.3 รสชาตขิองอาหารไทย 
อาหารไทยแต่ละอย่าง ในแต่ละภาค แต่ละจงัหวดั จะมีสูตรการท าอาหารและรสชาติท่ีไม่

เหมือนกนั ในมมุมองนกัทอ่งเท่ียวชาวตา่งชาติ อาหารไทยเป็นอาหารท่ีมีสว่นประกอบซบัซ้อน ต้องปรุง
ด้วยเคร่ืองเทศต่าง ๆ แต่ด้วยส่วนประกอบของเคร่ืองเทศหลากหลายชนิด จึงท าให้อาหารไทยมีรส
เข้มข้น มีรสชาติอนัแตกต่างจากชาติอ่ืน ๆ อย่างคู่มือได้แนะน านกัท่องเท่ียวว่า ก่อนการสัง่อาหารให้
ลองสอบถามรสชาติจากพนักงานดังนี  ้ “รสชาติของอาหารไทยค่อนข้างเข้มข้น อาหารบางอย่าง
คอ่นข้างเผ็ด อาหารทะเลบางอย่างค่อนข้างคาว ฉะนัน้ควรสอบถามรสชาติให้ชดัเจนก่อนสัง่อาหาร” 
(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 243) ในคู่มือท่องเท่ียวไทยนัน้ได้ปรากฏเนือ้หา
เก่ียวกบัรสชาตดิงัตวัอยา่ง 

 

ไมเ่ผ็ด/เค็ม/หวานนะ 

แค็ม/เผ็ด/มนัไป   
จืด เผ็ด เปรีย้ว หวาน ขม เข้มข้น เค็ม เลีย่น 

(Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557: 51- 55) 
 

อาหารไทยที่อยูใ่นล าดบัต้น ๆ ของรายการอาหารทัว่โลก เพราะวา่เคร่ืองปรุงตา่งมาจากเอเชีย
ตะวนัออกเฉียงใต้โดยเฉพาะ เช่น น า้ปลา กะทิ ใบกระเพรา ตะไคร้ มะนาว พริกไทย จะมีรสชาติออกเป็น
เปรีย้ว เผ็ด เค็ม หวาน ขม อย่างสมดลุ พูดง่าย ๆ ก็คือมีรสเค็ม เปรีย้ว เผ็ดเป็นหลกัน ารสหวานเล็กน้อย 
ราว ๆ ออกรสขมหนอ่ย การครบ 5 รสอยา่งจริงจงั คนที่ชอบทานอาหารไทยก็เป็นเพราะวา่รสชาติทัง้เผ็ดจดั 
เปรีย้วจดัในตวัมนั เป็นอาหารเรียกน า้ยอ่ยได้ดีเยี่ยม  

(คณาจารย์ผู้สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform. 2559: 35) 
 

คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยมีการน าเสนอเนือ้หาเก่ียวกบัรสชาตขิองอาหารไทยในลกัษณะตา่ง ๆ เพ่ือ
ประโยชน์ต่อการสั่งปรุงท าอาหารโดยการเน้นย า้รสชาติท่ีต้องการ บางเล่มยังได้แนะน ารสชาติของ
อาหารไทยด้วยค าบรรยายเพิ่มเติม รสชาติหลกั ๆ ของอาหารไทยท่ีได้น าเสนอในคู่มือได้แก่ รสเผ็ด    
รสเปรีย้ว รสหวานและรสเค็ม “รสเผ็ด” เป็นรสชาติท่ีได้เน้นย า้ในคู่มือท่องเท่ียวไทยทุก ๆ เล่ม ซึ่งคน
ไทยนิยมทานเผ็ด อาจกล่าวได้ว่าเป็นรสท่ีขาดไม่ได้เม่ือรับประทานอาหารคาว เช่นต้มย ากุ้ ง ลาบหมู 
ส้มต าท่ีได้รับความนิยมรับประทาน มีรสเผ็ดทัง้นัน้ ความเผ็ดร้อนของอาหารไทยเกิดจากการปรุง
อาหารด้วยพริก อย่าง พริกขีห้น ูพริกชีฟ้้าสด พริกแห้ง พริกป่น เป็นต้น รองมาคือ “รสเปรีย้ว” ได้เสนอ
ในคูมื่อ อาหารไทยหลายรายการมีความเปรีย้วในตวั เช่น ต้มย ากุ้ ง ปลานึ่งมะนาว เป็นต้น รสเปรีย้ว
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นัน้ มักจะมาจากการปรุงรสด้วยมะนาวสด น า้ส้มสายชู หรือปรุงด้วยเคร่ืองเทศอย่าง น า้ส้ม
มะขามเปียก น า้มะกรูด ใบมะขามอ่อน ใบมะดนั ใบส้มป่อย มะดนั เป็นต้น ความเปรีย้วของอาหารมี
สว่นชว่ยในการเรียกน า้ย่อย รองจาก “รสเปรีย้ว” คือ “รสหวาน” รสหวานมกัจะใช้ปรุงรสของหวานตาม
ครัวสากล แตอ่าหารไทยมีรสหวานในการปรุงอาหารคาวหลายรายการ เชน่ ส้มต า แกงเขียวหวาน เป็น
ต้น ความหวานของอาหารไทยอันเกิดจากการใช้น า้ตาลทราย น า้ตาลมะพร้าว น า้ตาลทรายแดง 
น า้ตาลโตนด หรือน า้ตาลงบ ฯลฯ ถัดจากนีคื้อ“รสเค็ม” ซึ่งได้มาจากการใช้เกลือปรุงรสเค็มแบบวิธี
สากลไม่ได้รับความนิยมของการปรุงรสเค็มอาหารไทย เพราะคนไทยมกันิยมปรุงด้วยน า้ปลาเป็นส่วน
ใหญ่ นอกเหนือจากนัน้ จงึอาจใช้เกลือหรือซีอ๊ิวมาปรุงรสอาหารให้เกิดความเคม็ 

ในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทย มีการน าเสนอเนือ้หาเก่ียวกบัวฒันธรรมอาหารหลากหลายประเด็น ซึง่
สามารถสรุปได้เป็น 3 ประเด็น ได้แก่ ประเภทของอาหารไทย อาหารท่ีได้รับอิทธิพลจากต่างประเทศ 
และรสชาติของอาหารไทย ซึ่งจากข้อมูลท่ีได้รวบรวมมา ถึงแม้ว่าคู่มือแต่ละเล่มมีการน าเสนอทัง้ 3 
ประเด็นแตกต่างกันเล็กน้อย แตต่า่งมีการน าเสนอรายการและรสชาติของอาหารไทยอนัมีเอกลกัษณ์
เฉพาะไทย และเป็นท่ีนิยมส าหรับทัง้ชาวไทยและชาวตา่งชาตด้ิวย 

 
3. ศิลปะไทย 

ราชบณัฑิตยสถาน (2556: 1144) ได้อธิบายไว้วา่ ค า “ศลิปะ” คือ ฝีมือ ฝีมือทางการชา่ง การ
ท าให้วิจิตรพิสดาร และ ส่วน “ศิลปะไทย” ศุภสิน สารพันธ์ (2545: 1) ได้อธิบายว่า คือ ศิลปะท่ีมี
ลกัษณะพิเศษของไทย อนัประกอบไปด้วยลวดลาย กระหนก ภาพจิตรกรรมฝาผนงั พระพทุธรูป โบสถ์
ภาพปัน้ แกะสลัก วิหาร สถูป เจดีย์ พระปรางค์ ปราสาทราชวังท่ีปรากฏอยู่ทั่วไปในประเทศไทย 
นอกจากนี ้ศลิปะไทยแบง่ออกเป็นแขนงตา่ง ๆ เชน่ สถาปัตยกรรม ประตมิากรรม จิตรกรรม หตัถกรรม 
และนาฏศลิป์ ดงันัน้ จากการวิเคราะห์คูมื่อทอ่งเท่ียวไทย ได้พบประเดน็เก่ียวกบัศลิปะดงันี ้ 

3.1 ศิลปะด้านสถาปัตยกรรม 
สถาปัตยกรรมเป็นผลงานศิลปะท่ีแสดงในลักษณะออกสิ่งก่อสร้าง จากการวิเคราะห์คู่มือ

ทอ่งเท่ียวไทย พบวา่มีการแนะน าศลิปะด้านสถาปัตยกรรม ดงัตอ่ไปนี ้  
3.1.1 ศลิปะท่ีเก่ียวข้องกบัพระพทุธศาสนา 
ประชาชนชาวไทยนับถือศาสนาแตกต่างกัน แต่สามารถอยู่ร่วมกันได้ คู่มือท่องเท่ียว

ไทยได้น าเสนอเนือ้หาอนัเก่ียวข้องกบัศลิปะทางศาสนาทัง้พทุธ คริสต ์อิสลามไว้ดงัตวัอยา่ง 
 

ที่บชูา โบสถ์ เจดีย์ พระพทุธรูป ศาลพระภมูิ เทวาลยั ศาลพราหมณ์ หอโบสถ์ วดั ปรางค์ 

ศาล สถปู วิหาร  
(Groll, J; & Chmid, W. 2546: 139-143 )    
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ในประ เทศไทยมีสถานที่ ท่อง เที่ ยวมากมายทัง้ ในก รุง เทพและปริมณฑล มี
พระบรมมหาราชวงั วดัพระศรีรัตนศาสดาราม...วดัพระเชตพุนวิมลมงัคลาราม วดัไตรมิตรวิทยาราม...  

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 238) 
 

ทีว่ดัมีจิตกรรมฝาผนงัที่ละเอียดประณีตคะ่ 

พระบรมมหาราชวงอยูต่ิดกบัวดัพระแก้วคะ่ 

(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 274-275)  

 
สงัเกตว่าคูมื่อได้แนะน าศิลปะโดยการบอกช่ือศิลปะทางศาสนาเพ่ือเป็นตวัอย่างในการ

ส่ือสาร แต่ไม่ได้เน้นการอธิบายลักษณะของศิลปะ นอกจากนีคู้่มือบางเล่มยังได้น าเสนอตัวอย่าง
เพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจ ได้เห็นถึงลกัษณะของสถาปัตยกรรมทางศาสนาผา่นตวัอยา่งเชน่ 

 

 
 

ภาพประกอบ 1 สถาปัตยกรรมของสโุขทยั  
 

ท่ีมา: Groll, J; & Chmid, W.  (2546).  ภาษาไทยเพ่ือการทอ่งเท่ียว. หน้า139   
 

ในสงัคมไทยมีการนบัถือศาสนาพุทธเป็นส่วนใหญ่ ซึ่งมีอิทธิพลต่อการน าเสนอศิลปะ
ทางศาสนาในคู่มือท่องเท่ียวไทยนัน้เช่นกัน คู่มือจึงได้น าเสนอตวัอย่างเช่น โบสถ์ เจดีย์ ศาลพระภูมิ 
หอ โบสถ์ วดั ปรางค์ สถปู วิหาร พระพทุธรูป วดัพระศรีรัตนศาสดาราม พระพรหม วดัพระธาตดุอยสุ
เทพ เป็นต้น  

3.1.2 วงั 
ในสงัคมไทย ราษฎรชาวไทยทกุคนมีความจงรักภกัดี ตอ่สถาบนัพระมหากษัตริย์อย่าง

ยิ่ ง  ดังนัน้  ในแต่ละจังหวัดของประเทศไทย  ยังสามารถพบเห็นสถาปัตยกรรม  อย่างเช่น 
พระบรมมหาราชวงั พระต าหนกั พระท่ีนัง่ ปราสาท เปิดบริการให้นกัท่องเท่ียวเข้าชมได้ คูมื่อทอ่งเท่ียว
ไทยได้น าเสนอไว้ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 
 

พระราชวงั ปราสาท  
(Groll, J; & Chmid, W. 2546: 141-142)    
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ตอนบา่ย ไปเยี่ยมชมพระราชวงัปางปะอินได้หรือเปลา่ 
(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 248) 

ถึงพระที่นัง่วิมานเมฆ 

ถึงพระที่นัง่อนนัตสมาคม  
วดัพระแก้วและพระบรมมหาราชวงั 

(Li, Hong. 2558: 111-158) 
 

 
 

ภาพประกอบ 2 พระมหาราชวงั  
 

ท่ีมา: คณาจารย์ผู้สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform. (2559). หน้า30   
 

จากข้อมูลสังเกตได้ว่า คู่มือเน้นการบอกช่ือหรือให้เห็นภาพท่ีเป็นศิลปะไทยโดยตรง 
อย่างเช่น พระราชวัง ปราสาท พระราชวังปางปะอิน พระท่ีนั่งวิมานเมฆ พระท่ีนั่งอนันตสมาคม 
พระบรมมหาราชวงั ซึง่เป็นตวัอยา่งแก่ผู้อา่นน าไปใช้ในการส่ือสาร   

3.1.3 บ้านเรือนไทย 
บ้านเรือน อนัเป็นเอกลกัษณ์บง่บอกวิถีชีวิตของคนไทย เพ่ือให้เกิดความเข้าใจลกัษณะ

ของบ้านเรือนไทยโดยตรง คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้น าเสนอไว้ดงัตวัอยา่ง 
 

 
 

ภาพประกอบ 3 บ้านเรือนไทย 
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ภาพประกอบ 4 บ้านเรือนไทยในตลาดน า้ 
  

ท่ีมา:คณาจารย์ผู้สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform.(2559). หน้า 23-57. 
 

คูมื่อได้น าเสนอบ้านเรือนในประเทศไทยเพ่ือเป็นตวัอย่างให้เห็นถึงศิลปะการปลกูสร้าง
และตกแตง่บ้านเรือนไทย เน่ืองจากว่าสงัคมไทยปัจจบุนัมีการตกแตง่บ้านเรือน อาคาร สิ่งก่อสร้างอ่ืน 
ๆ ตามแบบสากลเป็นจ านวนมาก อย่างคอนโด อพาร์ทเม้นท์ ทาวน์เฮ้าส์ โรงแรม ฯลฯ อาจขาดความ
เป็นเอกลกัษณ์ไทย คูมื่อจงึมีความพยายามน าเสนอรูปภาพบ้านเรือนแบบไทย ๆ และรูปภาพบ้านเรือน
สมยัใหม ่เพ่ือเป็นตวัอยา่งในการอธิบายศลิปะการสร้างบ้านเรือน  

นอกจากนี ้คู่มือท่องเท่ียวไทยยงัได้น าเสนอสิ่งก่อสร้างอนัเก่ียวข้องกับวิถีชีวิตของคน
ไทย เชน่   

 

สะพาน อนสุาวรีย์  

(Groll, J; & Chmid, W. 2546: 139-140)    
หอศิลป์ พิพิธภณัฑ์ อนสุาวรีย์  

(Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557:71 )  

ไมท่ราบวา่ศนูย์ประชมุแหง่ชาติสริิกิติ์อยูท่ี่ไหน 

วนันีเ้ราจะไปเที่ยวกาญจนบรีุ ไปสะพานข้ามแมน่ า้แควที่มีช่ือ 

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 232-249 ) 
  

คู่มือท่องเท่ียวไทยได้น าเสนอช่ือของสิ่งก่อสร้าง อย่างเช่น สะพาน อนุสาวรีย์ หอศิลป์ 
พิพิธภณัฑ์ เป็นต้น โดยไมไ่ด้ให้รายละเอียดมากนกั 

จะข้อมูลดงักล่าว สงัเกตได้ว่า คู่มือท่องเท่ียวไทยมีการแนะน าและการให้ข้อมูลศิลปะไทย 
มกัอยู่ในแขนงสถาปัตยกรรม ประติมากรรม โดยการน าเสนอในลักษณะการบอกช่ือของศิลปะไทย 
เพ่ือท่ีจะน าไปใช้ในการส่ือสาร หรือแสดงรูปภาพโดยตรงเพ่ือให้นักท่องเท่ียวรู้จักศิลปะไทยว่าเป็น
อยา่งไร และเกิดความสนใจทอ่งเท่ียว 
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3.2 ศิลปะด้านการแสดง 
ประเทศไทยเป็นสถานท่ีท่องเท่ียวอันเต็มไปด้วยความสนุกสนาน เน่ืองจากมีแหล่งท่ีเท่ียว 

รับชมการแสดงต่าง ๆ จากการวิเคราะห์คูมื่อท่องเท่ียวนัน้ ได้พบเนือ้หาการแนะน าศิลปะไทยในด้าน
การแสดงไว้ดงันี ้ 

3.2.1 การรับชมนาฏศลิป์ไทย 

ปัจจบุนั ศลิปะแหง่การละครหรือการฟ้อนร ามีลกัษณะหลากหลาย ตามแบบสากล แบบ
ไทย ๆ หรือแบบผสมผสานทัง้วฒันธรรมสากลและวฒันธรรมไทย ส่วนศิลปะแห่งการละครหรือการ
ฟ้อนร าอันมีเอกลักษณ์ไทย ซึ่งก็คือนาฏศิลป์ไทย นนน่ี ฐิติรัตน์ (2555: 10) ได้อธิบายประเภทของ
นาฏศลิป์ไทยว่า แบง่เป็น 4 ประเภท ได้แก่ การแสดงโขน การแสดงละคร การแสดงระบ า ร า และฟ้อน 
และการแสดงพืน้บ้าน ดงันัน้ จากการวิเคราะห์คู่มือท่องเท่ียวไทย มีการน าเสนอนาฏศิลป์ไทย ดงั
ตวัอยา่ง 

 

โรงมหรสพ โขน หุน่กระบอก  
(Groll, J; & Chmid, W. 2546: 169-170)  

ร าไทยแบบดัง้เดิมคืออะไร? 

■จดุก าเนิดของการร าไทยแบบดัง้เดิม 

ร าที่มีช่ือเสยีงในไทยคือ "ละคร" อนัได้รับการดดัแปลงมาจากละครหลวงที่มีความสง่างาม
(โขน) แล้วเผยแพร่ไปยงัประชาชนทัว่ไป... 

■เร่ืองราวผลงานการแสดงโขน 

รามเกียรติ์เป็นเนือ้เร่ืองนาฏศิลป์ไทยพืน้ฐาน อาศยัมหากาพย์รามายณะของอินเดีย เป็น
ผลงานดดัแปลงตวัละครเป็นลกัษณะไทย ๆ ... 

■สามารถรับชมได้ที่ไหน?  
ที่โรงละครแหง่ชาติจะมีการแสดงนาฏศิลป์ไทย ซึง่สามารถทราบก าหนดการจากโรงละคร 

หนงัสอืพิมพ์ และ TAT... 
■เอกลกัษณ์ของนาฏศิลป์ไทยแตล่ะท้องถ่ิน 

ร าไทยแบง่ออกเป็นนาฏศิลป์และร าพืน้บ้าน ซึง่เป็นท่ีนิยมของชมุชน ... 
 (กองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 170)  

(A)(B)ก่ีโมง(คะ/ครับ) 
นาฏศิลป์ โขน หนงัใหญ่ หนงัตะลงุ หุน่ละครเลก็   

(He, Jianyi. 2558: 226)  
คณุเต้นร าวงเป็นไหมคะ 

(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 281)  
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นาฏศิลป์ไทยก่อก าเนิดมาพร้อมกับชนชาติไทย เป็นส่วนหนึ่งของวิถีชีวิตความเป็นอยู่
ของคนไทยมาตัง้แตโ่บราณกาล ในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้น าเสนอเนือ้หาอนัเก่ียวกบันาฏศลิป์ไทย อยา่ง
เล่มของกองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha (2557) ได้แนะน าข้อมูล "ร าไทยแบบดัง้เดิมคือ
อะไร" ด้วยค าบรรยายเพิ่มเติมเพ่ือบอกทัง้ลักษณะและสถานท่ีรับชมนาฏศิลป์ไทย ส่วนเล่มอ่ืน ๆ 
น าเสนอช่ือของนาฏศิลป์ไทยต่าง ๆ เช่น หุ่นกระบอก โขน หนงัใหญ่ หนงัตะลุง หุ่นละครเล็ก เป็นต้น 
สงัเกตได้วา่ คูมื่อทอ่งเท่ียวได้สว่นใหญ่จะเน้นการแนะน าช่ือของนาฏศลิป์ไทย  

3.2.2 การรับชมงานกีฬา 

ในหมวดศิลปะไทยยังมีกีฬาอย่างหนึ่ง ท่ีได้ รับการช่ืนชอบจากทัง้ชาวไทยและ
ชาวต่างชาติ ซึ่งก็คือมวยไทย รังสฤษฎ์ิ บุญชลอ (2541:26-28) ได้แนะน าว่า มวยไทยเป็นศิลปะการ
ตอ่สู้ปอ้งกนัตวัท่ีสามารถน าไปใช้ในทางในเชิงกีฬาและการตอ่สู้จริง ๆ การน าเสนอมวยไทยในคูมื่อจะ
เป็นเนือ้หาอนัเป็นประโยชน์ตอ่ผู้ชมท่ีติดตามการแข่งขนัมวยไทย ในคูมื่อท่องเท่ียวไทยได้แนะน าเสนอ
เนือ้หาเก่ียวกบัมวยไทยไว้ดงัตวัอย่าง 

 

ชมมวยไทย 

เช่นเดียวกบัโอเปร่าของยโุรปและละครเพลงของอเมริกนั มาที่เมืองไทยต้องไปชมเทคนคิ
เลน่มวย ซึง่ก็คือชมมวยไทย 

มวยไทยเป็นแบนเนอร์ที่แสดงถึงวฒันธรรมและรูปแบบของประเทศไทย เป็นกีฬาที่เป็นท่ี
นิยมของคนไทย ฟังเสียงเชียร์ปร่ิมใจและความกระตือรือร้นของผู้ชมชาวไทย นกัท่องเที่ยวสามารถรู้จกั
คนไทยอีกมมุมองนอกเหนือจากความสภุาพและความสนิทสนม 

เวทีมวยไทยในกรุงเทพฯรวมถึงสนามมวยลมุพินีที่ถนนพระราม 4 และที่สนามมวยราช
ด าเนินที่ถนนราชด าเนิน สว่นค่าใช้จ่ายและเวลาจะตา่งกนัตามการแข่ง นกัท่องเที่ยวสามารถคอนเฟิร์ม
ที่นัง่ได้ 

(Byoung Do Lee. 2555: 176) 
 

วนันีม้ีมวยที่สนามลมุพินีไหม 

ไปสนามราชด าเนินอยา่งไร  
ขอซือ้ตัว๋ดมูวยส าหรับวนันี ้

เร่ิมชกตัง้แตก่ี่โมง 

มีชกก่ีรอบ 

มีรายการมวยไหม  

(กองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha. 2557:166-167)  
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คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยมีการน าเสนอศิลปะมวยไทย ซึง่คูมื่อบางเล่ม อยา่งเลม่ของ Byoung 
Do Lee (2555) จะแนะน ามวยไทยด้วยการให้ค าบรรยายเพิ่มเตมิเพ่ือบอกความส าคญัแนะน าสถานท่ี
รับชมมวยไทย นอกจากนัน้ คู่มือท่องเท่ียวไทยบางเล่มจะเน้นการบอกช่ือมวยไทยในลักษณะท่ี
สามารถน าไปใช้ส่ือสาร อย่างเช่นในเล่มของ กองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha (2557) จะ
เป็นตวัอยา่งในการถามเวลาของโชว์มวยไทย 

3.2.3 การรับชมการแสดงโชว์สาวประเภทสอง 

ความสวยความงาม ความมีเสน่ห์ของนักแสดงสาวประเภทสอง เป็นเหตุดึงดูด
นกัท่องเท่ียวให้สนใจรับชมการแสดงโชว์สาวประเภทสอง ส าหรับนกัท่องเท่ียวชาวจีนแล้ว มีงานวิจยั
เร่ือง ทรรศนะนกัทอ่งเท่ียวชาวจีนท่ีมีตอ่การแสดงโชว์สาวประเภทสองในเมืองพทัยา จงัหวดัชลบรีุ  เริน 
(Ren. 2557:80) ได้กลา่ววา่ ในยคุสมยัปัจจบุนั มมุมองของนกัทอ่งเท่ียวชาวจีนท่ีมีตอ่สาวประเภทสอง
มีแนวโน้มไปในทิศทางการยอมรับมากขึน้ ซึ่งต่างจากสงัคมจีนโบราณ จ านวนผู้ เข้าชมการแสดงโชว์
สาวประเภทสองมีการเพิ่มขึน้เร่ือย ๆ ในคูมื่อท่องเท่ียวไทยแนะน า “การแสดงโชว์สาวประเภทสอง” ไว้
ดงัตวัอยา่ง 

 

...รายการของสาวประเภทสองเป็นจุดเด่นของอุตสาหกรรมการท่องเที่ยวไทย คา
บาเรต์โชว์สาวประเภทสองเป็นการแสดงที่นักท่องเที่ยวห้ามพลาด อันเร่ิมตัง้แต่ปีค.ศ. 1975 ในคริสต์
ทศวรรษ 1990 จ านวนสาวประเภทสองมีมากกวา่ 2 หมื่นคน อายรุะหวา่ง 14-50 ปี สว่นใหญ่รวมตวัที่คณะ
การแสดง บาร์ และไนท์คลบัในเมืองพทัยา ซึ่งอาจกล่าวได้ว่า ความเจริญรุ่งเรืองของอุตสาหกรรมการ
ท่องเที่ยวไทย มีความผูกพนักบัความต้องการพบเห็นรูปร่างหน้าตาของนกัท่องเที่ยวหมื่นแสนคนอย่าง
ใกล้ชิด 

(Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 100)   
 

ในประเทศไทยนอกจากมีดาราลกูคร่ึงมากมาย ผู้ เติบโตที่เมืองไทยตัง้แต่เด็ก มีการ
จดัการแสดงบ่อยแล้ว ยงัมีการแสดงโชว์สาวประเภทสองอนัเป็นที่ทราบกนัดีในพทัยาหรือที่อื่น ๆ และมี
สาวประเภทสองบางคนยงัเป็นดาราช่ือดงัด้วย... 

(คณาจารย์ผู้สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform. 2559: 89) 
 

คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้น าเสนอการแสดงโชว์สาวประเภทสองด้วยค าบรรยายเพิ่มเติมเพ่ือ
บอกลกัษณะและความเป็นมาของการแสดง  

คูมื่อเลม่ของ He, Jianyi (2558: 217) ยงัได้น าเสนอสถานท่ีสามารถรับชมการแสดงโชว์
สาวประเภทสองไว้ดงันี ้ได้แก่ “ภเูก็ตแฟนตาซี อาคาซ่าโชว์ แมมโบ้ คาบาเร่ต์โชว์  โกลเด้นโดมคาบา
เร่ต์โชว์ ทิฟฟาน่ีโชว์”   ซึ่งเป็นการให้ข้อมูลสถานท่ีเพ่ือเป็นทางเลือกในการชมการแสดงโชว์สาว
ประเภทสองแก่นกัทอ่งเท่ียวชาวจีนได้  
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3.2.4 การรับชมการแสดงของสตัว์ 

คูมื่อยงัได้แนะน ากิจกรรมและการแสดงโชว์สตัว์ดงัตอ่ไปนี ้  
 

ฟาร์มจระเข้และสวนสตัว์สมทุรปราการ หรือเรียกว่าฟาร์มจระเข้...ในฟาร์มมีอฒัจรรย์
ขนาดใหญ่สามารถนัง่ได้หลายร้อยคน มีการแสดงโชว์จระเข้ทกุวนัตามก าหนดการ... 

(Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 101) 
 

โชว์สตัว์แสนรู้  โชว์จระเข้ การแสดงช้าง การแสดงโชว์ง ู
(He, Jianyi. 2558: 215-227) 

 

ในคู่มือเล่มของ Zhao, Tao; Meng, Junyi; & อนงค์ศรี คณะพรม (2558) ได้แนะน า
รายการจระเข้โชว์อย่างละเอียดส่วนเล่มของ He, Jianyi (2558) มีการบอกช่ือการแสดงโชว์สตัว์อย่าง 
โชว์สัตว์แสนรู้ โชว์จระเข้ การแสดงช้าง การแสดงโชว์งู ซึ่งสังเกตได้ว่า การแสดงท่ีนอกเหนือจาก
นาฏศิลป์ไทย มวยไทย การแสดงโชว์สาวประเภทสองแล้ว คูมื่อมกัจะน าเสนอช่ือการแสดงโดยตรง ซึ่ง
หากเป็นการแสดงหรือกิจกรรมอนัมีเอกลกัษณ์ไทยท่ีนกัท่องเท่ียวชาวจีนนิยม คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยมกัจะ
มีการอธิบายด้วยค าบรรยายเพิ่มเตมิอย่างละเอียดกว่าเร่ืองอ่ืน ๆ  

3.3 ศิลปะด้านหัตถกรรม 

คู่มือเล่มของ Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสือ (2557:219) ได้แนะน าว่า “หตัถกรรม
ประณีตของไทยมีช่ือเสียงระดบัโลก สะท้อนให้เห็นถึงสีสนัของศิลปะพืน้บ้าน เป็นของตกแตง่บ้านท่ีดี
ท่ีสุด ประเทศไทยมีการจ าหน่ายสินค้าหตัถกรรมเกือบทุกท่ี มีหลากหลายสไตล์ ราคาคุ้มค่า” ซึ่งเป็น
การแนะน าสินค้าอันมีเอกลักษณ์ไทยว่ามีความคุ้ มค่า  และน่าซือ้หา จากการวิเคราะห์ ในคู่มือ
ทอ่งเท่ียวไทยได้แนะน าหตัถกรรมไทยไว้ดงัตวัอยา่ง 
 

การแกะสลัก แจกัน  เคร่ืองลายคราม ของแกะสลักไม้  ที่ห้อย ก าไลข้อมือ สายสร้อย ต่างหู 
ทองค าขาว แหวน เคร่ืองเพชรพลอย เงิน มรกต 

(Groll, J; & Chmid, W. 2546: 145-212)   

ไม้แกะสลกั เคร่ืองปัน้ดินเผา งานฝีมือ ผ้าไหม เคร่ืองจกัสาน  
(Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557: 96)  

หนึ่ง เคร่ืองแต่งกายของไทย (เสือ้ผ้า) ในหลายปีที่ผ่านมา นกัท่องเที่ยวมากมายเดินทางไปยงั
ประเทศไทย และตกหลมุรักกบัเคร่ืองแต่งกายไทย ตามลกัษณะลายและรูปแบบ มีทัง้สไตล์ชนเผ่า และมี
เอกลกัษณ์ 
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สอง เทสส์ (ผ้าไหม) แหลง่ผลิตผ้าไหมอยูใ่นภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของไทย จากการปลกูต้น
หม่อน เลีย้งไหม ป่ันด้าย ย้อมผ้า ท าในประเทศทัง้นัน้ ผ้าไหมไทยต่างจากผ้าไหมจีน ผ้าไหมไทยค่อนข้าง
แข็ง จึงเหมาะส าหรับการทอฝีมือ ได้ผ้าที่มีศิลปะและเป็นเอกลกัษณ์ ซึง่ผ้าไหมไทยมีราคาแพง 

สาม สนิค้าเคร่ืองหอม (เคร่ืองหอม) นวดแผนไทยรวมกบัน า้มนัสปา ได้สง่เสริมอตุสาหกรรมด้าน
การผลิตผลิตภณัฑ์น า้หอม เช่นน า้มนั น า้หอม ขวดน า้หอม เชิงเทียน และอปุกรณ์อื่น ๆ คณุจะได้กลิ่นอนัมี
เอกลกัษ์จากสนิค้าตา่ง ๆ เกือบทกุที่ แม้กระทัง่บนกระดาษเขียนก็มีกลิน่หอม 

สี่ ถุงนารายา (กระเป๋า) ตามสถิติ สินค้าที่นกัท่องเที่ยวช่ืนชอบมากที่สดุในประเทศไทยคือถงุ
นารายา(NaRaYa) มีช่ือเสียงเพราะได้รับความนิยมจากพนักงานต้อนรับบนเคร่ืองบิน ซึ่งเรียกอีกช่ือว่า
กระเป๋ากรุงเทพ การออกแบบเป็นโบว์ผีเสือ้ วสัดทุี่ดีเยี่ยม ราคาไมแ่พง ใบละเพียงสบิกวา่หยวนก็มี จึงได้รับ
ความนิยมมาก 

ห้า หตัถกรรมไทย (ของท ามือ) ไม้แกะสลกั เคร่ืองเขิน เคร่ืองเงิน เคร่ืองหวายและไม้ไผ่และงาน
ฝีมือประณีตอื่น ๆ ดูเหมือนว่าเวลาเดินทางไปเที่ยวในไทย ซึ่งขาดการน าของฝากกลบัมา เพื่อเป็นของที่
ระลกึไมไ่ด้ 

…. 

เจ็ด เคร่ืองหนงั โดยเฉพาะหนงัจระเข้ กระเป๋าหนงัจระเข้แท้หรือเคร่ืองหนงัแท้อื่น ๆ มีลวดลาย
ธรรมชาติของจระเข้ ลายสวย เปลอืกหนา เกรดดี  

แปด เคร่ืองเงิน เคร่ืองเงินไทยมีความละเอียดออ่น ลายประดบัมีเอกลกัษณ์ไทย แน่นอนว่า ถ้า
พดูถึงเคร่ืองเงิน คา่ใช้จ่ายต้องไมน้่อยอยา่งแนน่อน หากชอบจริง ๆ คณุสามารถเลอืกซือ้ชิน้เลก็ ๆ เช่น สร้อย
ข้อมือเงินไทย 

(คณาจารย์ผู้สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform. 2559: 120-122) 
 

 

คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยสว่นมากได้น าเสนอศลิปะด้านหตัถกรรมในลกัษณะการบอกช่ือหตัถกรรม
โดยตรง แตก็่มีบางเลม่แนะน าด้วยการให้ค าบรรยายเพิ่มเตมิ อยา่งเลม่ของคณาจารย์ผู้สอนภาษาไทย 
Hujiang E-learning platform (2559) ได้แนะน าหตัถกรรมในลกัษณะสินค้า ของท่ีระลึก ของพืน้เมือง
ท่ีน่าซือ้ว่ามีอะไรบ้าง ถึงแม้ว่าคู่มือมักจะไม่เน้นการแนะน ารายละเอียดของศิลปะไทย แต่มีการ
น าเสนอผา่นการแนะน าสินค้าอนัมีเอกลกัษณ์ไทยมากกวา่ เพ่ือเป็นการให้ข้อเสนอแนะแก่นกัทอ่งเท่ียว
ชาวจีนในการจบัจา่ยซือ้ของฝาก ของท่ีระลกึ  

 

4. ประเพณีไทย 
ในสงัคมไทย ประชาชนมีสิทธิเสรีภาพในการนบัถือศาสนา ชาวไทยนบัถือศาสนาพุทธเป็น

สว่นใหญ่ และยงัมีการนบัถือศาสนาอิสลาม ศาสนาคริสต ์เป็นต้น การด ารงชีวิตของคนไทย จงึมีความ
เช่ืออนัหลากหลายอนัมีผลกระทบตอ่การด ารงชีวิต เช่น ในการฉลองวนัหยดุเทศกาลและประเพณีตา่ง ๆ 
จากการวเิคราะห์คูมื่อทอ่งเท่ียวไทย ได้พบดงัตอ่ไปนี ้ 
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เร่ืองเทศกาล หรือวนัส าคญัท่ีชาวไทยยึดถือปฏิบตัิ และสืบทอดจนถึงปัจจบุนั นบัได้ว่าตา่งมี
ความส าคญัต่อวิถีชีวิตของคนไทยอย่างมาก ในคู่มือท่องเท่ียวไทยได้มีการน าเสนอเนือ้หาเก่ียวกับ
เทศกาล ดงัตวัอยา่งเชน่  

 

วนัหยดุราชการและเทศกาลส าคญั ๆ 
1 มกราคม วนัขึน้ปีใหม ่ 
16 มกราคม วนัครู 

เดือนกมุภาพนัธ์ วนัตรุษจีน / วนัมาฆบชูา 

6 เมษายน วนัจกัรี 
13-15 เมษายน วนัสงกรานต์ (วนัปีใหม)่ 
15 เมษายน วนัวิสาขบชูา 

1 พฤษภาคม วนัแรงงาน 

5 พฤษภาคม วนัฉตัรมงคล  
10 พฤษภาคม วนัพืชมงคล 

29 กรกฎาคม วนัอาสาฬหบชูา 

กรกฎาคม วนัเข้าพรรษา 

12 สงิหาคม วนัแม ่

23 ตลุาคม  วนัปิยมหาราช 

เดือนตลุาคม วนัออกพรรษา 

 เดือนพฤศจิกายน วนัลอยกระทง 

5 ธนัวาคม วนัพอ่ 

10 ธนัวาคม วนัรัฐธรรมนญู 

31 ธนัวาคม วนัสง่ท้ายปีเก่า 

 (Byoung Do Lee. 2555:49) 

 
คูมื่อท่องเท่ียวมกัจะเรียบเรียงเทศกาล ตา่ง ๆ ตามปฏิทินของไทย โดยการบอกเวลาและช่ือ

ของเทศกาลนัน้ ๆ ในภาษาไทย และบางเล่มยังมีการแนะน ารายละเอียดของเทศกาลไทยด้วยค า
บรรยายเพิ่มเตมิไว้ ดงัตวัอยา่งเชน่   

 

เทศกาลไทย: ในประเทศไทย เทศกาลพืน้เมืองที่ส าคัญที่สุดคือเทศกาลปีใหม่ ซึ่งเรียกกันว่า
เทศกาลสงกรานต์ และเทศกาลลอยกระทงในช่วงปลายปี ทัง้สองเทศกาลนีม้ีประวตัิศาสตร์อนัยาวนาน 
สามารถย้อนไปถึง 700 ปีก่อนในช่วงสมยัสโุขทยั ช่วงเทศกาลจะมีกิจกรรมจดัตามทกุที่ เป็นเทศกาลที่ชาว
ไทยให้ความส าคญัมาก... 

.... 
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ตอ่มาจะกลา่วถึงวนัลอยกระทง ซึง่เป็นงานเทศที่มีบรรยากาศโรแมนติก (Loy Krathong) ค าที่ออก
เสียงว่า Loy ในภาษาไทยหมายความว่า"ลอย" ค าว่า " Krathong" หมายถึง "กระทง" ดังนัน้จึงเป็น "ลอย
กระทง" ... ตามต านานในศตวรรษที่ 13 สมยัราชวงศ์สโุขทยั มีพระสนมช่ือนางนพมาศ(Mrs. Noppamas) มี
พรสวรรค์ทางด้านศิลปะมาก เธอจึงใช้ใบตอง พบัเป็นรูปดอกบวั ตกแตง่ด้วยลายแกะสลกัผลไม้ในแบบดอก
หรือนก ประดบัด้วยดอกไม้ เทียน และอธิษฐานกับท้องฟ้า ปล่อยลงแม่น า้ ลอยตามแม่น า้ เพื่อขอบคุณ
บญุคณุสายน า้ อนัสบืทอดตอ่ ๆ กนัมา เปลีย่นแปลงตามสมยัราชวงศ์ตา่ง ๆ... 

(Li, Hong. 2558: 234-236) 
 

การแนะน าประวตัิความเป็นมาของเทศกาล สามารถช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจวฒันธรรมไทยมาก
ขึน้ นอกจากนัน้ คู่มือท่องเท่ียวไทยได้น าเสนอในลักษณะการส่ือสารสนทนา นอกจากเป็นการให้
ความรู้เร่ืองเทศกาลแล้ว ยังเป็นตวัอย่างท่ีสามารถน าไปประยุกต์ใช้ในการส่ือสารอันเ ก่ียวข้องกับ
เทศกาลได้ อยา่งเชน่   

 

A: พรุ่งนีเ้ป็นวนัลอยกระทงคะ่ แอนมีแผนการอะไรไหมคะ 

B: จะไปปลอ่ยกระทงและไปปลอ่ยโคมไฟคะ่ แตไ่มรู้่ไปท าที่ไหนได้บ้างคะ 

… 

A: ไมใ่ช่คะ่ วนัปีใหมข่องไทยเป็นวนัสงกรานต์ อยูเ่ดือนเมษายนคะ่  
B: เขาชอบท าอะไรในวนัสงกรานต์คะ 

A: เลน่น า้ ไหว้พระ ท าบญุ สนกุมากคะ่... 
(คณาจารย์ผู้สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform. 2559: 164)  

 
จากการวิเคราะห์สามารถสงัเกตได้วา่ ในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทย เทศกาลไทยท่ีได้กลา่วถึงในคูมื่อ

ท่องเท่ียวไทยมากท่ีสุด คือ วันสงกรานต์ วันลอยกระทง วันเข้าพรรษา ซึ่งเทศกาลเหล่านีมี้ความ
แตกตา่งกบัเทศกาลจีนเป็นอย่างมาก ในชว่งเทศกาลยงัมีกิจกรรมท่ีสนกุสนานจดัขึน้ อยา่ง การเล่นน า้ 
ท าบญุในวนัสงกรานต์ เป็นต้น นอกจากเทศกาลไทยแล้ว ยงัมีเทศกาลส าคญัของตา่งประเทศ ท่ีได้รับ
ความนิยมและแพร่หลายในสังคมไทยเช่น วันตรุษจีน วันคริสต์มาส ทัง้หมดนีจ้ึงเป็นข้อมูลส าหรับ
ผู้อ่านสามารถพิจารณาตามความเหมาะสมและเลือกวนัเวลาเดินทางระหว่างเทศกาลหรือวนัธรรมดา
ได้ 

นอกจากนีแ้ล้ว คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยยงัได้น าเสนอประเพณีอ่ืน ๆ ไว้ดงัตวัอยา่งเชน่ 
 

คนไทยเตรียมปัจจยัถวายพระภิกษุตอนหกโมงเช้า คนไทยเรียกประเพณีนีว้า่ "ท าบญุตกับาตร 
อา่น:他布达巴" เป็นประเพณีทางสงัคมและวฒันธรรม 

(Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 119) 
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ชาวพทุธท าบญุตกับาตรทกุเช้าคะ่ 

ผู้ชายไทยสว่นใหญ่เคยบวชครับ 

(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 281)  
 

คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้มีการน าเสนอประเพณี อนัได้แก่การท าบญุตกับาตรกบัการบวช ซึง่เป็น
ประเพณีท่ีตอ่ทอดมาจากความเช่ือทางพทุธศาสนา แตคู่มื่อไมไ่ด้ให้รายละเอียดมาก เพียงกลา่วถึงช่ือ
ประเพณีในมมุท่ีนกัทอ่งเท่ียวอาจจะมีโอกาสได้พบเห็นในช่วงเช้า หรือเป็นประเพณีซึง่มีความเก่ียวข้อง
กบัพทุธศาสนาเป็นสว่นใหญ่ 

จากทัง้หมดท่ีกล่าวมา คูมื่อท่องเท่ียวไทยได้น าเสนอเนือ้หาส าคญัทางวฒันธรรมไทยไว้เป็น 
4 ประเด็นหลกั ได้แก่ มารยาทไทย อาหารไทย ศิลปะไทย และประเพณีไทย จากการสงัเคราะห์คูมื่อ 
ในแต่ละประเด็น ปรากฏเนือ้หาเร่ืองมารยาทไทยมากสุด รองมาคือเร่ืองอาหารไทย ศิลปะไทย และ
ประเพณีไทย เน่ืองจากว่าวฒันธรรมระหว่างประเทศไทยกับประเทศจีนมีความแตกต่างกนัเป็นอย่าง
มาก เม่ือนกัท่องเท่ียวชาวจีนเดินทางมาเท่ียวท่ีประเทศไทยแล้ว เข้าเมืองตาหลิ่วต้องหลิ่วตาตาม การ
ท าความเข้าใจข้อห้าม การเคารพกติกา และรักษามารยาทท่ีดี จะเป็นการสร้างภาพลกัษณ์ท่ีดีส าหรับ
ทัง้สองฝ่าย 

คู่มือส่วนใหญ่เลือกประเด็นทางวัฒนธรรมจากมุมมองของคนจีน เช่น เลือกพูดในเร่ืองท่ี
นกัท่องเท่ียวชาวจีนสนใจ อย่างอาหารเร่ืองต้มย ากุ้ ง ศิลปะการแสดงโขน เทศกาลสงกรานต์ เป็นต้น 
คูมื่อมกัจะน าเสนอเป็นภาษาจีนโดยตรง มีการเปรียบเทียบสิ่งท่ีเหมือนหรือตา่งจากวฒันธรรมจีน และ
คูมื่อบางเลม่ยงัได้ใช้ค าเชิญชวนนกัทอ่งเท่ียวชาวจีนให้เกิดความอยากเท่ียว อยากเห็น อยากลอง 

ส่วนลักษณะการน าเสนอเนือ้หาทางวัฒนธรรมนัน้  มักจะน าเสนอในการให้บอกช่ือ การ
น าเสนอวงศพัท์ โดยค าศพัท์หรือแทรกในประโยคบทสนทนา เช่น ค าเรียกช่ือคน สิ่งของ สถานท่ี และ
กิจกรรมตา่ง ๆ แล้ว ยงัเน้นการตอบค าถาม “อะไร” “ควรท าอยา่งไร ” “ไมค่วรท าอะไร” ซึง่ชว่ยให้ผู้อ่าน
เข้าใจและจดจ าได้ง่าย ไมซ่บัซ้อน ดงันัน้ หลายประเดน็จงึไมเ่น้นการอธิบายโดยละเอียด หรือบอกท่ีมา
ท่ีไป เนือ้หาทางวฒันธรรมท่ีได้รับอิทธิพลจากตา่งประเทศ คูมื่อมกัจะน าเสนอในลกัษณะการใช้ค าทบั
ศัพท์โดยไม่ต้องอธิบายเพิ่มเติม อย่างเคร่ืองด่ืม อเมริกาโน่ คาปูชิโน่ ลาเต้ เอสเปรสโซ่ วิสกี ้ไวน์ 
คอ็กเทล เป็นต้น ข้อมลูเหลา่นี ้นอกจากเป็นการให้ความรู้ทางวฒันธรรมไทยแล้ว ยงัเป็นการให้ความรู้
ด้านการใช้ภาษาไทยแก่นกัท่องเท่ียวชาวจีนเพ่ือน าไปใช้ส่ือสารพูดคยุระหว่างการเดินทางท่องเท่ียว
ไทยด้วย ดงันัน้ เพ่ือท าความเข้าใจกับกลวิธีการส่ือสารภาษาไทยในคู่มือเหล่านี  ้ผู้ วิจยัจะด าเนินการ
วิเคราะห์กลวิธีการส่ือสารภาษาไทยท่ีปรากฏในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยในบทตอ่ไป  
 



 

 

บทที่ 4  
กลวธีิการส่ือสารภาษาไทยเพื่อการท่องเที่ยว 

ในคู่มือท่องเที่ยวไทย 
 
คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้น ำเสนอเนือ้หำอนัหลำกหลำย อนัได้แก่มำรยำทไทย อำหำรไทย ศลิปะ

ไทย ประเพณีไทย กำรให้ควำมรู้เร่ืองวัฒนธรรมไทย เพ่ือให้นักท่องเท่ียวเข้ำใจควำมแตกต่ำงทำง
วฒันธรรม และกำรให้ควำมรู้เร่ืองกำรส่ือสำรภำษำไทยเพ่ือกำรท่องเท่ียว จึงเป็นวตัถุประสงค์ส ำคญั
ของกำรแตง่คูมื่อทอ่งเท่ียวไทย ดงัท่ีคูมื่อได้เสนอไว้ในบทน ำวำ่ 
 

...หลกักำรกำรแตง่เนือ้หำขึน้อยูก่บัเป็นประโยคที่จ ำเป็นและสำมำรถน ำไปใช้ได้จริงส ำหรับกำร
เดินทำง ซึ่งแบ่งออกเป็นสถำนกำรณ์เช่นกำรช้อปปิง้ อำหำร ที่พกั กำรคมนำคม นนัทนำกำร เป็นต้น เพื่อให้
ผู้อ่ำนสำมำรถเรียนรู้และค้นหำได้สะดวก แต่ละตวัอยำ่งประโยคประกอบทัง้ภำษำจีน ภำษำไทย วิธีกำรออก
เสียง และภำษำอังกฤษ คนที่เข้ำใจภำษำจีนสำมำรถใช้อ่ำนได้ คนที่เรียนภำษำไทยสำมำรถน ำไปพูดได้ 
เมื่อใดที่ยงัพดูอะไรไมอ่อกก็ยงัสำมำรถใช้นิว้มือชีใ้ห้คูส่นทนำดเูพื่อสือ่สำรกนัได้ 

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557:2) 

 
คู่มือมีวัตถุประสงค์ส ำคญัคือกำรน ำเสนอเนือ้หำเพ่ือเป็นควำมรู้แก่นักท่องเท่ียวน ำไปใช้

ส่ือสำรกบัผู้พดูภำษำไทยได้ ภำษำไทยถือเป็นภำษำตำ่งประเทศส ำหรับนกัท่องเท่ียวต่ำงชำติ ซึ่งอำจ
เป็นผู้ ท่ีไมมี่พืน้ฐำนควำมรู้ภำษำไทย หรืออำจมีควำมรู้ภำษำไทยไมม่ำก วิธีกำรน ำเสนอเร่ืองภำษำไทย
จึงต้องหำวิธีกำรท่ีสำมำรถช่วยให้กำรส่ือสำรภำษำไทยได้ในระยะเวลำอันสัน้ ซึ่ง ทำโรน (Tarone. 
1981: 288) ได้กล่ำวว่ำ กลวิธีกำรส่ือสำรเป็นกลวิธีท่ีผู้ เรียนใช้เพ่ือเช่ือมโยงศกัยภำพภำษำของตนเอง
กบัภำษำเปำ้หมำยและศกัยภำพทำงภำษำของคูส่นทนำ  

จำกกำรศกึษำคูมื่อท่องเท่ียวไทย พบกลวิธีกำรส่ือสำรภำษำไทยเพ่ือกำรท่องเท่ียวท่ีปรำกฏ
ในคู่มือท่องเท่ียวไทย สงัเครำะห์ได้ 5 ประเด็น ได้แก่ กลวิธีกำรให้เสียงภำษำไทย กลวิธีทำงค ำศพัท์ 
กลวิธีด้ำนประโยคและบทสนทนำ กลวิธีกำรใช้ส่ือประกอบ และกลวิธีกำรหลีกเล่ียง ดงัรำยละเอียด
ตอ่ไปนี ้
 
1. กลวิธีการให้เสียงภาษาไทย 

กำรฟังพดูภำษำไทย ยอ่มต้องอำศยัควำมเข้ำใจเร่ืองเสียงภำษำไทยและวิธีกำรอำ่นออกเสียง 
ดงันัน้ จำกกำรวิเครำะห์คูมื่อทอ่งเท่ียวไทย ได้พบวำ่มีกำรอธิบำยหลกักำรออกเสียงภำษำไทย และกำร
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ให้เสียงอำ่นภำษำไทย เพ่ือท ำให้ผู้อำ่นคูมื่ออยำ่งนกัท่องเท่ียวชำวจีนสำมำรถใช้วิธีกำรดงักลำ่วน ำไปสู่
กำรฟังและกำรพดูภำษำไทยระหว่ำงกำรเดินทำงได้ กลวิธีกำรอธิบำยเร่ืองเสียงภำษำไทย เพ่ือน ำไปสู่
กำรฟังและกำรพดู มีลกัษณะดงัตอ่ไป 

1.1 การอธิบายหลักการออกเสียงภาษาไทย 
หลกักำรออกเสียงภำษำไทย เป็นควำมรู้พืน้ฐำนเพ่ือแนะน ำให้ผู้อ่ำนสำมำรถเข้ำใจวิธีกำร

ออกเสียงภำษำไทย เน่ืองจำกผู้ ใช้คูมื่อท่องเท่ียวไทยอำจไมเ่น้นกำรเรียนรู้ภำษำไทยอย่ำงเข้มงวดหรือ
แบบจริงจังเหมือนนักเรียนในโรงเรียน คู่มือท่องเท่ียวไทยจึงใช้วิธีแนะน ำระบบเสียงภำษำไทยใน
เบือ้งต้นไว้ดงันี ้

1.1.1 กำรอธิบำยหลกักำรออกเสียงพยญัชนะ สระ และวรรณยกุต์ 
เพ่ือให้ผู้ใช้คูมื่อท่องเท่ียวไทยสำมำรถเข้ำใจระบบเสียงภำษำไทยอย่ำงง่ำยได้ คูมื่อบำง

เลม่ได้อธิบำยเสียงพยญัชนะ สระ และวรรณยกุต์ ดงันี ้
 

ระบบเสยีงภำษำไทยประกอบด้วยเสยีงพยญัชนะและเสยีงสระ และเติมเสยีงวรรณยกุต์ใน
แตล่ะพยำงค์ … 

เสยีงสระรวมทัง้สระเดีย่ว 9 คูแ่ละสระประสมอีกหลำยเสยีง เสยีงพยญัชนะมี 42 ตวั 
แบง่เป็นอกัษรสำมหมู่ ได้แก่อกัษรสงู อกัษรกลำง อกัษรต ่ำ สำมหมู ่......  

(กองบรรณำธิกำร Jitsugyo no Nihon Sha. 2557:6 )  
 

     
เสียงสำมญั เสียงเอก เสียงโท เสียงตรี  เสียงจตัวำ 

เสยีงสำมญั:ออกเสยีงโทนตำมปกติ หนงัสอืเลม่นีจ้ะใช้เคร่ืองหมำย「-」แทน. 
เสยีงเอก:ออกเสยีงต ่ำกวำ่โทนปกตินิดหนอ่ย หนงัสอืเลม่นีจ้ะใช้เคร่ืองหมำย「\」แทน. 
เสยีงโท:เร่ิมโทนเสยีงสงูกวำ่โทนปกติเลก็น้อย ยกเสยีงสงูแล้วออกเสยีงต ่ำลง หนงัสอืเลม่นีจ้ะใช้เคร่ืองหมำย
「/」แทน. 
เสียงตรี:เร่ิมโทนเสียงสงูกวำ่โทนปกติเลก็น้อย ยกเสียงสงูขึน้ถึงระดบัเสียงโท ค่อยลงต ่ำถึงระดบัเสยีงสำมญั 
หนงัสอืเลม่นีจ้ะใช้เคร่ืองหมำย「/」แทน. 
เสยีงจตัวำ: เร่ิมโทนเสยีงจำกที่ต ่ำกวำ่โทนปกตินิดหนอ่ย ยกเสยีงสงูขึน้จนถึงระดบัเสยีงสำมญั หนงัสอืเลม่นี ้
จะใช้เคร่ืองหมำย「V」แทน. 

(Byoung Do Lee. 2555: 13) 
  

ดงัตวัอย่ำงข้ำงต้น สำมำรถสงัเกตได้ว่ำคู่มือมีเนือ้หำอธิบำยระบบเสียงภำษำไทยด้วย
ค ำบรรยำยอย่ำงคร่ำว ๆ โดยกล่ำวถึงพยัญชนะ และสระของภำษำไทย รวมถึงแนะน ำว่ำเสียง
วรรณยกุต์ของภำษำไทยมี 5 เสียงด้วยกำรใช้รูปภำพและค ำอธิบำยวิธีกำรออกเสียง 
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1.1.2 กำรอธิบำยหลกักำรถ่ำยเสียงภำษำไทย 
หลกักำรถ่ำยเสียงภำษำไทยนัน้ ซึ่งหมำยถึงวิธีกำรถอดเสียงจำกภำษำไทยเป็นภำษำ

อ่ืน  ท่ีผู้อ่ำนสำมำรถเข้ำใจ เช่น ภำษำสำกล ภำษำแม่หรืออกัษรโรมนั จำกกำรวิเครำะห์คูมื่อท่องเท่ียว
ไทย ได้พบว่ำคูมื่อบำงเลม่มีกำรแนะน ำหลกักำรออกเสียงไว้ในบทน ำ หรือส่วนเนือ้หำตอนต้นของคูมื่อ 
โดยวิธีกำรถ่ำยเสียงด้วยอกัษรโรมนั หรือแบบสทัอกัษรสำกล ดงัตวัอยำ่ง 

 

      
 

ภำพประกอบ 5 ตวัอย่ำงกำรถ่ำยเสียงพยญัชนะไทย สระไทย เป็นสทัอกัษรสำกล 
 

ท่ีมำ: กองบรรณำธิกำร Jitsugyo no Nihon Sha.  (2557).  สนทนำท่องเท่ียว: ภำษำไทย
และภำษำองักฤษ. หน้ำ 9-10 

 
คู่มือบำงเล่มได้น ำเสนอหลกักำรถ่ำยเสียงภำษำไทย โดยกำรถ่ำยเสียงพยญัชนะและ

สระไทยแบบอกัษรโรมนั หรือสทัอกัษรสำกล เพ่ือปพืูน้ฐำนควำมรู้ภำษำไทยในกำรใช้คู่มือต่อไป แต่
ไม่ใช่คูมื่อทกุเล่มได้แนะน ำเชน่นี ้คูมื่อบำงเล่มอำจกล่ำววิธีกำรอ่ำนภำษำไทยแบบอ่ืนด้วยภำษำจีนใน
บทน ำแบบคร่ำว ๆ ดงัตวัอยำ่ง 

 
ภำษำไทยทัง้หมดที่อยูใ่นหนงัสือ ได้ประกอบเสียงอ่ำนพินอินแบบอกัษรโรมนั ตรำบเท่ำที่

คณุอำ่นตำมแล้ว คณุก็สำมำรถเป็นผู้ เช่ียวชำญภำษำไทยได้! 
(Li, Hong. 2558: 7)  
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ส ำหรับผู้อ่ำนที่ไม่มีพืน้ฐำนกำรอ่ำนออกเสียงภำษำไทย หนงัสือเล่มนีย้งัเตรียมค ำอ่ำน
แบบภำษำจีนและอกัษรโรมนั เพื่อควำมสะดวกในใช้ระหวำ่งกำรเดินทำงทอ่งเที่ยวในประเทศไทย 

(คณำจำรย์ผู้สอนภำษำไทย Hujiang E-learning platform. 2559: 002)  
 

คูมื่อทอ่งเท่ียวไทย ได้น ำเสนอหลกักำรถ่ำยเสียงภำษำไทยหลำกหลำยรูปแบบ นอกจำก
มีกำรถ่ำยเสียงแบบสทัอกัษรสำกลหรืออกัษรโรมนัแล้ว ยงัมีกำรถ่ำยเสียงแบบกำรใช้ภำษำแม่ ซึ่งคือ
กำรใช้ตวัอักษรจีน หรือระบบพินอินแทนเสียงอ่ำนภำษำไทย ซึ่งต่ำงเป็นกลวิธีท่ีช่วยให้ผู้ ใช้คู่มือ ได้
เข้ำใจวิธีกำรออกเสียงภำษำไทย และสำมำรถฝึกพดูภำษำไทยได้ง่ำยขึน้  

1.2 การให้เสียงอ่านภาษาไทย  
ดงัท่ีได้กล่ำวในข้อหลักกำรถ่ำยเสียงภำษำไทย ว่ำคู่มือน ำเสนอทัง้หลักกำรกำรถ่ำยเสียง

แบบสทัอกัษรสำกลหรืออกัษรโรมนั และมีกำรถ่ำยเสียงแบบกำรใช้ตวัอกัษรจีน หรือระบบพินอินแทน
เสียงอ่ำนภำษำไทย ในส่วนนีจ้ะวิเครำะห์รำยละเอียดของกำรให้เสียงอ่ำนภำษำไทย ซึ่งปรำกฏ
ดงัตอ่ไปนี ้

1.2.1 กำรใช้ภำษำแม ่
กำรถ่ำยเสียงภำษำต่ำงประเทศด้วยกำรใช้ภำษำแม่เป็นกลวิธีท่ีพบมำกส ำหรับผู้ เร่ิม

เรียนภำษำตำ่งประเทศ ในคูมื่อท่องเท่ียวไทยได้พบว่ำมีกำรใช้ภำษำแม่เช่นกนั ซึ่งคือตวัอกัษรจีน หรือ
ระบบพินอิน ดงัตวัอยำ่งตอ่ไปนี ้

1.2.1.1 กำรแนะน ำค ำศัพท์หรือประโยคเป็นภำษำจีน ตำมด้วยตัวสะกดใน
ภำษำไทย แล้วถ่ำยเสียงด้วยตวัอกัษรจีนท่ีมีเสียงใกล้เคียง ตำมตวัอยำ่งเชน่  

 
您好，是客房服務部嗎？                      ควำมหมำยในภำษำจีน 

ฮลัโหล  แผนกบริกำรใช่ไหมครับ               ประโยคในภำษำไทย 

哈羅  爬捏波漓甘菜埋克拉                   ตวัอกัษรจีนท่ีมีเสยีงใกล้เคียง 

 

 (Byoung Do Lee. 2555:124-125) 
 

อีกทัง้ คู่มือท่องเท่ียวไทยยงัได้เสนอวิธีกำรอ่ำนออกเสียงภำษำไทยด้วยอกัษรจีน
เม่ือบรรยำยลกัษณะของสิ่งของบำงอยำ่ง ตวัอยำ่งเชน่  
 

อำหำรภำคตะวนัออกเฉียงเหนือมีวฒันธรรมอนัเดียวกันกับประเทศลำว รสชำติ
อำหำรมีทัง้เผ็ดและเค็ม อำหำรท่ีมีช่ือเสยีงมำกที่สดุคือส้มต ำ (อำ่น:宋搭) และไก่ยำ่ง (อำ่น:盖严) 

(กองบรรณำธิกำร Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 127) 
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ตวัอย่ำงดงักล่ำว คูมื่อไม่เพียงแนะน ำวฒันธรรมด้ำนอำหำร เม่ือกล่ำวถึงรำยกำร
อำหำรอยำ่ง “ส้มต ำ ไก่ยำ่ง” ยงัได้เสนอวิธีกำรออกเสียงด้วยตวัอกัษรจีนท่ีมีเสียงใกล้เคียงอีกด้วย 

1.2.1.2 กำรแนะน ำค ำศัพท์หรือประโยคเป็นภำษำจีน ตำมด้วยตัวสะกดใน
ภำษำไทย และถ่ำยเสียงด้วยตวัอักษรจีนท่ีมีเสียงใกล้เคียง และควำมหมำยในภำษำอังกฤษ ตำม
ตวัอยำ่งเชน่ 
 

A:  不好意思，这里可以换钱吗？            ควำมหมำยในภำษำจีน 
      ขอโทษครับท่ีนี่และงำนได้ไหมครับ            ประโยคในภำษำไทย 

扣透卡 替尼类恩代麦                                 เสยีงอำ่นแบบตวัอกัษรจีนท่ีมีเสยีง
ใกล้เคยีง 
Excuse me, can I exchange my             ควำมหมำยในภำษำองักฤษ 

money right here?  
 (Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 30)  

 

คูมื่อบำงเล่ม เพ่ือให้ผู้อ่ำนสำมำรถอ่ำนออกเสียงต้องถูกต้องและชดัเจน อำจเน้น
กำรบอกเสียงวรรณยุกต์ และเว้นช่องว่ำงในกำรถ่ำยเสียงเป็นอกัษรจีนเป็นค ำ ๆ ในหนึ่งประโยค โดย
จดัล ำดบัเป็นกำรให้ควำมหมำยเป็นภำษำจีนและภำษำองักฤษก่อน ตำมด้วยตวัสะกดเป็นภำษำไทย 
และกลวิธีกำรถ่ำยเสียงเป็นอกัษรจีน ตวัอยำ่งเชน่  
 

你是泰国人吗？                                   ควำมหมำยในภำษำจีน 

Are you Thai?                                ควำมหมำยในภำษำองักฤษ 

คณุเป็น  คนไทย  ใช่ไหม                   ประโยคในภำษำไทย 
坤宾     坤泰 1    拆 4买                          เสยีงอำ่นแบบตวัอกัษรจีนท่ีมีเสยีงใกล้เคียง 

 (กองบรรณำธิกำร Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 22-23)  
 

จำกตวัอย่ำงดงักล่ำว ค ำว่ำ “坤泰 1 ” เป็นตวัอกัษรจีนท่ีมีเสียงใกล้เคียงกับค ำ“คน
ไทย” ในประโยคนัน้ เลข “1” ในท่ีน่ีหมำยถึงเสียงวรรณยกุต์ท่ีหนึ่งในภำษำจีน ซึ่งคูมื่อแนะน ำให้ผู้อ่ำน
อ่ำนออกเสียงตวัอกัษรจีนนัน้เป็นเสียงหนึ่ง จะได้มีเสียงท่ีใกล้เคียงสุดกบัเสียงเดิมเสียงสำมญัของค ำ
วำ่ “ไทย” 

1.2.1.3 กำรแนะน ำประโยคเป็นภำษำจีน ตำมด้วยตวัสะกดในภำษำไทย กำรถ่ำย
เสียงแบบพินอินและอกัษรจีน ตำมตวัอยำ่งเชน่  
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这张桌子空着吗？                           ควำมหมำยในภำษำจีน 

โต๊ะนีว้ำ่งไหม                                           ประโยคในภำษำไทย 

duo ni  wang mai                                   เสยีงอำ่นแบบพินอิน 

夺 尼  望  买                                            เสยีงอำ่นภำษำจีนท่ีมีเสยีงใกล้เคียง 
 

 (Sun, Guangyong. 2546: 100)  
 

ในทำงกลบักัน อำจน ำเสนอประโยคเป็นภำษำไทยก่อน ตำมด้วยควำมหมำยใน
ภำษำจีน ควำมหมำยของค ำตอ่ค ำ และกำรถ่ำยเสียงแบบพินอินและแบบอกัษรจีน ตำมตวัอยำ่งเชน่  

 

คณุ     ช่ือ        อะไร    คะ/ครับ                     ประโยคในภำษำไทย 

你叫什么名字                                                    ควำมหมำยในภำษำจีน 
你  叫...名/名叫   什么   结尾词                  ควำมหมำยของค ำตอ่ค ำในภำษำจีน 

kun   che       a rai   ka/krab                         เสยีงอำ่นแบบพินอิน 
昆     撤        啊莱    咔/咔布                        เสยีงอำ่นภำษำจีนท่ีมีเสยีงใกล้เคียง 

(คณำจำรย์ผู้สอนภำษำไทย Hujiang E-learning platform. 2559:63)  
 

ตวัอย่ำงดงักล่ำว เป็นกำรใช้เสียงอ่ำนแบบพินอินท่ีตำมด้วยเสียงอ่ำนภำษำจีนท่ีมี
เสียงใกล้เคียง ทัง้สองวิธีเป็นกำรชว่ยให้ผู้อำ่นสำมำรถอำ่นออกเสียงภำษำไทยได้ง่ำยขึน้ 

นอกจำกนี ้จำกกำรศึกษำยงัพบว่ำ ในกำรถ่ำยเสียงเป็นอกัษรจีนนัน้ คู่มืออำจใช้
ตวัอกัษรจีนท่ีแตกตำ่งกนั ดงัเชน่ในค ำวำ่ “คนจีน” 

 

中国人。                        ควำมหมำยในภำษำจีน 
Chinese.                   ควำมหมำยในภำษำองักฤษ 
คนจีน                        ค ำศพัท์ภำษำไทย 
坤金                                   เสยีงอำ่นภำษำจีนท่ีมีเสยีงใกล้เคยีง 

(กองบรรณำธิกำร Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 22-23)  
 

中国人。                       ควำมหมำยในภำษำจีน 

คนจีน                        ค ำศพัท์ภำษำไทย 
kun jin                      เสยีงอำ่นแบบพินอิน 
昆金                                  เสยีงอำ่นภำษำจีนท่ีมีเสยีงใกล้เคยีง 

(Sun, Guangyong. 2546: 62)  

ในท่ีน่ี คูมื่อใช้ค ำว่ำ “坤金” “昆金” แทนค ำวำ่ “คนจีน” ซึง่ในภำษำจีนนัน้ ค ำว่ำ“坤
” กับ “昆” เป็นค ำท่ีออกเสียงเหมือนกัน ดงันัน้ คู่มืออำจไม่เคร่งครัดต้องถ่ำยเสียงเป็นตวัอักษรแบบ
เดียวกนัหมด 
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คู่มือส่วนใหญ่แนะน ำกลวิธีกำรอ่ำนอักษรจีนเป็นค ำ ๆ แต่ก็มีคู่มือบำงเล่มได้ใช้
กลวิธีขีดเส้นใต้ “             ” เพ่ือแนะน ำให้ผู้ อ่ำนออกเสียงท่ีเสียงใกล้เคียงกับภำษำไทยมำกท่ีสุด 
ตวัอยำ่งเชน่ 

                   

请稍等，我将为您办理入住手续。                          ควำมหมำยในภำษำจีน 

A moment please, I am checking in for you.              ควำมหมำยในภำษำองักฤษ 
โปรดรอสกัครู่ผมจะเช็คอินให้คณุครับ                                   ประโยคภำษำไทย 

跛啰洒酷彭咋切个因害坤卡卜                                       เสยีงอำ่นภำษำจีนท่ีมีเสยีง 
ใกล้เคยีง 

(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 157)  
 

ภำษำไทยบำงค ำมีตัวสะกด แต่ภำษำจีนจะไม่มีเสียงตัวสะกด เพ่ือให้ผู้ อ่ำน
สำมำรถอำ่นออกเสียงตวัสะกดในภำษำไทยได้ คูมื่อบำงเลม่จึงแนะน ำให้อ่ำนค ำท่ีถกูขีดเส้นใต้“     ”ไว้ 
ให้อำ่นเช่ือมตอ่กนั ท ำให้เกิดเสียงสะกด เชน่ค ำวำ่ “เช็คอิน” ให้อำ่นเป็น “切个因” ค ำวำ่ “ครับ” ให้อำ่น
เป็น “卡卜” 

นอกจำกนี ้คูมื่อบำงเลม่ท่ีถ่ำยเสียงอำ่นเป็นภำษำจีน ยงัได้ท ำเคร่ืองหมำยไว้ข้ำง ๆ 
เพ่ือเน้นกำรใช้ค ำลงท้ำยท่ีแตกตำ่งกนัระหว่ำงผู้ชำยกบัผู้หญิง ตำมตวัอยำ่งเชน่  

 

                                         เคร่ืองหมำยหมำยถึงเพศชำย 
对不起            ♂                                        ควำมหมำยในภำษำจีน 

Sorry                                                  ควำมหมำยในภำษำองักฤษ 
ขอโทษครับ                                                ประโยคในภำษำไทย 
考拓卡卜                                                           เสยีงอำ่นภำษำจีนท่ีมีเสยีงใกล้เคียง 

                                                                                  ลกูศรบอกล ำดบักำรพดู 

真的很抱歉    ♀                                    เคร่ืองหมำยหมำยถึงเพศหญิง 
I am very sorry                                             
ขอโทษจริง ๆ คะ่                                          
考拓晶晶咖                                                           `  

(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 10)  
  

เคร่ืองหมำย “♂” หมำยถึงเพศชำย ส่วนเคร่ืองหมำย “♀” หมำยถึงเพศหญิง ซึ่งค ำ
ลงท้ำยในภำษำไทยนัน้ เพศชำยต้องใช้ค ำว่ำ "ครับ" ส่วนเพศหญิงจะใช้ค ำว่ำ "คะ่" คูมื่อมีจดุประสงค์
เพ่ือเน้นย ำ และแนะน ำให้ผู้อ่ำนสำมำรถใช้อย่ำงถกูต้อง หลีกเล่ียงควำมเข้ำใจผิด  นอกจำกนี ้ในคูมื่อ
เลม่นีย้งัมีกำรท ำลกูศร “    ” “     ” บง่บอกล ำดบักำรพดูท่ีมีควำมตอ่เน่ืองกนัอีกด้วย  
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กำรใช้ภำษำแม่ให้เสียงอ่ำนภำษำไทยในคู่มือท่องเท่ียวไทยนัน้  ได้พบว่ำมีกำร
เรียงล ำดบัดงันี ้หนึ่งคือกำรแนะน ำค ำศพัท์หรือประโยคเป็นภำษำจีน ตำมด้วยตวัสะกดในภำษำไทย 
และถ่ำยเสียงด้วยตวัอกัษรจีนท่ีมีเสียงใกล้เคียง สองคือกำรแนะน ำค ำศพัท์หรือประโยคเป็นภำษำจีน 
ตำมด้วยตวัสะกดในภำษำไทย และถ่ำยเสียงด้วยตวัอกัษรจีนท่ีมีเสียงใกล้เคียง และควำมหมำยใน
ภำษำอังกฤษ และสำมกำรแนะน ำประโยคเป็นภำษำจีน ตำมด้วยตวัสะกดในภำษำไทย ถ่ำยเสียง
แบบพินอินและอักษรจีน นอกจำกนี ้คู่มือบำงเล่มอำจมีวิธีกำรท่ีแตกต่ำงกันเช่น กำรใช้ตัวอักษร
ภำษำจีนท่ีมีเสียงใกล้เคียงถ่ำยเสียงภำษำไทย แตคู่มื่อแตล่ะเลม่อำจใช้ตวัอกัษรจีนท่ีตำ่งกนั กำรใช้ขีด
เส้นใต้เพ่ือเช่ือมโยงเสียงอ่ำนพร้อมกนั กำรท ำเคร่ืองหมำยเพ่ือบง่บอกเพศชำยหรือเพศหญิงในกำรใช้
ค ำลงท้ำย กำรท ำลกูศรบอกล ำดบักำรสนทนำ 

1.2.2 กำรใช้สทัอกัษรสำกล หรืออกัษรโรมนั 
คูมื่อบำงเลม่มีกำรแนะน ำวิธีกำรให้เสียงด้วยกำรใช้สทัอกัษรสำกล หรืออกัษรโรมนั จำก

กำรวิเครำะห์ ได้พบกำรให้เสียงโดยกำรให้ค ำศพัท์หรือประโยคเป็นภำษำไทยก่อน ตำมด้วยเสียงอ่ำน
แบบสทัอกัษรสำกล หรือตวัอกัษรโรมนั และควำมหมำยในภำษำจีน เชน่ 

 

泰文(ภำษำไทย) 羅馬拼音(อกัษรโรมนั) 中文(ภำษำจีน) 

ตีหนึง่ Ti Neung 凌晨一点 

ตีสอง Ti Song 凌晨两点 

ตีสำม Ti Sam 凌晨三点 

ตีสี ่ Ti See 凌晨四点 

(Li, Hong. 2558: 19)  
             
ไมท่รำบจะสัง่อะไรคะ/ครับ ？                                                          ประโยคในภำษำไทย 
Mai Saap Ja Sang A-Rai Ka/Krab                               เสยีงอำ่นด้วยตวัอกัษรโรมนั 

請問要點什麽？                                                                        ควำมหมำยในภำษำจีน 

(Li, Hong. 2558: 149)  
 

            我的不見了，可以幫我嗎？                                                       ควำมหมำยในภำษำจีน 

            ของฉนัหำยไปช่วยหนอ่ยได้ไหม (คะ/ครับ)                                  ประโยคในภำษำไทย 
           Kong-Chan-Hai-Pai Chui-Noi-Dai-Mai (Ka/krab)                 เสยีงอำ่นด้วยตวัอกัษรโรมนั 

 (He, Jianyi. 2558: 65)  
 

อย่ำงไรก็ตำม กำรใช้สทัอกัษรสำกล หรืออกัษรโรมนัในคู่มือท่องเท่ียวไทยก็ไม่ได้เป็น
ระบบเดียวกนัหมด ตำมตวัอยำ่งเชน่ค ำวำ่ “ขอโทษ” 
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ขอโทษ                                              ค ำศพัท์ภำษำไทย 
Kor tod (ka/krab)                              เสยีงอำ่นด้วยตวัอกัษรโรมนั 

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557:26 ) 
ขอโทษ                                             ค ำศพัท์ภำษำไทย 
Kor-thod (ka/krab)                           เสยีงอำ่นด้วยตวัอกัษรโรมนั 

(He, Jianyi. 2558: 35)  
 

ตวัอยำ่งดงักล่ำว สำมำรถสงัเกตได้ว่ำ พยญัชนะ “ท” สำมำรถใช้ตวัอกัษรโรมนั “t” หรือ 
“th” แทนเสียงอ่ำน ซึ่งคู่มืออำจไม่ได้ยึดตำมระบบสัทอักษรสำกลหรืออักษรโรมันชุดเดียวกัน แต่ก็
สำมำรถใช้สทัอกัษรสำกล หรืออกัษรโรมนับอกเสียงอ่ำนเหมือนคำรำโอเกะ(Karaoke) เพ่ือให้ผู้อ่ำน
อำ่นออกเสียงตำมได้ 

จำกข้อมูลดงักล่ำว กำรใช้สทัอกัษรสำกล หรืออกัษรโรมนั มีล ำดบักำรให้ค ำศพัท์หรือ
ประโยคเป็นภำษำไทยก่อน ตำมด้วยเสียงอ่ำนแบบสทัอักษรสำกลหรือตวัอกัษรโรมนั และควำมหมำย
ในภำษำจีน บำงเลม่อำจสลบัล ำดบัเล็กน้อย   

1.2.3 กำรใช้ค ำทบัศพัท์ 
คู่มือมีกลวิธีอย่ำงหนึ่งท่ีช่วยลดควำมซับซ้อนในกำรอ่ำนออกเสียงภำษำไทย โดยกำร

น ำเสนอค ำศพัท์ด้วยค ำทบัศพัท์ ซึ่งกำรทบัศพัท์ หมำยถึงกำรเขียนค ำของภำษำหนึ่งด้วยตวัอกัษรของ
อีกภำษำหนึ่งโดยวิธีถ่ำยเสียงและถอดอกัษร (รำชบณัฑิตยสถำน. 2556: 561) จำกกำรวิเครำะห์คู่มือ
ท่องเท่ียวไทย พบว่ำมีกำรน ำเสนอค ำศพัท์ภำษำไทยท่ีเป็นกำรใช้ค ำทบัศพัท์จำกภำษำองักฤษ และ
จำกภำษำจีน โดยกลำ่วรำยละเอียดได้ดงันี ้

1.2.3.1 กำรใช้ค ำทบัศพัท์จำกภำษำองักฤษ 
ในภำษำไทยนัน้ มีกลุม่ค ำศพัท์ท่ีเป็นค ำทบัศพัท์จำกภำษำองักฤษ ซึง่บำงค ำอำจมี

ศัพท์บัญญัติเป็นภำษำไทย แต่ด้วยควำมเคยชินในกำรส่ือสำร อำจมีควำมนิยมในกำรใช้เป็น
ภำษำองักฤษแทนเสียงพูดภำษำไทย ซึ่งคูมื่อได้น ำเสนอค ำทบัศพัท์จำกภำษำองักฤษไว้ แทนค ำศพัท์
เดมิในภำษำไทย ดงัตวัอยำ่งเชน่ 
 

ค ำศพัท์ทีเ่ป็นค ำทบัศพัท์ รูปภำษำองักฤษ 
อเมริกำ America 
ฝร่ังเศส France 
โฮมสเตย์ homestay 
รีสอร์ท resort 
โค้ก coke 
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ค็อกเทล cocktail 
มิลค์เชค milk shake 
แชมเปญ champagne 
กำแฟ coffee 
ไวน์ wine 
เบียร์ beer 
แอปเปิล apple 
...... ...... 
 
 

 

ตัวอย่ำงข้ำงต้น สำมำรถสังเกตได้ว่ำ ค ำศัพท์ภำษำไทยท่ีเป็นค ำทับศัพท์จำก
ภำษำอังกฤษ  มีทัง้ค ำศพัท์ท่ีเป็นช่ือประเทศ อย่ำงเช่น อเมริกำ(America) ช่ืออำหำรและเคร่ืองด่ืม 
อย่ำงเช่น แอปเปิล(apple) กำแฟ (coffee) ช่ือของใช้อย่ำงเช่น แจ็คเก็ต(Jacket) ช่ือยำนพำหนะ 
อย่ำงเช่น มอเตอร์ไซค์(motorcycle) ช่ืออำชีพอย่ำงเช่น แคดดี(้caddy) กัปตนั(captain) ช่ือกีฬำหรือ
กิจกรรมอยำ่งเชน่ กอล์ฟ(golf) บำสเกตบอล(basketball) เป็นต้น 

นอกจำกนี  ้ ยัง มีกำรให้ค ำศัพท์แบบกำรใช้ค ำศัพท์ภำษำไทยประสมกับ
ภำษำองักฤษ ดงัตวัอยำ่งเชน่  
 

ค ำศพัท์ทีเ่ป็นกำรประสม
ค ำไทยและค ำทบัศพัท์ 

ลกัษณะกำรประสม 

รถแท็กซี่  “รถ”+เสยีงทบัศพัท์จำกค ำ“taxi” (taxi) 
กำงเกงยีนส์ “กำงเกง”+เสยีงทบัศพัท์จำกค ำ“jeans”(jeans) 
เสือ้เชิต้ “เสือ้”+เสยีงทบัศพัท์จำกค ำ“shirt”(shirt) 
ร้ำนไวน์ “ร้ำน”+เสยีงทบัศพัท์จำกค ำ“wine”(wine shop) 
ไดร์เป่ำผม เสยีงทบัศพัท์จำกค ำ “dryer” +“เป่ำผม (hair dryer) 
คำ่ทิป “คำ่+เสยีงทบัศพัท์จำกค ำ“tips”(tips) 
แชมพสูระผม  เสยีงทบัศพัท์จำกค ำ“shampoo”+“สระผม”(shampoo) 
สกีบก เสยีงทบัศพัท์จำกค ำ“Ski”+“บก”  (land Ski) 
...... ...... 

 

ค ำศพัท์ข้ำงต้นมีทัง้ส่วนท่ีเป็นค ำไทยและส่วนท่ีเป็นค ำทบัศพัท์จำกภำษำองักฤษ 
อยำ่ง ค ำวำ่ กำงเกงยีนส์ ซึง่ค ำวำ่ “กำงเกง” เป็นค ำไทย  ค ำวำ่ “ยีนส์”เป็นค ำทบัศพัท์จำกภำษำองักฤษ 
“jeans”  

ดงันัน้ คู่มือท่องเท่ียวไทยจึงปรำกฏค ำทบัศพัท์จำกภำษำองักฤษสองแบบ ซึ่งคือ
แบบกำรทบัศพัท์จำกค ำศพัท์ภำษำองักฤษเด่ียว และแบบผสมทัง้ภำษำองักฤษและภำษำไทย 
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1.2.3.2 กำรใช้ค ำทบัศพัท์จำกภำษำจีน 
เน่ืองจำกว่ำมีกลุ่มชำวจีนท่ีอพยพมำใช้ชีวิตอยู่ในเมืองไทยเป็นเวลำนำน ในค ำ

ภำษำไทยนัน้มีกำรยืมค ำจำกค ำศัพท์ภำษำจีนไม่น้อย แต่มักยืมมำจำกภำษำจีนแต้จิ๋ว ภำษำจีน
ฮกเกีย้น หรือสำขำอ่ืน ๆ ในคูมื่อได้พบค ำศพัท์เหลำ่นีเ้ชน่กนั เชน่ 

 
ค ำศพัท์ทีเ่ป็นค ำทบัศพัท์ รูปภำษำจีน 

จำง  张(อ่ำน: zhāng) 

ปักก่ิง  北京(อ่ำน: Běijīng) 

ฮกเกีย้น 福建(อ่ำน: Fújiàn) 

ไต้หวนั 台湾(อ่ำน: táiwān) 

เก๊ียว 饺子(อ่ำน: jiǎozi) 

ชำ 茶(อ่ำน: chá) 

ชำอูห่ลง  乌龙茶(อ่ำน: wūlóngchá) 

เต้ำหู้    豆腐(อ่ำน: dòufu) 

…… …… 
  

ค ำทบัศพัท์ภำษำจีนนัน้มกัปรำกฏในกำรเรียกช่ือนำมสกุล อย่ำง "จำง" ทบัศพัท์
จำกเสียงภำษำจีนค ำว่ำ“张(อ่ำน: zhāng)” ค ำเรียกช่ือสถำนท่ีอย่ำง “ปักก่ิง” ทับศัพท์จำกเสียง
ภำษำจีนค ำว่ำ“北京(อ่ำน: Běijīng)” เรียกช่ืออำหำร อย่ำง "ชำ" ทบัศพัท์จำกเสียงภำษำจีนค ำว่ำ "茶
(อำ่น: chá)" เป็นต้น 

นอกจำกนี  ้ค ำศัพท์แบบกำรใช้ค ำศัพท์ภำษำไทยประสมภำษำจีนก็มี ดัง
ตวัอยำ่งเชน่  

 

ค ำศพัท์ที่ท่ีเป็นกำรประสมค ำ
ไทยและค ำทบัศพัท์ 

ลกัษณะกำรประสม 

ปอเป๊ียะทอด เสยีงทบัศพัท์จำกค ำ“薄饼(อำ่น: báobǐng)” + ทอด 
ชำร้อน เสยีงทบัศพัท์จำกค ำ“茶(อ่ำน: chá)” + ร้อน 
...... ...... 

 

คูมื่อท่องเท่ียวไทยได้ปรำกฏค ำทบัศพัท์ภำษำจีนสองแบบเช่นกัน คือแบบกำรทบั
ศพัท์จำกค ำศพัท์ภำษำจีนเดี่ยว ๆ และแบบผสมทัง้ภำษำจีนและภำษำไทย   

จำกกำรวิเครำะห์กำรให้เสียงอ่ำนภำษำไทยนัน้ ได้พบว่ำมี กำรให้เสียงอ่ำนด้วยภำษำแม่ 
โดยกำรใช้ตวัอกัษรจีน หรือระบบพินอินแทนเสียงอ่ำนภำษำไทย และกำรให้เสียงอ่ำนด้วยสทัอักษร
สำกล หรืออักษรโรมัน คู่มือแต่ละเล่มอำจไม่ได้ใช้วิธีกำร หรือระบบแบบเดียวกัน โดยอำจมีควำม



98 

แตกต่ำงกันบ้ำง เช่น กำรใช้ตัวอักษรจีน หรือระบบอักษรโรมันท่ีต่ำงกัน คู่มือบำงเล่มอำจท ำ
เคร่ืองหมำยเพ่ือแยกวิธีกำรใช้ค ำลงท้ำยระหว่ำงผู้ชำยกบัผู้หญิง นอกจำกนีแ้ล้ว คูมื่อยงัมีกำรน ำเสนอ
ค ำทบัศพัท์จำกภำษำองักฤษและภำษำจีนไว้เป็นตวัอย่ำงค ำศพัท์ ซึ่งตำ่งเป็นวิธีท่ีช่วยให้ผู้อ่ำนคูมื่อได้
เข้ำใจวิธีกำร และจดจ ำค ำศพัท์ภำษำไทย และสำมำรถฝึกพดูได้ง่ำยขึน้  

 
2. กลวิธีทางค าศัพท์ 

กำรให้ควำมรู้กำรใช้ภำษำต่ำงประเทศเพ่ือกำรส่ือสำร มักเร่ิมต้นจำกกำรท ำควำมเข้ำใจ
ค ำศัพท์หรือวลีสัน้ ๆ ก่อนท่ีจะเข้ำใจประโยคหรือบริบทในภำษำนัน้ ๆ ยกตัวอย่ำงในกำรเรียนรู้
ภำษำไทยก็เช่นกัน ควำมรู้ด้ำนค ำศพัท์ภำษำไทยมีบทบำทส ำคญัยิ่งในกำรส่ือสำรภำษำไทย หำก
ต้องกำรเข้ำใจภำษำไทยตำมบริบท ย่อมมีขัน้ตอนกำรพัฒนำจำกควำมเข้ำใจควำมรู้พืน้ฐำนด้ำน
ค ำศพัท์ จนกว่ำจะเข้ำใจประโยค และบริบทอ่ืน ๆ  ซึ่งค ำศพัท์คือกลุ่มค ำท่ีมีควำมหมำยแสดงให้รู้ว่ำ
เป็นมนษุย์คน สตัว์ สิ่งของ อำกำร หรือลกัษณะอำกำรเป็นต้น (ศิธร แสงธน;ู และ คิด พงศทตั. 2521: 
35)  ดงันัน้ควำมรู้ภำษำไทยในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยก็เช่นกนั เพ่ือประสบควำมส ำเร็จตำมจดุประสงค์กำร
ส่ือสำรภำษำไทยระหว่ำงกำรเดินทำงท่องเท่ียวไทยได้ ย่อมมีกลวิธีเพ่ือสร้ำงควำมรู้ควำมเข้ำใจด้ำน
ค ำศพัท์แก่ผู้อำ่น จำกกำรศกึษำวิเครำะห์ ได้พบประเดน็ดงัตอ่ไปนี ้

2.1 การก าหนดค าศัพท์ที่ควรรู้ในชีวิตประจ าวัน 
กำรท่องเท่ียว (Tourism) หมำยถึงกำรเดินทำงไปสถำนท่ีตำ่ง ๆ ตำมเง่ือนไขท่ีก ำหนดไว้เป็น

สำกล 3 ประกำร ได้แก่ หนึ่งเป็นกำรเดินทำงจำกท่ีอยู่อำศยัปกติ หรือถ่ินท่ีอยู่ถำวร ไปยงัท่ีอ่ืนเป็นกำร
ชั่วครำว สองคือกำรเดินทำงด้วยควำมสมัครใจ ไม่ถูกบังคับ และสุดท้ำยเป็นกำรเดินทำงด้วย
วตัถปุระสงค์ใดก็ตำมท่ีมิใช่เพ่ือประกอบอำชีพหรือหำรำยได้ (ทิพวรรณ พุ่มมณี. 2544:12) ดงันัน้ จำก
กำรศกึษำวิเครำะห์คูมื่อทอ่งเท่ียวไทย ได้พบวำ่มีวิธีกำรคดัเลือกค ำศพัท์เพ่ือสร้ำงควำมรู้ควำมเข้ำใจให้
ผู้อ่ำนนกัท่องเท่ียวชำวจีนสำมำรถใช้เป็นแนวทำงกำรส่ือสำรตำมแนวเร่ืองหลกั 7 เร่ือง ได้แก่ สถำนท่ี
และกำรเดนิทำงท่องเท่ียว สินค้ำและกำรเงิน บคุคล ควำมบนัเทิง สขุภำพ สิ่งแวดล้อม และกำรส่ือสำร
และโทรคมนำคม โดยมีรำยละเอียดดงันี ้

2.1.1 สถำนท่ีทอ่งเท่ียวและกำรเดนิทำงทอ่งเท่ียว 
กำรเดินทำงท่องเท่ียว เป็นกำรใช้ชีวิตในสถำนท่ีท่ีหนึ่ง โดยอำจเป็นระยะเวลำชัว่ครำว 

ด้วยเหตุนี ้ค ำศพัท์ท่ีมีควำมเก่ียวข้องกับสถำนท่ี และกำรเดินทำงท่องเท่ียว จึงเป็นควำมรู้เบือ้งต้น
ส ำหรับผู้อำ่นเพ่ือเตรียมควำมพร้อมก่อนกำรเดนิทำง โดยมีรำยละเอียดดงันี ้ 

 
 



99 

2.1.1.1 สถำนท่ีทอ่งเท่ียว  
นบัตัง้แต่ปี พ.ศ. 2467 เป็นต้นมำ กำรท่องเท่ียวแห่งประเทศไทย (ททท.) (2559: 

ออนไลน์) ได้ท ำกำรส่งเสริมอุตสำหกรรมกำรท่องเท่ียวอย่ำงต่อเน่ือง  ท ำให้กำรท่องเท่ียวของประเทศ
ไทยเติบโต ประเทศไทยจึงมีแหล่งท่องเท่ียวท่ีมีช่ือเสียงทัง้ภำยในประเทศไทยและต่ำงประเทศ กำร
วำงแผนกำรเดินทำงไปท่ีใดก่อนมำถึงประเทศไทย อำจเป็นขัน้ตอนส ำคญัส ำหรับนักท่องเท่ียวส่วน
ใหญ่ ซึง่คูมื่อมีทัง้กำรให้ควำมรู้โดยประกอบค ำบรรยำยเป็นภำษำจีนแนะน ำสถำนท่ีเท่ียว ตวัอยำ่งเชน่ 

 
ประเทศไทยมีสถำนที่ท่องเที่ยวแปลกใหม่มำกมำย มีวัด พระรำชวัง อุทยำน

ประวตัิศำสตร์อยูท่ัว่ประเทศ โดยเฉพำะในอยธุยำและสโุขทยั นอกเหนือจำกทิวทศัน์ธรรมชำตทิี่สวยงำม เช่น 
ภเูขำ ที่รำบ และหำดทรำย ในภำคใต้มีภเูก็ต เกำะสิมิลนั เกำะพีพี และสถำนที่อื่น ๆ สำมำรถเพลิดเพลินไป
กบัทิวทศัน์ธรรมชำติเหลำ่นีไ้ด้... 

(Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557:79) 
 

และยงัมีกำรเสนอค ำศพัท์เก่ียวกบัสถำนท่ีท่องเท่ียวท่ีเป็นภำษำไทยโดยตรง ได้พบ
ช่ือสถำนท่ีท่องเท่ียวใน 3 ลกัษณะ ได้แก่ ช่ือจงัหวดัหรือเมืองท่องเท่ียว แหลง่ทอ่งเท่ียวตำมภมูิประเทศ 
และสถำนท่ีท่ีมีช่ือเฉพำะอยำ่งชดัเจน  ดงัตอ่ไปนี ้

2.1.1.1.1 กำรบอกช่ือจงัหวดัหรือเมืองทอ่งเท่ียว  
ประเทศไทยมีทัง้หมด 76 จงัหวดั และเมืองท่องเท่ียวอีกมำกมำย เนือ้หำกำร

บอกช่ือจงัหวดัหรือเมืองท่องเท่ียวในคู่มือท่องเท่ียวไทยนัน้ ไม่ได้ครอบคลุมถึงทุกจงัหวัดทุกเมืองใน
ประเทศไทย คูมื่อมีกำรคดัสรรและน ำเสนอบำงสถำนท่ีได้รับควำมนิยมในกำรเดินทำงท่องเท่ียว จงึพบ
ค ำศพัท์ท่ีเป็นช่ือจงัหวดัหรือเมืองทอ่งเท่ียวเรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
กระบี ่
กรุงเทพฯ  
กำญจนบรีุ 

เกำะสมยุ 
ชลบรีุ 
ชะอ ำ  

เชียงรำย 
เชียงใหม ่
ภเูก็ต 

แมฮ่่องสอน 
หวัหิน 
หำดใหญ่ 

อยธุยำ 
อดุรธำนี 
...... 

 

หำกกล่ำวถึงช่ือจงัหวดัหรือเมืองท่องเท่ียวในประเทศไทย นกัท่องเท่ียวอำจ
คุ้นเคยกับช่ือสถำนท่ีบำงท่ี อย่ำงเช่น กรุงเทพฯ เนืองจำกเป็นเมืองหลวงของไทย และยังเคยได้รับ
รำงวลั “เมืองท่องเท่ียวท่ีดีท่ีสุดในโลก ประจ ำปี 2556” ในพิธีมอบรำงวลัเมืองน่ำท่องเท่ียวท่ีดีท่ีสุดใน
โลก เม่ือวนัท่ี 18 กรกฎำคม 2556 ณ มหำนครนิวยอร์ก ประเทศสหรัฐอเมริกำ (2559: ไทยรัฐออนไลน์)  
ส่วนช่ือจงัหวดัและเมืองท่องเท่ียวอ่ืน ๆ มจัจะแนะน ำจงัหวดัแถบภำคกลำงและภำคใต้ และยงัมีพืน้ท่ี
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ติดริมทะเล นอกจำกนัน้แล้วจะเป็นจงัหวัดท่ีมีจุดเด่นในกำรเท่ียวชมและสำมำรถเดินทำงได้สะดวก
ด้วย 

2.1.1.1.2 กำรให้ช่ือแหลง่ทอ่งเท่ียวตำมภมูิประเทศ  
รูปร่ำงพืน้ท่ีของประเทศไทยเหมือนขวำนโบรำณ ตัง้อยู่ในภูมิภำคเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้ เขตพรมแดนติดสำธำรณรัฐแห่งสหภำพเมียนมำ สำธำรณรัฐประชำธิปไตย
ประชำชนลำว และรำชอำณำจักรกัมพูชำ มำเลเซียและอ่ำวไทย ลักษณะภูมิประเทศจึงมีควำม
หลำกหลำย มีควำมสวยงำมท่ีเกิดขึน้ตำมสภำพธรรมชำติ ซึง่คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยก็มีกำรน ำเสนอค ำศพัท์
เก่ียวกบัช่ือแหลง่ทอ่งเท่ียวตำมภมูิประเทศเชน่กนั โดยสำมำรถเรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอย่ำง 
 

เกำะ  
เขื่อนกนัน ำ้ 
คลอง 
ชำยทะเล  

ชำยหำด 
ซอกเขำ 
ถ ำ้ 
ทะเล  

ทะเลสำบ  
น ำ้ตก 
ป่ำ 
ป่ำทบึ 

ป่ำสงวน 
ภเูขำ  
แมน่ ำ้  
สระใหญ่ 

หบุเขำ 
อำ่ว 
….. 

 

ทรัพยำกรทำงธรรมชำติในประเทศไทยมีควำมอุดมสมบูรณ์ มีทัง้ทะเล ป่ำ 
ภูเขำ ถ ำ้ เป็นต้น นอกจำกนัน้ ทะเลในประเทศไทยยงัได้ฉำยำว่ำควำมสวยไม่แพ้มลัดีฟ ดงันัน้คู่มือมี
กำรแนะน ำค ำศพัท์ท่ีเก่ียวกับชำยหำดหรือทะเลค่อนข้ำงมำก อีกทัง้ ในส่วนท่ีเป็นค ำศพัท์ คู่มือมีกำร
คดัเลือกเพ่ือท่ีจะให้นักท่องเท่ียวได้รู้จักว่ำค ำเหล่ำนีเ้รียกกันอย่ำงไรในภำษำไทย แต่ขณะเดียวกัน 
ค ำศพัท์กลุ่มนีจ้ะไม่ค่อยพบค ำศพัท์ท่ีเป็นช่ือเฉพำะในภำษำไทย แตก่ล่ำวในลกัษณะกำรแนะน ำผ่ำน
ค ำบรรยำยในลกัษณะภำษำจีน  

2.1.1.1.3 กำรให้ค ำศพัท์เก่ียวกบัสถำนท่ีทอ่งเท่ียวอ่ืน ๆ  
แหล่งท่องเท่ียวบำงสถำนท่ีมีช่ือเรียกตำมสถำปัตยกรรม ลกัษณะกำรใช้งำน 

หรือมีกำรตัง้ช่ือเฉพำะ จำกกำรศึกษำคู่มือนัน้ ได้พบค ำศัพท์ดังนี เ้ก่ียวกับสถำนท่ีท่องเท่ียวเชิง
ศลิปวฒันธรรม สถำนท่ีเชิงนนัทนำกำร และแหลง่จบัจำ่ยใช้สอย  

สถำนท่ีท่องเท่ียวเชิงศิลปวัฒนธรรม อำจเป็นลักษณะของวัตถุสิ่งของ 
สิ่งก่อสร้ำง หรือสถำปัตยกรรมท่ีคนไทยสร้ำงขึน้มำ เช่น วดัซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงวิถีชีวิตของคนไทยด้วย 
ในคู่มือได้พบค ำศพัท์ท่ีเก่ียวกับสถำนท่ีเชิงศิลปวัฒนธรรม สำมำรถเรียงล ำดบัตำมพยัญชนะได้ดงั
ตวัอยำ่ง 

 
ก ำแพงเมือง 
เจดย์ี 

ซำกปรักหกัพงั 
โบสถ์ 

พระที่นัง่วิมำนเมฆ  
พระบรมมหำรำชวงั  
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พระพรหมสีห่น้ำ  
วดัไตรมิตร  

วดัพระแก้ว  
วดัโพธ์ิ  

อนสุำวรีย์ชยัสมรภมูิ 
….. 

 

สถำนท่ีท่องเท่ียวเชิงนนัทนำกำร ซึ่งเป็นสถำนท่ีพกัผ่อนหย่อนใจ สร้ำงควำม
สนุกสนำนแก่นกัท่องเท่ียว เช่นสถำนท่ีท่ีสำมำรถรับชมกำรแสดง สถำนท่ีเท่ียวในเวลำกลำงคืน หรือ
สวนสนุกท่ีสำมำรถเท่ียวเล่นได้ตำมอธัยำศยั คู่มือท่องเท่ียวได้ให้ค ำศพัท์ท่ีเก่ียวข้อง เรียงล ำดบัตำม
พยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 
 

โกลเด้นโดมคำบำเร่ต์โชว์  
ทิฟฟำนี่โชว์  
ไนต์คลบั 
ฟำร์มจระเข้ 

ภเูก็ตแฟนตำซี  
สนำมกอล์ฟ  
สวนพฤกษศำสตร์ 
สวนลมุพินี 

สวนสนกุดรีมเวิลด์  
สวนสตัว์  
สวนสตัว์เชียงใหม ่  
…. 

  

สถำนท่ีท่ีมีกำรจ ำหน่ำยสินค้ำ เช่น อำหำร เสือ้ผ้ำ ของใช้ประจ ำวนั เป็นต้น 
อำจเรียกช่ือว่ำ ร้ำนขำยของ หรือช่ือห้ำงสรรพสินต่ำง ๆ ในคู่มือได้ให้ค ำศพัท์เก่ียวกับสถำนท่ีส ำหรับ
กำรจบัจำ่ยใช้สอย เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะไทยได้ดงัตอ่ไปนี ้  

 
คิงเพำเวอร์  
จตจุกัร  
ตลำดนดัจตจุกัร  
ตลำดน ำ้ด ำเนินสะดวก  

ตลำดน ำ้อมัพวำ  
มำบญุครอง   
สยำมสแควร์    
เอเชียทีค   

เอ็มโพเรียม 
เอสพลำนำดรัชดำภิเษก 
......... 

 

กำรบอกช่ือจงัหวดัหรือเมืองท่องเท่ียว บอกช่ือแหลง่ทอ่งเท่ียวตำมภมูิประเทศ 
หรือบอกช่ือสถำนท่ีท่องเท่ียวอ่ืน ๆ หำกเป็นสถำนท่ีท่ีมีช่ือเฉพำะ มกัจะเป็นสถำนท่ีท่ีอยู่ในเมืองหลวง 
คือ กรุงเทพ หรือเมืองส ำคัญ ๆ เช่น เชียงใหม่ ภูเก็ต พัทยำ เป็นต้น เช่น “พระท่ีนั่งวิมำนเมฆ 
พระบรมมหำรำชวัง” เป็นสถำนท่ีท่องเท่ียวท่ีมีช่ือเสียงอยู่ในกรุงเทพมหำนคร  หรือสถำนท่ีเชิง
นนัทนำกำรเชน่ “ทิฟฟำน่ีโชว์” จะเป็นสถำนท่ีรับชมกำรแสดงท่ีเมืองพทัยำ 

2.1.1.2 กำรเดนิทำงทอ่งเท่ียว  
ระยะทำงจำกประเทศจีนเข้ำสู่ประเทศไทย หรือกำรเดินทำงระหว่ำงสถำนท่ี

ท่องเท่ียวในไทยนัน้  มักต้องโดยสำรยำนพำหนะ และอำศัยท่ีพักโรงแรมชั่วครำว นอกจำกนี ้
นกัท่องเท่ียวบำงคนอำจมีควำมจ ำเป็นต้องเผ่ือเวลำในกำรเดินทำง อย่ำงช่วงเทศกำลส ำคญัเป็นต้น 
และอำจต้องจดัเตรียมสมัภำระ ดงันัน้ ในประเดน็นี ้ค ำศพัท์ท่ีปรำกฏในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยจงึครอบคลมุ
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ถึง วิธีกำรเดินทำง กำรเลือกท่ีอยู่อำศยั เวลำในกำรเดินทำง และกำรจดัเตรียมสมัภำระในกำรเดินทำง 
ดงันี ้

2.1.1.2.1 วิธีกำรเดนิทำง 
เพ่ือช่วยให้นักท่องเท่ียวสำมำรถเดินทำงจำกประเทศจีนเข้ำสู่ประเทศไทย

อย่ำงสะดวก คูมื่อท่องเท่ียวไทยจึงให้ค ำศพัท์เก่ียวกับประเภทของยำนพำหนะ กำรโดยสำรเคร่ืองบิน 
และกำรเดนิทำงทำงบกหรือทำงน ำ้ ดงัจะกลำ่วดงัตอ่ไปนี ้

ยำนพำหนะตำ่ง ๆ มีบทบำทส ำคญัยิ่งในระบบกำรขนส่งระหว่ำงกำรเดินทำง 
ในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้แนะน ำค ำศพัท์เก่ียวกบัยำนพำหนะ เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
เคร่ืองบิน   
จกัรยำนยนต์ 
แท็กซี่  

รถทวัร์  
รถประจ ำทำง  
รถไฟ  

รถไฟได้ติด  
รถไฟฟำ้บีทีเอส 
รถม้ำ  

เรือ  
เรือพระที่นัง่  
......

 

ในคู่มือท่องเท่ียวไทยนอกจำกได้เสนอค ำศัพท์เก่ียวกับช่ือยำนพำหนะใน
ภำษำไทยแล้ว เน่ืองจำกกำรเลือกเส้นทำงเดินทำงจำกประเทศจีนมำสู่ประเทศไทยในปัจจุบนัมักจะ
เป็นกำรเดินทำงด้วยกำรโดยสำรเคร่ืองบนิเป็นหลกั เพรำะเป็นเส้นทำงกำรเดินทำงท่ีประหยดัเวลำและ
สะดวก ดงันัน้ ในคู่มือท่องเท่ียวไทยจึงมีกำรแนะน ำค ำศพัท์อันเก่ียวข้องเพ่ือใช้ระหว่ำงกำรโดยสำร
เคร่ืองบิน ได้แก่กลุ่มค ำศพัท์ท่ีใช้เม่ืออยู่เขตสนำมบินหรือบนเคร่ืองบิน ดำ่นตรวจคนเข้ำเมืองและดำ่น
ศลุกำกร และลกัษณะของวีซำ่หรือวตัถปุระสงค์ของกำรเดนิทำงด้วย 

ในกรณีกำรโดยสำรเคร่ืองบิน อำจต้องรู้จกัค ำศพัท์ เช่นลกัษณะกำรบินเข้ำ
ออกประเทศ หรือกำรขึน้ลงของเคร่ืองบิน อปุกรณ์บนเคร่ืองบินเป็นต้น ในคูมื่อจึงมีกำรแนะน ำค ำศพัท์
เพ่ือใช้เม่ืออยูใ่นสนำมบนิหรือบนเคร่ืองบนิ เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
ขำเข้ำ 
ขำออก  
เข็มขดันิรภยั  

จดุหมำยปลำยทำง  
ชัน้ธุรกิจ  
ชัน้เอโคโนมี่  

เช็คอินสำยกำรบิน   
ตัว๋โดยสำร 
ปุ่ มเรียก... 

 

ส ำหรับชำวตำ่งชำติท่ีเดินทำงเข้ำมำในประเทศไทยต้องผ่ำนดำ่นตรวจคนเข้ำ
เมืองและดำ่นศลุกำกร คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้แนะน ำค ำศพัท์ท่ีพบมำก ได้แก่ 

 
กำรเดินทำงเข้ำประเทศ 
กำรออกนอกประเทศ  

ดำ่นตรวจคนเข้ำเมือง  
ใบขำเข้ำ  

ใบขำออก  
ประเภทของวีซำ่  
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สถำนท่ีออกวีซำ่  หนงัสอืเดินทำง  ..... 
 

ในขณะท่ีเจ้ำหน้ำท่ีของด่ำนศุลกำกรหรือจุดตรวจคนเข้ำเมืองบนัทึกข้อมูล
ของนกัท่องเท่ียวท่ีเดินทำงเข้ำมำในประเทศไทย เจ้ำหน้ำท่ีอำจสอบถำมวตัถปุระสงค์ของกำรเดินทำง
หรือตรวจสอบประเภทของวีซ่ำ คูมื่อท่องเท่ียวไทยจึงมีกำรน ำเสนอค ำศพัท์อ่ืน ๆ อนัเป็นวตัถปุระสงค์
ของกำรเดนิทำงไว้ เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
เดินทำงคนเดียว  
เดินทำงเป็นหมูค่ณะ  
ทอ่งเที่ยว 
ธุรกิจ  

ประชมุ  
พกัผอ่น 
พ ำนกัชัว่ครำว  
เยี่ยมญำติ 

เยี่ยมเพื่อน  
เรียน  
เรียนตอ่  
..... 

 

คูมื่อมีกำรน ำเสนอค ำศพัท์อนัเป็นควำมรู้เพ่ือใช้ในกรณีโดยสำรเคร่ืองบิน จงึมี
ทัง้ค ำศพัท์ท่ีใช้ในสนำมบิน เช่น “เช็คอินสำยกำรบิน ตัว๋โดยสำร ชัน้ธุรกิจ ชัน้เอโคโนม่ี” เป็นต้น หรือ
กำรบอกค ำศพัท์เก่ียบกบัอปุกรณ์อ ำนวยควำมสะดวกบนเคร่ืองบินเช่น “เข็มขดันิรภยั ปุ่ มเรียก”เป็นต้น 
ในกรณีท่ีผ่ำนด่ำนศุลกำกรหรือจุดตรวจคนเข้ำเมือง คู่มือได้ให้ค ำศพัท์เพ่ืออ ำนวยควำมสะดวกแก่
นกัทอ่งเท่ียวเชน่กนั  

กำรคมนำคมขนส่งภำยในประเทศไทยหรือกำรเดินทำงระหว่ำงสถำนท่ี
ท่องเท่ียว นอกจำกเส้นทำงโดยสำรทำงอำกำศแล้ว ยังมีเส้นทำงทำงบกและทำงน ำ้ให้เลือกโดย
สำมำรถแบ่งค ำศัพท์ได้เป็น 3 ประเด็นหลัก ได้แก่ ค ำศพัท์ท่ีใช้เม่ือเดินทำงทำงบกหรือทำงน ำ้ ช่ือ
เคร่ืองหมำยจรำจร และค ำบอกทิศทำง 

กำรเดินทำงทำงบกหรือทำงน ำ้ มักจะเป็นกำรเดินทำงด้วยรถยนต์หรือเรือ
โดยสำร ดงันัน้ จึงมีควำมจ ำเป็นท่ีต้องทรำบค ำศพัท์อนัเก่ียวข้องกับกำรจ ำหน่ำยตัว๋  สิ่งอ ำนวยควำม
สะดวกท่ีสถำนี และสิ่งต่ำง ๆ ท่ีพบเห็นระหว่ำงกำรขนส่งทำงบกหรือทำงน ำ้  โดยพบค ำศพัท์ในคู่มือ 
เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
กำรจอง  
กำรตรวจตัว๋   
ขึน้รถ  
จอด  
ชำนชำลำ  

ทำงม้ำลำย  
ทำ่เรือ  
ป๊ัมน ำ้มนั 
ปำ้ยรถเมล์  
ลงรถ 

สถำนีต้นทำง  
สถำนีปลำยทำง  
สถำนีรถไฟ   
สถำนีรถไฟใต้ดิน  
สถำนีรถไฟฟำ้.....   
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นอกจำกนีแ้ล้ว เคร่ืองหมำยจรำจรหรือป้ำยจรำจร ซึ่งเป็นสญัลกัษณ์ท่ีใช้ใน
กำรควบคมุกำรจรำจร มีจดุประสงค์เพ่ือก ำหนดกำรเคล่ือนตวัของจรำจร หรืออำจเป็นกำรเตือน หรือ
แนะน ำทำงจรำจร ในคูมื่อได้เสนอค ำศพัท์ท่ีเก่ียวข้อง เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
ขบัรถข้ำงขวำ/ข้ำงซ้ำย 
ระวงั 
ระวงัเด็กเรียน 
ลดควำมเร็ว 

สทิธ์ิไปก่อน 
เส้นโค้ง 
ห้ำมเข้ำ 
ห้ำมจอดรถ 

ห้ำมหยดุ 
อนัตรำย 
.... 

 

จำกนัน้ กำรเดินทำงบนเส้นทำง ขำดกำรบอกทิศทำงมิได้ คูมื่อมีกำรแนะน ำ
ค ำบอกทิศทำงด้วยกำรบอกซ้ำย ขวำ และทิศทำงอ่ืน ๆ  ดงัตวัอย่ำงเรียงล ำดบัตำมพยัญชนะได้ดัง
ตวัอยำ่ง 

  
ใกล้  
ไกล 
ขวำ  
ซ้ำย  
ทิศตะวนัตก  

ทิศตะวนัออก 
ทิศใต้ 
ทิศเหนือ  
ที่นัน่  
ที่น่ี 

ที่โนน่  
ใน  
บน  
...... 

 

จำกข้อมูลดังกล่ำ สังเกตได้ว่ำ คู่มือมีกำรน ำเสนอค ำศัพท์และวลีสัน้ ๆ ท่ี
เก่ียวข้องกบักำรเดนิทำงทำงบกหรือทำงน ำ้ได้ครอบคลมุหลำย ๆ ด้ำน มีทัง้ค ำกริยำใช้เม่ือเดนิทำง เชน่ 
“ขึน้รถ จอด ลงรถ”เป็นต้น และค ำนำมแนะน ำสิ่งตำ่ง ๆ บนท้องถนน เช่น ”สถำนีรถไฟ สถำนีรถไฟใต้
ดิน สถำนีรถไฟฟ้ำ” เป็นต้น ในขณะท่ีกำรแนะน ำค ำบอกทิศทำง ยงัได้น ำเสนอค ำเป็นบพุบทบ้ำง เช่น 
“ใกล้ ไกล ขวำ ซ้ำย ทิศใต้ ทิศเหนือ ” เป็นต้น  

2.1.1.2.2 กำรเลือกท่ีพกั  
ควำมสะดวกด้ำนท่ีพกั คือควำมต้องกำรส ำคญัระหว่ำงกำรเดินทำง ปัจจบุนั

เรือนท่ีพักยังกลำยเป็นธุรกิจระดับอุตสำหกรรม เป็นปัจจัยเสริมสร้ำงควำมเจริญเติบโตของกำร
ท่องเท่ียวด้วย ซึ่งรวมถึงสถำนท่ีท่ีจัดไว้ส ำหรับผู้ เดินทำง หรือลูกค้ำ หรือแขกท่ีพักอำศยัค้ำงคืนใน
ระหว่ำงกำรเดินทำง พร้อมทัง้ให้บริกำรอำหำร เคร่ืองด่ืม และบริกำรอ่ืน ๆ แก่ผู้ เดินทำงมำหรือลกูค้ำท่ี
เข้ำพกัด้วย (นิศศำ ศลิปเสรฐ.2560:148) จำกกำรวิเครำะห์ ในส่วนของข้อมลูส่วนท่ีแนะน ำท่ีอยู่อำศยั
ในคูมื่อนัน้ มีทัง้ค ำศพัท์ช่ือท่ีพกัและยงัมีสิ่งอ ำนวยควำมสะดวกภำยในท่ีพกัอีกด้วย 
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ในคู่มือท่องเท่ียวไทยพบค ำศพัท์ของกำรบอกลักษณะห้องพัก มำกกว่ำค ำ
บอกประเภทของท่ีพกั เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
โมเต็ล 
รีสอร์ท  
โรงแรม  
วิลลำ่  
ห้อง  

ห้องซิงเกิล้  
ห้องดบัเบิล้  
ห้องไมส่บูบหุร่ี  
ห้องรับรองแขก  
ห้องสตดูิโอ  

ห้องส ำหรับครอบครัว 
โฮมสเตย์  
……  

 

นอกจำกนีแ้ล้ว คู่มือยงัมีกำรแนะน ำค ำศพัท์ท่ีเป็นสิ่งอ ำนวยควำมสะดวกต่ำง ๆ  
ในท่ีพกัด้วย เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
กญุแจ  
ตู้นิรภยั  
เตียงเสริม   
ที่จอดรถ 

ฟิตเนสเซ็นเตอร์  
ลอ็บบี ้ 
ลฟิต์  
สระวำ่ยน ำ้  

ห้องซำวนำ่  
ห้องน ำ้  
ห้องอำหำร  
…… 

  
2.1.1.2.3 ชว่งเวลำในกำรเดนิทำง 
กำรเดินทำงท่องเท่ียวส ำหรับคนส่วนใหญ่ มกัจะเลือกเวลำท่ีสะดวกหรือช่วง

เทศกำลส ำคญั เพ่ือได้มีโอกำสเข้ำร่วมพิธีหรือกิจกรรมต่ำง ๆ ดงันัน้ ในคูมื่อจึงมีกำรแนะน ำค ำศพัท์ท่ี
เก่ียวกับกำรเวลำเช่นกัน โดยเร่ิมกล่ำวจำกค ำบอกเวลำ วันหยุด และเทศกำล โดยมีรำยละเอียด
ดงัตอ่ไปนี ้

คูมื่อมีกำรให้ค ำศพัท์และตวัอย่ำงของกำรบอกเวลำในวินำที นำที ชัว่โมง วนั 
เดือน ปี เป็นต้น เช่น ค ำบอกเวลำภำยใน 24 ชั่วโมง หรือช่วงเวลำเช้ำ บ่ำย เย็น เรียงล ำดับตำม
พยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
กลำงคืน  
ชัว่โมง  
ตีหนึง่  
เที่ยง  

เที่ยงคืน  
นำที   
บำ่ยโมง  
พรุ่งนี ้ 

เมื่อวำน  
เวลำตีหนึง่  
สองทุม่  
สองนำฬิกำ  

หนึง่ทุม่ 
หนึง่นำฬิกำ 
...... 
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ค ำบอกเวลำของวนัในหนึ่งสปัดำห์ และค ำท่ีเก่ียวกบัสปัดำห์ เรียงล ำดบัตำม
พยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
วนัจนัทร์  
วนัพฤหสั  
วนัพธุ  

วนัศกุร์  
วนัเสำร์  
วนัองัคำร  

วนัอำทิตย์  
สปัดำห์  
สปัดำห์ที่แล้ว  

สปัดำห์นี ้ 
สปัดำห์หน้ำ  
..... 

 

ค ำบอกช่ือของแตล่ะเดือน โดยกลำ่วถึงช่ือเดือนโดยตรงและใช้วำ่ “เดือน+ช่ือ
เดือน”  เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
กรกฎำคม  
กนัยำยน  
กมุภำพนัธ์  
เดือนกรกฎำคม  

เดือนกนัยำยน  
เดือนกุมภำพนัธ์
ตลุำคม  
ธนัวำคม  

พฤศจิกำยน  
พฤษภำคม  
มกรำคม  
มิถนุำยน  

มีนำคม  
เมษำยน  
สงิหำคม  
...... 

 

ค ำบอกเวลำของปี สิบสองนกัษัตร และยคุสมยั เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้
ดงัตวัอยำ่ง 

 
กนุ  
ขำล 
จอ  
ฉล ู 
ชวด  

เถำะ  
โบรำณ  
ปี  
พ.ศ.2545  
มะเมีย  

มะแม  
มะโรง  
มะเสง็  
ยคุ  
ระกำ  

วอก  
ศตวรรษ  
สมยั  
.....  

 

นอกจำกนีแ้ล้ว คู่มือท่องเท่ียวไทยยงัให้ค ำศพัท์เพ่ือแนะน ำเทศกำลหรือวัน
ส ำคญัของไทยด้วย  เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 
 

วนัขึน้ปีใหม ่ 
วนัเข้ำพรรษำ  
วนัคริสต์มำส 
วนัจกัรี 
วนัฉตัรมงคล  

วนัปิยมหำรำช  
วนัพืชมงคล 
วนัมำฆบชูำ 
วนัรัฐธรรมนญู 
วนัลอยกระทง  

วนัสงกรำนต์  
วนัออกพรรษำ  
วนัอำสำฬหบชูำ  
.....
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ค ำบอกเวลำมกัจะเน้นเวลำภำยในหนึ่งวนั อำทิตย์ เดือน ปี และช่ือเทศกำล
และวนัหยดุเป็นหลกั เน่ืองจำกวำ่คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยมีกำรยกตวัอย่ำงของกำรบอกเวลำท่ีตำ่งกนั จงึพบ
ตวัอย่ำงกำรกล่ำวถึงเวลำภำยใน 24 ชัว่โมงคอ่นข้ำงมำก รองมำคือตวัอย่ำงของกำรบอกเวลำในหนึ่ง
อำทิตย์ ช่ือของทัง้ 12 เดือน วนัหยดุเทศกำล และตวัอย่ำงของปีพุทธศกัรำช ในส่วนของช่ือวนัส ำคญั
หรือวันหยุดเทศกำลนัน้ คู่มือมักจะน ำเสนอตำมล ำดบัของเวลำ แต่คู่มือบำงเล่มมิได้กล่ำวถึงทุก  ๆ 
เทศกำลหรือวันหยุด มีกำรเลือกวันส ำคญับำงวันเพ่ือบรรยำยหรือแนะน ำประวัติควำมเป็นมำของ
เทศกำลนัน้ ๆ เชน่ วนัสงกรำนต์ วนัลอยกระทง เป็นต้น 

2.1.1.2.4 กำรจดัเตรียมสมัภำระในกำรเดนิทำง 
กำรเดินทำงไปท่ีใด มักมีสิ่งของจ ำเป็นติดตัวไปด้วย ซึ่งกำรเตรียมสิ่งของ 

สัมภำระนอกจำกมีเสือ้ผ้ำแล้วคู่มือท่องเท่ียวไทยยังมีกำรแนะน ำค ำศพัท์ท่ีเก่ียวกับสัมภำระในกำร
เดินทำง ท่ีอำจเป็นสิ่งของจ ำเป็นต้องจัดเตรียมก่อนกำรเดินทำงไว้ เรียงล ำดบัตำมพยัญชนะได้ดัง
ตวัอยำ่ง 
 

กระเป๋ำขึน้เคร่ือง  
กระเป๋ำเดินทำง  
ตัว๋เคร่ืองบิน  
บตัรเครดติ  

บตัรประชำชน  
ใบขบัขี่สำกล   
ใบรับรองเเพทย์สำกล 
พำสปอร์ต  

สมัภำระ   
เสือ้ผ้ำ  
หนงัสอืเดินทำง  
..... 

 

จำกข้อมูลของสถำนท่ีท่องเท่ียวและกำรเดินทำงท่องเท่ียวท่ีได้พบในคู่มือ
ท่องเท่ียวไทยนัน้ สงัเกตได้ว่ำ คูมื่อได้น ำเสนอค ำศพัท์ท่ีครอบคลมุสิ่งต่ำง ๆ ท่ีอำจเกินขึน้ระหว่ำงกำร
เดินทำงระหว่ำงประเทศและภำยในประเทศ รวมทัง้ได้แนะน ำสถำนท่ีท่องเท่ียวตำ่ง ๆ  วิธีกำรเดินทำง 
ลกัษณะของท่ีอยู่อำศยั เวลำในกำรเดินทำง และสมัภำระท่ีต้องจดัเตรียมก่อนเดินทำงท่องเท่ียวไทย 
นอกจำกนีแ้ล้ว บำงครัง้ยงัได้ยกตวัอยำ่งเพื่ออธิบำยอยำ่งละเอียด เชน่ ค ำบอกเวลำ อำจกลำ่วตวัอย่ำง
กำรบอก “บำ่ยสองโมง สองนำฬิกำ” เป็นต้น ถือเป็นกำรให้ข้อมลูเบือ้งต้นก่อนกำรเดนิทำง 

2.1.2 สินค้ำและกำรเงิน 
รำยได้ของอุตสำหกรรมกำรท่องเท่ียว ส่วนมำกเกิดจำกกำรจบัจ่ำยใช้สอยและกำรใช้

บริกำรของนกัท่องเท่ียว ประเทศไทยได้รับฉำยำว่ำเป็น “สวรรค์ของนกัช้อปปิง้” เพรำะมีสินค้ำคณุภำพ
ดี รำคำถกู แหล่งซือ้ของบำงท่ีจงึกลำยเป็นสถำนท่ีท่องเท่ียวด้วย ดงันัน้สินค้ำและกำรเงินจงึเป็นหมวด
ค ำศพัท์ท่ีมีควำมจ ำเป็นในกำรเรียนรู้ เพ่ือเป็นกำรแนะน ำให้ผู้อ่ำนนกัท่องเท่ียวรู้จกัช่ือสินค้ำตำ่ง ๆ ใน
ภำษำไทย และวิธีกำรช ำระเงินเม่ือต้องกำรจบัจ่ำยใช้สอย ทัง้นี ้จำกกำรศึกษำค ำศพัท์เก่ียวกับสินค้ำ
และกำรเงิน แบง่ออกเป็น กำรซือ้สินค้ำและกำรใช้บริกำร และกำรเงินดงันี ้
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2.1.2.1 กำรซือ้สินค้ำและกำรบริกำร 
สินค้ำท่ีวำงจ ำหน่ำยบนท้องตลำดทั่วไปนัน้ รวมทัง้อำหำร เสือ้ผ้ำ แฟชัน่ ของใช้

ประจ ำวนั หรือ กำรบริกำรอย่ำงกำรนวด กำรเสริมควำมงำม ปรำกฏค ำศพัท์ในคูมื่อแบง่ได้เป็นหมวด
ยอ่ย ๆ ดงันี ้

2.1.2.1.1 อำหำร  
ประเทศไทยมีอำหำรอนัหลำกหลำย จำกกำรวิเครำะห์คูมื่อท่องเท่ียวไทยนัน้ 

พบว่ำมีกำรน ำเสนอค ำศพัท์ด้ำนอำหำรเพ่ือน ำไปสู่กำรส่ือสำรเม่ือต้องกำรรับประทำนอำหำร ได้แก่ช่ือ
รำยกำรอำหำร เคร่ืองด่ืม ขนมหวำนหรือขนมขบเคีย้ว ผลไม้ เป็นต้น เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงั
ตวัอยำ่ง

 
กล้วย   
กล้วยบวชชี 
ก๋วยเตี๋ยว   
กะหร่ีป๊ับ  
กำแฟ   

ข้ำวขำหม ู 
ข้ำวมนัไก่  
เงำะ  
จ่ำมงกฎุ   
โจ๊ก 

ชำอหูลง  
ปอเป๊ียะทอด 
ปำทอ่งโก๋  
ฝอยทอง  
มงัคดุ  

ไวน์ขำว   
เหล้ำ      
ฮ็อตต็อก   
แฮมเบอร์เกอร์  
…… 

 

ในกลุ่มของช่ือรำยกำรอำหำรได้ครอบคลุมถึงอำหำรประเภทต่ำง ๆ เช่น 
ประเภทต้ม แกง ต ำ ย ำ ลำบ เส้น ยำ่ง ทอด ปิง้ เผำ ผดัและนึง่ รำยกำรเคร่ืองด่ืมได้รวบรวบค ำศพัท์ทัง้
เป็นช่ือเคร่ืองด่ืมท่ีมีแอลกอฮอล์และเคร่ืองด่ืมท่ีไม่มีแอลกอฮอล์ ส่วนค ำศพัท์ช่ือของหวำนหรือขนมขบ
เคีย้ว คู่มือได้น ำเสนอทัง้ของหวำนไทยและของหวำนสำกลด้วย รวมถึงค ำศพัท์ช่ือผลไม้นัน้มักจะ
น ำเสนอผลไม้ท่ีสำมำรถหำซือ้ได้สะดวก นอกจำกนีแ้ล้ว คูมื่อยงัได้น ำเสนอส่วนประกอบตำ่ง ๆ ในกำร
ท ำอำหำร เชน่ พืชผกั เนือ้สตัว์ เคร่ืองปรุง เป็นต้น เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
กระเทียม    
กะทิ  
ขิง  
ไข ่ 

ไขไ่ก่  
ตะไคร่   
เต้ำเจีย้ว  
น ำ้กะทิ 

ใบกระเพรำ   
ใบมะกรูด   
พริก  
เห็ดหหูน ู 

...... 

 

กำรแนะน ำค ำศัพท์อย่ำงช่ือของพืชผัก เนือ้สัตว์ต่ำง เคร่ืองปรุงต่ำง  ๆ นัน้ 
นับเป็นประโยชน์ต่อกำรสั่งอำหำรตำมร้ำนอำหำร หรือกรณีกำรซือ้สินค้ำตำมซุปเปอร์มำร์เก็ตหรือ
ตลำด  
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ในสว่นของกำรแนะน ำอำหำรนัน้ คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยยงัมีกำรแนะน ำค ำศพัท์ท่ี
เก่ียวข้องอำหำร เช่น ช่ือประเภทของอำหำร ลักษณะของอำหำร ด้วยศัพท์ท่ีเก่ียวกับอำหำรไว้  
เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
ของหวำน   
งำนเลีย้ง  
บฟุเฟ่ต์     

อำหำรกลำงวนั  
อำหำรค ำ่ 
อำหำรจำนดว่น  

อำหำรจำนเดียว   
อำหำรเช้ำ   
อำหำรทะเล   

อำหำรไทย   
อำหำรมงัสวิรัต ิ
......   

  

จำกข้อมูลดงักล่ำว สังเกตได้ว่ำคู่มือท่องเท่ียวไทยมีควำมพยำยำมในกำร
แนะน ำควำมหลำกหลำยของอำหำรไทย เน่ืองจำกว่ำอำหำรไทยมีหลำกหลำยทัง้รำยกำรและรสชำติ 
ดงันัน้ กำรน ำเสนอค ำศพัท์อนัเก่ียวกบัอำหำรไทยในทัง้ประเด็นช่ือรำยกำรอำหำร เคร่ืองด่ืม ของหวำน
หรือขนมขบเคีย้ว ผลไม้ พืชผกั เนือ้สตัว์ เคร่ืองปรุงตำ่ง ๆ และยงัมีค ำบอกประเภทของอำหำร จึงเป็น
กำรให้ข้อมลูและควำมรู้ส ำหรับนกัท่องเท่ียวเพ่ือน ำไปใช้ในกำรซือ้อำหำร ผลไม้ หรือกำรสัง่อำหำรตำม
ร้ำนอำหำรทัว่ไปได้ 

2.1.2.1.2 เสือ้ผ้ำและแฟชัน่(Fashion) 
กำรจบัจ่ำยใช้สอยระหว่ำงกำรเดินทำงท่องเท่ียว นอกจำกอำหำรแล้ว กำรซือ้

สินค้ำอย่ำง เสือ้ผ้ำ รองเท้ำ เคร่ืองประดับ กระเป๋ำ สร้อยแหวนต่ำง ๆ เป็นกิจกรรมขณะเดินทำง
ท่องเท่ียว คูมื่อจึงได้น ำเสนอเพ่ือเป็นควำมรู้ส ำหรับนกัทอ่งเท่ียว จำกกำรศกึษำ ได้พบค ำศพัท์เก่ียวกบั
เสือ้ผ้ำ และเคร่ืองประดบั เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

  
กระโปรง  
กระโปรงจีบ  
กระโปรงทรง A  
กระโปรงยำว  
กระโปรงยีนส์ 

กำงเกง 
กำงเกงขำยำว  
กำงเกงขำสัน้   
แจ็คเก็ต   
แจ็คเก็ตหนงั  

รองเท้ำกีฬำ  
รองเท้ำแตะ  
รองเท้ำบู๊ต  
รองเท้ำผ้ำใบ  
รองเท้ำส้นเตีย้  

เสือ้โปโล    
 .....  

 

เคร่ืองประดบั หมำยรวมทัง้กระเป๋ำ ก ำไล ตุ้มหู พลอย แหวนเป็นต้น คู่มือ
ทอ่งเท่ียวไทยมีกำรน ำเสนอค ำศพัท์เหลำ่นีเ้ชน่กนั เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
กระเป๋ำ 
ก ำไล  
ก ำไลข้อมือ   

ก๊ิฟติดผม  
จี ้ 
ตำ่งห ู  

สร้อยข้อเท้ำ  
สร้อยข้อมือ  
สร้อยคอ   

..... 
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คูมื่อมีกำรน ำเสนอช่ือของเสือ้ผ้ำด้วยกำรบอกประเภทและลกัษณะตำ่ง ๆ ของ
เสือ้ผ้ำอยำ่งละเอียด เชน่ กระโปรง นอกจำกได้ให้ค ำศพัท์ค ำวำ่ "กระโปรง" แล้ว ยงัแนะน ำค ำอ่ืน ๆ เพ่ือ
แยกลกัษณะกระโปรงเพิ่ม เช่น “กระโปรง กระโปรงจีบ กระโปรงทรง A กระโปรงยำว กระโปรงยีนส์” 
ส่วนช่ือของเคร่ืองประดบันัน้ คูมื่อมีกำรแนะน ำช่ือสินค้ำอนัหลำกหลำยเช่นกนั ซึ่งสินค้ำบำงอย่ำงอำจ
เน้นเป็นของฝำกก็ได้ เชน่ ตำ่งห ูก ำไล เป็นต้น 

2.1.2.1.3 ของใช้ในครัวเรือน  
ของใช้ในครัวเรือนหมำยถึงสิ่งอ ำนวยควำมสะดวกทัว่ไป หรือของใช้ประจ ำวนั

ในบ้ำนพกั เช่น ของใช้ในบ้ำน เคร่ืองใช้ไฟฟ้ำ เคร่ืองใช้ในครัว ผลิตภัณฑ์เคร่ืองส ำอำง วสัดอุุปกรณ์
กีฬำ และแม้กระทัง่เป็นสิ่งพิมพ์และอปุกรณ์ส ำนกังำนเป็นต้น ในคูมื่อท่องเท่ียวไทยนัน้ มีกำรคดัเลือก
ค ำศพัท์ของใช้ท่ีพบเห็นและใช้มำกในชีวิตประจ ำวนัมำน ำเสนอเพ่ือเป็นประโยชน์ในกำรใช้บริกำรในท่ี
พกัอยำ่งโรงแรม ดงัตวัอยำ่งตอ่ไปนี ้

เม่ือนกัท่องเท่ียวเดินทำงเข้ำพกัโรงแรมหรือท่ีพกั ต้องพบกบัสิ่งอ ำนวยควำม
สะดวกต่ำง ๆ ดงันัน้ ในส่วนของใช้ในครัวเรือนจึงมกัจะเน้นค ำศพัท์ท่ีพบเห็นในท่ีพกั เรียงล ำดบัตำม
พยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 
 

กระจก  
กระดำษโน้ต  
เคร่ืองเขียน  
ดินสอ  
ปำกกำ 
เก้ำอี ้ 

แก้ว  
ครีมกนัแดด  
แชมพ ู 
มำสคำรำ 
เคร่ืองปรับอำกำศ  
จำน  

ช้อน  
ไดร์เป่ำผม 
ตู้นิรภยั   
ตู้ เสือ้ผ้ำ  
เตียง 
โทรทศัน์  

หมอน  
หวี 
อำ่งล้ำงหน้ำ 
อำ่งอำบน ำ้ 
..... 

 

จำกท่ีกล่ำวมำข้ำงต้นจะสังเกตได้ว่ำ คู่มือท่องเท่ียวไทยน ำเสนอค ำศัพท์
เก่ียวกบัของใช้ตำ่ง ๆ ภำยในครัวเรือน อย่ำง “กระจก เก้ำอี”้ เป็นต้น ภำชนะในกำรรับประทำนอำหำร 
เชน่ “จำน ช้อน"เป็นต้น ค ำศพัท์อนัเป็นช่ือของเคร่ืองใช้ไฟฟ้ำ อยำ่งเชน่ “เคร่ืองปรับอำกำศ ไดร์เป่ำผม” 
ผลิตภัณฑ์เคร่ืองส ำอำง เช่น “ครีมกันแดด แชมพู มำสคำรำ” เป็นต้น  และยงัมีสิ่งพิมพ์และอุปกรณ์
ส ำนกังำน เชน่ “กระดำษโน้ต เคร่ืองเขียน ดนิสอ ปำกกำ”เป็นต้น  

ในสว่นของกำรแนะน ำค ำศพัท์ท่ีเก่ียวกบักำรจบัจำ่ยใช้สอย นอกจำกช่ือสินค้ำ
ต่ำง ๆ แล้ว คู่มือเห็นถึงควำมส ำคัญของกำรถำมตอบลักษณะสินค้ำ เช่น เร่ืองส่วนประกอบ เร่ือง
วัตถุดิบ เร่ืองสีของสินค้ำ เป็นต้น ดังนัน้ คู่มือได้น ำเสนอค ำศัพท์อันเป็นลักษณะสินค้ำไว้ด้วย 
ยกตวัอย่ำงเช่น “ไซส์เล็ก ไซส์ใหญ่ ไซส์เอส ไซส์แอ็ม ไซส์แอล เก่ำ ใหม่ เบำ หนกั ถูก แพง ฟรี มำก 
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น้อย ยำว สัน้ เล็ก ใหญ่ เหมำะส ำหรับเดินทำง  เหมำะส ำหรับเป็นชดุรำตรี  เหมำะส ำหรับสำววยัรุ่น ”
เป็นต้น หรือในกรณีท่ีถำมถึงเร่ือง “สี” คูมื่อยงัมีกำรแนะน ำค ำศพัท์ค ำเรียกสี ซึ่งมกัปรำกฏว่ำกำรบอก
ช่ือสีโดยตรง หรือเติมค ำว่ำ "สี" ไว้ข้ำงหน้ำ ดงันี ้“ขำว เขียว เงิน ชมพู ด ำ แดง ทอง ฟ้ำ ม่วง สีขำว สี
เขียว สีเงิน สีชมพ ูสีด ำ สีแดง สีด ำ สีทอง สีฟ้ำ แก่ ออ่น”เป็นต้น 

2.1.2.1.4 กำรบริกำรเร่ืองสขุภำพและควำมงำม 

กำรบริกำรในท่ีน่ีหมำยถึงกำรใช้บริกำรด้ำนสุขภำพเพ่ือกำรผ่อนคลำยและ
กำรดแูลเร่ืองควำมงำม ซึง่ตำ่งจำกกำรใช้บริกำรด้ำนกำรซือ้สินค้ำตำ่ง ๆ  โดยมีรำยละเอียดดงันี ้

กำรใช้บริกำรเพ่ือสขุภำพ ซึง่หมำยถึงกำรใช้บริกำรเพ่ือสร้ำงเสริมสขุภำพ เพ่ือ
ผ่อนคลำย คูมื่อมีกำรแนะน ำสิ่งท่ีนกัท่องเท่ียวชำวตำ่งชำติมำเท่ียวเมืองไทยแล้วไม่ควรพลำด คือกำร
นวดแผนไทย อนัเป็นศำสตร์บ ำบดัและรักษำโรค เป็นหนึ่งในแขนงกำรแพทย์แผนไทย มีประวตัิศำสตร์
อนัยำวนำน คู่มือจึงมีกำรแนะน ำค ำศพัท์บอกประเภทของกำรนวด และค ำศพัท์ใช้เพ่ือส่ือสำรควำม
ต้องกำรระหวำ่งลกูค้ำและหมอนวด เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง
 

ก ำลงัด ี
จดุใต้ฝ่ำเท้ำ  
เจ็บนิดหนอ่ย 
เจ็บมำก 

นวด   
นวดกดจดุ 
นวดเท้ำ 
นวดน ำ้มนั 

นวดแผนไทย  
นวดศีรษะ  
นวดสมนุไพร  
นวดอโรมำ่ 

นอนคว ่ำ 
นอนหงำย 
ไมเ่จ็บ 
.....

 

นอกจำกนี ้ในคู่มือท่องเท่ียวไทยยังมีกำรน ำเสนอเนือ้หำกำรใช้บริกำรด้ำน
ควำมงำมไว้ โดยเน้นกำรเสริมสวยในร้ำนท ำผม เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 
 

กำรม้วนผม  
ดดัผม  
แตง่ผม 

แตง่ส ี
ทรงผม 
เป่ำผม 

ผมสทีอง 
ผมแห้ง 
ย้อมส ี

ยำสระผม 
เสริมสวย 
.... 

 

คูมื่ออำจค ำนงึถึงเร่ืองระยะเวลำกำรเดนิทำงทอ่งเท่ียว ซึง่ตำ่งจำกกำรอยู่แบบ
ถำวร จึงได้เลือกน ำเสนอกำรใช้บริกำรเร่ืองสขุภำพด้ำนกำรนวดและกำรใช้บริกำรควำมสวยควำมงำม
ด้ำนกำรเสริมสวยในร้ำนท ำผม ถึงแม้ว่ำมีค ำศพัท์ไม่มำกนกั แตก็่เหมำะสมกบัควำมจ ำเป็นเพ่ือพดูคยุ
ขณะใช้บริกำร  

2.1.2.2 กำรเงิน 
กำรเงินเป็นปัจจัยส ำคญัในกำรสนับสนุนกำรเดินทำงของนักท่องเท่ียว และเป็น

ปัจจยัท่ีต้องมีสว่นเก่ียวข้องระหวำ่งกำรเดนิทำงด้วย นอกจำกนี ้นกัทอ่งเท่ียวชำวตำ่งประเทศซึง่อำจถือ
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เงินตำ่งประเทศเข้ำมำประเทศไทย กำรส่ือสำรจะเกิดขึน้ตัง้แตข่ัน้ตอนกำรแลกเปล่ียนเงิน เม่ือกล่ำวถึง
เร่ืองกำรเงิน คู่มือจึงได้น ำเสนอค ำศพัท์ตัง้แต่กำรบอกตวัเลข กำรแลกเปล่ียนสกุลเงิน  วิธีกำรบอก
จ ำนวนเงิน และกำรจบัจำ่ยใช้สอยตำ่ง ๆ ท่ีอำจพบเจอระหวำ่งกำรเดนิทำง ดงันี ้ 

กำรบอกตวัเลขนัน้ คู่มือได้เสนอค ำศพัท์ท่ีมีควำมแตกต่ำงกันเล็กน้อย โดยมกัจะ
เน้นจ ำนวนนับจำกหนึ่งถึงสิบ แต่คู่มือบำงเล่มอำจเน้นกำรบอกต ำแหน่ง  เช่น สิบถึงหม่ืนล้ำน 
เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
เก้ำ  
เจ็ด  
แปด  
พนั  
ยี่สบิ  
ร้อย  

ร้อยล้ำน   
ล้ำน  
ศนูย์  
สอง  
สำม  
สบิ  

สบิเอ็ด 
สี ่ 
แสน  
หก  
หนึง่  
หมื่น  

หมื่นล้ำน  
ห้ำ  
.... 
 

 

เน่ืองจำกว่ำสกุลเงินไทยแตกต่ำงกับสกุลเงินสำกล เม่ือชำวต่ำงชำติเดินทำงมำ
เท่ียวท่ีประเทศไทย มกัมีกำรแลกเปล่ียนสกุลเงินเพ่ือควำมสะดวกในกำรท่องเท่ียว ซึ่งคู่มือท่องเท่ียว
ไทยได้แนะน ำค ำศพัท์เม่ือใช้บริกำรท่ีธนำคำร หรือจุดแลกเปล่ียนเงิน เช่นกำรบอกช่ือท่ีแลกเงิน สกุล
เงิน เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
กำรแลกเงิน 
เงินจีน 
เงินตำ่งประเทศ 
เงินไต้หวนั  

เงินยโูร  
เงินยเูอส  
เงินเยน  
ดอลลำร์สหรัฐ 

ที่แลกเงิน  
ที่แลกเงิน
อตัโนมตั ิ
ธนำคำร 

สกลุเงิน 
อตัรำแลกเงิน 
อตัรำแลกเปลีย่น  
...... 

 

กำรแนะน ำคำ่ของเงินไทย “บำท” “สตำงค์” และยกตวัอย่ำงกำรบอกจ ำนวนพร้อม
ด้วยคำ่ของเงิน เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
เจ็ดสบิห้ำสตำงค์  
บำท  
ยี่สบิสตำงค์  

สตำงค์ 
สองบำท  
หนึง่บำท  

หนึง่พนับำท  
หนึง่ร้อยบำท 
ห้ำบำท  

ห้ำร้อยบำท   
ห้ำสบิสตำงค์  
...... 
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คู่มือมีกำรแนะน ำค ำศพัท์เฉพำะเสริมควำมรู้แก่นกัท่องเท่ียวน ำไปใช้ระหว่ำงกำร
จบัจ่ำยใช้สอย เช่น กำรบอกประเภทกำรจบัจ่ำยใช้สอยตำ่ง ๆ วิธีกำรช ำระเงินเป็นต้น เรียงล ำดบัตำม
พยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
คำ่ดำ่นตรวจ 
คำ่โดยสำร  
คำ่ธรรมเนียม  
คำ่บริกำร 

คำ่รถ  
คำ่ห้อง    
เงิน 
เงินคำ่ปรับ 

เงินทิป 
เงินมดัจ ำ  
บตัรเครดติ 
บตัรเอทีเอ็ม 

ภำษีศลุกำกร 
เหรียญ 
......  

 

ค ำศพัท์ท่ีเก่ียวกับกำรเงินนัน้ คูมื่อท่องเท่ียวไทยได้แนะน ำค ำศพัท์ทัง้ท่ีเป็นตวัเลข 
กำรแลกเปล่ียน ตวัอย่ำงกำรบอกจ ำนวนเงิน และยงัได้ยกค ำศพัท์ของกำรจบัจ่ำยใช้สอยต่ำง ๆ เพ่ือ
เป็นตวัอยำ่งในกำรส่ือสำรระหวำ่งกำรเดนิทำงอีกด้วย  

2.1.3 บคุคล  
กำรส่ือสำรระหว่ำงบุคคล กำรถำมถึงช่ือนำมสกลุ หรือเร่ืองอ่ืน ๆ ระหว่ำงคูส่นทนำกัน 

ซึ่งเป็นกำรเช่ือมโยงควำมสัมพันธ์และควำมเข้ำใจ เป็นเกียรติและเป็นกำรเพิ่มพูนมิตรภำพ สร้ำง
สมัพนัธภำพระหว่ำงกนั คูมื่อมีกำรน ำเสนอวิธีกำรส่ือสำรตัง้แตก่ำรแนะน ำ ช่ือ นำมสกลุ เชือ้ชำติหรือ
ประวตัิ กำรเรียกขำนสมำชิกในครอบครัว ควำมสมัพนัธ์ หน้ำท่ีกำรงำนระหว่ำงบคุคล ดงัรำยละเอียด
ตอ่ไปนี ้

ในกำรสนทนำ หำกจะรู้จกัใครบำงคน อำจมีกำรถำมช่ือนำมสกลุเกิดขึน้ เพ่ือให้ผู้อำ่นได้
เข้ำใจลกัษณะช่ือนำมสกลุของคนไทยนัน้ คูมื่อมีกำรแนะน ำด้วยภำษำจีนวำ่  

 
ช่ือไทยกบัช่ือจีนเหมือนกนั แบง่เป็นนำมสกลุกบัช่ือ 2 สว่น แตกตำ่งจำกกำรเรียงล ำดบัช่ือ

ไว้หน้ำ นำมสกุลไว้หลงั เจริญ ใจเย็น  เจริญเป็นช่ือ ใจเย็นเป็นนำทสกลุ สมชยั ใจดี สมชยัเป็นช่ือ ใจดีเป็น
นำมสกลุ 

(Li, Hong. 2558: 241 -242) 
 

นอกจำกนีแ้ล้ว ยงัได้กลำ่วถึงลกัษณะกำรตัง้ช่ือเลน่ของคนไทยด้วยภำษำจีนว่ำ 
 

...คนไทยชอบใช้ช่ือเลน่ตัง้แต่เด็ก ไม่ว่ำจะทกัทำยกบัคนในครอบครัว กบัเพื่อน หรือคน
ในที่ท ำงำน ก็สำมำรถใช้ช่ือเล่นกนั ช่ือเล่นอำจจะใช้ช่ือสตัว์ ต้นไม้ ผลไม้เป็นต้น ระหว่ำงกำรท่องเที่ยว 
เมื่อได้ยินคนไทยที่รู้จกักนั ใช้ช่ือเลน่เรียกแทนตวัเองก็เป็นเร่ืองสนกุเหมือนกนั 

(กองบรรณำธิกำร Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 23) 
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ส่วนกำรให้ควำมรู้ด้ำนค ำศัพท์นัน้ นอกจำกมีกำรบอกควำมหมำยของค ำว่ำ “ช่ือ 
นำมสกุล นำมสกุลเดิม” ในภำษำจีนแล้ว คู่มือมกัจะสอดแทรกค ำศพัท์เพ่ือประโยชน์ในกำรสนทนำ 
เช่นได้แนะน ำช่ืออย่ำง “หล่ีหวง หวงัอู่ ฮวงจิน้ หลินจง หวู่ต้ำ เหย่หลิว จำงซำน แอน สมิธ”เป็นต้น โดย
มกัจะยกตวัอย่ำงเป็นค ำทบัศพัท์จำกภำษำจีนหรือภำษำองักฤษ เพ่ือท ำให้ผู้อ่ำนเข้ำใจว่ำกำรบอกช่ือ
นำมสกลุของตำ่งชำต ิสำมำรถใช้ค ำทบัศพัท์ได้ 

จำกนัน้ ในกำรส่ือสำรนัน้ อำจมีกำรถำมตอบเร่ืองอำชีพ บทบำท หน้ำท่ีทำงสงัคมบ้ำง 
เพ่ือใช้เป็นค ำเรียกขำนหรือในกรณีแนะน ำตวัจะได้มีกำรเร่ืองสนทนำตอ่ เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงั
ตวัอยำ่ง 
 

กปัตนัเรือ 
คนขบัรถ  
ครู  
ช่ำงแกะสลกั 

ช่ำงตดัเสือ้  
ชำวสวน  
ทวัร์ไกด์  
นกัทอ่งเที่ยว  

นกับิน 
นกัร้อง 
นกัแสดง  
ผู้โดยสำร  

พนกังำน   
พอ่ครัว 
แมค่รัว  
...... 

 

ส ำหรับคู่สนทนำท่ีมีควำมสัมพันธ์ท่ีใกล้ชิด อำจจะมีกำรกล่ำวถึงบุคคลในครอบครัว 
หรือสถำนภำพในครอบครัวบ้ำง คูมื่อมกัจะน ำเสนอค ำศพัท์ค ำเรียกสมำชิกในครอบครัวในลกัษณะกำร
บอกค ำเรียกขำนโดยตรง และในลักษณะกำรเติมค ำว่ำ “คุณ” ไว้ข้ำงหน้ำเพ่ือแสดงควำมเคำรพ 
เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
คณุตำ 
คณุปำ้  
น้องชำย  
น้องสำว  
น้ำ  

ปำ้   
ปู่    
พอ่   
พอ่แม ่
พี่ชำย   

พี่น้อง   
พี่สำว   
ภรรยำ   
แม ่  
ยำ่ 

ยำย  
ลกูเขย  
ลกูสะใภ้  
สำมี   
...... 

 

ในกรณีท่ีต้องกำรกรอกเอกสำรสว่นบคุคลเม่ือเข้ำพกัโรงแรม หรือท่ีสนำมบิน หรือมีกำร
สอบถำมข้อมลูเบือ้งต้นเพ่ือท ำควำมรู้จกัซึ่งกันและกนั คูมื่อได้แนะน ำค ำศพัท์อนัเก่ียวกบัเชือ้ชำติหรือ
ประวตัสิว่นนบคุคล เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
คนเซยีงไฮ้  
คนกวำงตุ้ง  

คนเกำหล ี 
คนจีน  

คนญ่ีปุ่ น  
แตง่งำนเป็นมำ่ย 

ที่อยู ่
ที่อยูใ่นเมืองไทย  
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ที่อยูปั่จจบุนั  
บ้ำนเลขท่ี 
เป็นโสด 

ผู้ชำย 
ผู้หญิง 
เพศ  

วนัเดือนปีเกิด 
ศำสนำคริสต์ 
ศำสนำพทุธ 

สถำนท่ีเกิด  
สญัชำติ   
......

 

นอกจำกนี ้คู่มือยังมีกำรน ำเสนอลกัษณนำมในกำรส่ือสำรด้วย ซึ่งคู่มือบำงเล่มจะยก
ค ำศพัท์เหล่ำนีจ้ดักลุ่มโดยเฉพำะ แตบ่ำงเล่มจะน ำเสนอผ่ำนประโยคสนทนำ ดงันัน้ จำกกำรรวบรวม
ค ำศพัท์ท่ีน ำเสนอ เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 
 

เขำ  
คณุ  
ดิฉนั  

ที่รัก  
นำง  
นำงสำว 

ผม  
พวกเขำ  
พวกคณุ  

พวกมนั  
มนั  
เรำ … 

 

จำกข้อมูลดังกล่ำว สังเกตได้ว่ำ คู่มือท่องเท่ียวไทยได้เน้นกำรแนะน ำลักษณะกำร
เรียกช่ือบุคคลในภำษำจีน และมีกำรเสนอค ำศพัท์ค ำบอกอำชีพ บทบำท หน้ำท่ีทำงสงัคม ค ำเรียก
สมำชิกในครอบครัว เชือ้ชำติหรือประวตัิส่วนบุคคลไว้บ้ำง แตป่ระเด็นอำจเป็นเร่ืองละเอียดอ่อนหรือ
เป็นประสบกำรณ์ล ำบำกใจท่ีตอบค ำถำม จึงขึน้อยู่กบัควำมคุ้นเคยของคูส่นทนำ อำจไม่เหมำะสมใช้
ในบริบทของกำรทักทำยสนทนำในสถำนกำรณ์กำรเดินทำงท่องเท่ียว คู่มือท่องเท่ียวไทยจะไม่เน้น
ค ำศพัท์ท่ีเป็นข้อมลูสว่นตวั อำทิ เร่ืองอำย ุเพศ สถำนะทำงสมรส หรือกำรศกึษำเป็นต้น   

2.1.4 ควำมบนัเทิง  
ทิพวรรณ พุม่มณี (2550 : 19-21) ได้กลำ่ววำ่กำรเดินทำงท่ีมีวตัถปุระสงค์หรือจดุหมำย

ปลำยทำงท่ีหลำกหลำยตำมบุคคลต่ำง ๆ เช่น กำรท่องเท่ียวเพ่ือกำรพกัผ่อน กำรท่องเท่ียวเพ่ือกำร
นันทนำกำร กำรท่องเท่ียวเพ่ือกำรกีฬำ หรืออ่ืน ๆ ในสถำนท่ีท่องเท่ียวต่ำง ๆ เพ่ือตอบสนอง
วัตถุประสงค์อันหลำกหลำยของนักท่องเท่ียว จึงมีกำรจัดกิจกรรมบนัเทิงเช่นกัน จำกกำรวิเครำะห์
ค ำศพัท์ในคู่มือนัน้ พบค ำศพัท์ด้ำนควำมบนัเทิงเสนอไว้ 2 ประเด็นหลกั ได้แก่ ศิลปะและกำรแสดง 
และกีฬำและกิจกรรมตำ่ง ๆ 

2.1.4.1 ศลิปะและกำรแสดง  
ในกำรเดินทำงนักท่องเท่ียวย่อมต้องกำรพบเห็นสิ่งท่ีแตกต่ำงจำกภำพท่ีคุ้ นชิน 

ส ำหรับนกัท่องเท่ียวชำวจีน กำรเดนิทำงมำท่องเท่ียวในไทยเป็นโอกำสท่ีได้เรียนรู้ศลิปะและวฒันธรรม
ไทย แม้กระทัง่กิจกรรมบนัเทิงก็ไมค่วรพลำด ดงันัน้คูมื่อจงึได้น ำเสนอค ำศพัท์เพ่ือท่ีจะกลำ่วถึงกิจกรรม
ตำ่ง ๆ หรืออำจเป็นค ำศพัท์ท่ีเก่ียวข้องไว้เป็นตวัอย่ำง เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 
 

กำรจดัแสดง กำรชนไก่ กำรชนววั 
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โขน 
นำฏศิลป์  
ฟลอร์เต้นร ำ 
ระบ ำปลำยเท้ำ 

ร ำ 
ละครชีวิต 
ละครตลก 
หนงักำร์ตนู  

หนงัใหญ่ 
หนงัแอ็ดชัน่   
หุน่กระบอก 
..... 

 

ดงัท่ีเห็นได้วำ่ คูมื่อมกัจะเน้นค ำศพัท์ของกำรแสดง ละคร ภำพยนตร์หนงั เป็นสว่น
ใหญ่ และน ำเสนอในลกัษณะกำรบอกควำมหมำยในภำษำจีนโดยตรง ในกรณีท่ีเป็นศิลปะไทย อย่ำง 
โขน นำฏศิลป์ หนงัใหญ่ เป็นต้น คู่มือนอกจำกมีกำรให้ค ำศพัท์แล้ว มกัประกอบด้วยค ำบรรยำยเป็น
ภำษำจีน หรือรูปภำพประกอบ เพ่ือแนะน ำนกัท่องเท่ียวชำวจีนรู้จกัและเข้ำใจศิลปะอนัมีเอกลกัษณ์
ไทยวำ่มีลกัษณะอยำ่งไร  

2.1.4.2 กีฬำและกิจกรรม  
ประเทศไทยมีทรัพยำกรกำรทอ่งเท่ียวทำงธรรมชำตแิละทำงทะเลคอ่นข้ำงมำกและ

มีช่ือเสียง นกัท่องเท่ียวบำงคนอำจจะมุ่งมัน่มำเท่ียวในแหล่งท่องเท่ียวท่ีเน้นธรรมชำติหรือทะเลเป็น
หลกั นอกจำกนีแ้ล้ว กิจกรรมท่ีสำมำรถสร้ำงควำมสนุกสนำนอย่ำงกีฬำ คู่มือก็ได้แนะน ำค ำศพัท์ไว้
เชน่กนั เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 
 

กำรขี่ม้ำเที่ยว 
กำรแขง่เรือ 
กีฬำกอล์ฟ 
กีฬำมวยไทย 
กีฬำมินิกอล์ฟ 
กีฬำลกูขนไก่ 

กีฬำวอลเลย์บอล  
ขี่ม้ำ 
ด ำน ำ้ 
บินเคร่ืองร่อน 
ไปเที่ยวกบับ้ำนบนน ำ้ 
มวยไทย 

มวยปล ำ้ 
เลน่สกีน ำ้ 
เลน่สเก๊ตบอร์ด 
แลน่เรือ 
วิ่งบนน ำ้แข็ง 
...... 

  

ควำมบนัเทิงระหว่ำงกำรเดินทำงท่องเท่ียวนัน้  คู่มือได้เน้นกิจกรรมควำมบนัเทิงด้ำน
ศิลปะและกำรแสดง ควำมบนัเทิงด้ำนกีฬำและกิจกรรมอ่ืน ๆ ไว้ เป็น 2 ประเด็นหลกั โดยมกัน ำเสนอ
ผ่ำนกำรให้ค ำศพัท์โดยตรง ซึ่งเป็นกำรแนะน ำค ำศพัท์ และให้ทำงเลือกแก่นกัท่องเท่ียวได้เลือกตำม
ควำมชอบและควำมสนใจ   

2.1.5  สขุภำพ  
กำรเดินทำงท่องเท่ียว มกัจะเน้นกำรพกัผ่อนหย่อนใจเป็นจุดประสงค์หลกั ปัจจบุนักำร

ท่องเท่ียวเพ่ือสุขภำพก็เป็นวัตถุประสงค์อีกหนึ่งประกำรท่ีมีควำมส ำคญัเพิ่มขึน้เร่ือย ๆ นอกจำกนี ้
ระหว่ำงกำรเดินทำงท่องเท่ียวนัน้ อำจพบเจอเหตุกำรณ์หรือประสบอุบตัิเหตุโดยไม่อำจคำดกำรณ์
ล่วงหน้ำ เช่นกำรเป็นหวดั เป็นไข้ เป็นต้น เพ่ือเป็นควำมรู้ในกำรแก้ไขปัญหำในกรณีฉุกเฉิน คู่มือได้
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น ำเสนอค ำศพัท์เก่ียวข้องกบัเร่ืองสขุภำพเพ่ือใช้ในเวลำพบแพทย์ เช่น โรคภยัไข้เจ็บ วิธีกำรรักษำหรือ
รับประทำนยำ สว่นตำ่ง ๆ ของร่ำงกำย เป็นต้น  

จำกกำรวิเครำะห์ค ำศัพท์ท่ีปรำกฏในคู่มือท่องเท่ียวไทยนัน้ ได้พบว่ำมีกำรแนะน ำ
ค ำศพัท์เก่ียวกบัช่ือโรคภยัไข้เจ็บ เพ่ือเป็นควำมรู้แก่ผู้อ่ำนบอกช่ือของโรคหรืออธิบำยไม่สบำยเบือ้งต้น
อยำ่งถกูต้อง โดยคูมื่อได้น ำเสนอค ำศพัท์ท่ีเก่ียวข้องไว้ เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 
 

กำรติดเชือ้ 
กำรแท้ง  
กำรมีครรภ์      
ข้อหลดุ  
ไข้  

ไข้ผ่ืนแดง  
ไข้หวดัใหญ่  
ควำมดนัโลหิตต ่ำ  
ควำมดนัโลหิตสงู  
เจ็บ 

เจ็บคอ 
ตำบอด 
โรค  
โรคเบำหวำน 
โรคประจ ำตวั  

โรคภมูิแพ้ 
หหูนวก 
อกัเสบ 
ไอ 
.... 

 

คู่มือยังได้แนะน ำค ำศพัท์ท่ีใช้ในกรณีส่ือสำรกับแพทย์หรือพยำบำลเพ่ือรับกำรรักษำ 
กำรรับยำ หรือเป็นค ำแนะน ำกำรรับประทำนยำไว้ มกัจะเป็นค ำศพัท์แนะน ำวิธีกำรรับประทำนยำและ
ช่ือยำตำ่ง ๆ เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
ก่อนอำหำร 
ค ำแนะน ำให้ยำ 
น ำ้ยำแก้เจ็บห ู
น ำ้ยำแก้ไอ 

ยำ 
ยำลดไข้  
ยำหยอดตำ 
วิธีรับประทำน  

หลงัอำหำร 
อมให้ละลำยในปำก 
...... 
 

  

นอกจำกนี ้ยงัได้พบค ำศพัท์ของอวยัวะของร่ำงกำยในคูมื่อด้วย เพ่ือควำมสะดวกในกำร
ส่ือสำรกบัคณุหมอว่ำร่ำยกำยส่วนใดไม่สบำย หรือเพ่ือตรวจร่ำงกำย หรือใช้ในขณะท่ีนวดคลำยควำม
เหน่ือยล้ำก็ได้ เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
กระดกู  
ขำ  
ตบั  
ตำ  

ตำตุม่   
ไต 
ท้อง  
เท้ำ  

นอ่ง  
ปำก  
ผม 
ศีรษะ   

หวัใจ  
ห ู 
ไหล ่  
..... 

 

นอกจำกนีแ้ล้ว คู่มือมีกำรแนะน ำค ำศัพท์อ่ืน ๆ เช่น สิ่งของหรืออุปกรณ์ท่ีพบใน
โรงพยำบำล ค ำกิริยำท่ีอำจต้องใช้เม่ือต้องกำรตรวจร่ำงกำย เป็นต้น เพ่ือควำมสะดวกแก่ผู้ อ่ำน
น ำไปใช้เม่ือพบแพทย์ท่ีโรงพยำบำล เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 
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เคร่ืองกระตุ้นหวัใจ 
เคร่ืองฟังเสยีง 
ฆำ่เชือ้โรค   

ท ำเอกซเรย์ 
ปรอทวดัไข้  
ผ้ำพนัแผล  

พลำสเตอร์ปิดแผล  
เย็บแผล 
รอยผำ่ตดั 

โรงพยำบำล 
...... 

 

กำรน ำเสนอค ำศพัท์เร่ืองสุขภำพนี ้มักเป็นกำรน ำเสนอค ำศพัท์และบอกควำมหมำย
ภำษำจีนโดยตรง แตคู่มื่อบำงเล่มได้น ำเสนอช่ือส่วนต่ำง ๆ ของร่ำงกำยนัน้ผ่ำนภำพประกอบ เพ่ือให้
ผู้อ่ำนสำมำรถเข้ำใจได้ง่ำย ต่ำงเป็นประโยชน์ต่อกำรแก้ไขปัญหำเร่ืองสุขภำพเฉพำะหน้ำ หรือแก้ไข
กรณีฉกุเฉินได้ 

2.1.6 สิ่งแวดล้อม  
สภำพสิ่งแวดล้อมทำงธรรมชำติในประเทศไทยมีควำมแตกต่ำงกับประเทศจีน 

โดยเฉพำะในด้ำนสภำพอำกำศ จำกกำรวิเครำะห์คู่มือมีกำรคดัเลือกค ำศพัท์ในประเด็นด้ำนสภำพ
อำกำศ ช่ือของพืชผกัและสตัว์ตำ่ง ๆ  

จำกกำรรวบรวมค ำศพัท์ของสภำพอำกำศในคู่มือ ได้พบว่ำคู่มือได้แนะน ำทัง้ค ำศพัท์
บอกฤดกูำลและลกัษณะของอำกำศ โดยน ำเสนอผำ่นค ำศพัท์เด่ียว ๆ หรือเป็นวลีสัน้ ๆ เรียงล ำดบัตำม
พยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
แดดจดั  
ฝนตก   
มรสมุ  

มืดครึม้  
เย็นสบำย  
ร้อนอบอ้ำว  

ฤดใูบไม้ผลิ 
ฤดรู้อน 
ฤดใูบไม้ร่วง 

ฤดฝูน   
ฤดหูนำว 
....

 
จำกค ำศพัท์ตัง้ข้อสงัเกตวำ่ ฤดกูำลหลำยฤดไูมไ่ด้เป็นฤดกูำลของไทย กรณีเชน่นีจ้งึเห็น

ได้วำ่ คูมื่อมีกำรอธิบำยเร่ืองนี ้โดยอำจแปลมำจำกหนงัสือตำ่งประเทศท่ีปรำกฏฤดกูำลดงักลำ่ว 
ในส่วนของกำรแนะน ำช่ือของพืชผัก ได้พบค ำศัพท์ในคู่มือท่องเท่ียวไทยมักเลือก

ค ำศพัท์ด้ำนพืชผกัส ำหรับกำรท ำอำหำรไว้ เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 
 

กระเทียม   
ขำ่ 
ข้ำวโพด   

ขิง  
ชะเอม 
แตงกวำ  

พริกขีห้น ู 
พริกชีฟ้ำ้  
พริกไทย  

หวัหอม    
เห็ด  
...... 
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ส่วนค ำศพัท์ของช่ือสัตว์ต่ำง ๆ ก็เช่นกัน เน้นกำรบอกสัตว์ประเภทรับประทำนได้เป็น
สว่นใหญ่ อยำ่งเชน่ กุ้ ง ปลำ หอย เป็นต้น และสตัว์อ่ืน ๆ เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
กระตำ่ย 
กวำง  
กุ้ง   

ช้ำง 
ปลำกะพง  
ปมู้ำ  

แพะ  
ม้ำ  
หมำจิง้จอก  

หม ู
หอย 
...

 

จำกข้อมูลเห็นได้ว่ำ ในเนือ้หำท่ีเป็นค ำศพัท์เก่ียวกับสภำพสิ่งแวดล้อม คู่มือมกัจะเน้น
กำรคดัเลือกค ำศพัท์สภำพอำกำศ ช่ือพืชผกัและช่ือสตัว์ต่ำง ๆ มำน ำเสนอ ซึ่งอำจไม่เน้นกำรกล่ำวถึง
ลกัษณะทำงภมูิประเทศ ภยัธรรมชำต ิและปัญหำสิ่งแวดล้อมตำ่ง ๆ 

2.1.7 กำรส่ือสำรและโทรคมนำคม 

กำรส่ือสำรและโทรคมนำคมมีควำมส ำคัญต่อกำรด ำรงชีวิตของมนุษย์ ด้วยควำม
เจริญก้ำวหน้ำของเทคโนโลยี ท ำให้มนษุย์มีทำงเลือกเพ่ือใช้ในกำรติดต่อส่ือสำร จำกกำรวิเครำะห์ได้
พบวำ่คูมื่อมีกำรน ำเสนอค ำศพัท์เพ่ือเป็นควำมรู้ส ำหรับนกัท่องเท่ียวเชน่กนั โดยเน้นกำรใช้เทคโนโลยีไร้
พรมแดน เรียงล ำดบัตำมพยญัชนะได้ดงัตวัอยำ่ง 

 
ซิมกำร์ด  
ซิมกำร์ดแบบเติม
เงิน  
ดีแทค   
ทรูมฟู   

โทรศพัท์ทำงไกล 
โทรศพัท์ภำยในเมือง  
โทรศพัท์มือถือ  
เบอร์
โทรศพัท์มือถือ  

เลน่เน็ต  
ไวไฟฟรี  
อตัรำคำ่โทร  
อินเทอร์เน็ต  
เอไอเอส  

แอนดรอยด์  
..... 
 

 

ควำมเจริญก้ำวหน้ำทำงเทคโนโลยี เป็นปัจจยัท่ีช่วยเพิ่มพูนวงศพัท์เร่ืองเทคโนโลยีใน
ชีวิตประจ ำวนัและกำรเดินทำงท่องเท่ียว ในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทย คูมื่อเลม่แรก ๆ ได้แนะน ำวิธีกำรส่ือสำร
ด้วยโทรศัพท์ ต่อมำอำจเป็นเพรำะว่ำมีกำรใช้โทรศัพท์มือถือสมำร์ทโฟน(Smart Phone) อย่ำง
แพร่หลำย คนส่วนใหญ่คุ้นเคยวิธีกำรส่ือสำรแล้ว จึงมีกำรลดเนือ้หำในส่วนนีล้งในคูมื่อท่องเท่ียวไทย 
เพิ่มเตมิค ำศพัท์อยำ่งไวไฟ(Wifi) อินเทอร์เน็ต(Internet) 

จำกข้อมูลทัง้หมดท่ีกล่ำวมำข้ำงต้น เป็นกำรสงัเครำะห์ค ำศพัท์เพ่ือรวบรวมหมวดหมู่
ตำมแนวเร่ือง ค ำศพัท์ภำษำไทยท่ีปรำกฏในคู่มือท่องเท่ียวไทย โดยพบว่ำคู่มือได้เน้นค ำศพัท์ 7 แนว
เร่ือง ซึ่งได้แก่ สถำนท่ีท่องเท่ียวและกำรเดินทำงท่องเท่ียว สินค้ำและกำรเงิน บุคคล ควำมบนัเทิง 
สุขภำพ สิ่งแวดล้อม กำรส่ือสำรและโทรคมนำคม นอกจำกนีแ้ล้ว ยงัพบค ำทบัศพัท์จำกภำษำอ่ืน ๆ 
เป็นจ ำนวนหนึ่ง อย่ำงเช่นค ำทับศพัท์จำกภำษำจีน เช่นค ำศพัท์ด้ำนอำหำรอย่ำงค ำว่ำ "เก๊ียว โจ๊ก" 
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ค ำศพัท์ด้ำนกีฬำอย่ำงค ำว่ำ "ปิงปอง" จำกกีฬำปิงปอง ค ำทบัศพัท์จำกภำษำองักฤษ เช่น ค ำศพัท์ด้ำน
อำหำรอย่ำงค ำว่ำ  "แฮมเบอร์เกอร์ สปำเก็ตตี "้ ค ำศัพท์ด้ำนกีฬำอย่ำงค ำว่ำ  "กอล์ฟ ฟุตบอล 
บำสเกตบอล" เป็นต้น ทัง้หมดนีล้้วนแล้วแตเ่ป็นข้อมลูท่ีเป็นประโยชน์ตอ่กำรสนทนำภำษำไทยทัง้สิน้ 

2.2 การให้ความหมายของค าศัพท์ด้วยรูปภาพ 
กำรใช้รูปภำพมำอธิบำยควำมหมำยของค ำศพัท์ท่ีเป็นรูปธรรมและนำมธรรม ซึ่งเป็นหนึ่งใน

วิธีกำรสอนค ำศัพท์ ( อิสรำ สำระงำม.2529: 78-82) เพ่ือให้ผู้ ใช้คู่มือท่องเท่ียวไทยสำมำรถเข้ำใจ
ค ำศพัท์ และจดจ ำได้ง่ำยขึน้ คูมื่อท่องเท่ียวไทยบำงเล่มมีกำรน ำเสนอค ำศพัท์ผ่ำนรูปภำพเช่นกัน ดงั
ตวัอยำ่งเชน่   

 
ควำมหมำยในภำษำจีน 
ค ำภำษำไทย 
เสยีงอำ่นอกัษรโรมนั 
รูปภำพประกำรอธิบำย 

 
 
 

 
 
 

 

ภำพประกอบ 6 ตวัอย่ำงกำรน ำเสนอค ำศพัท์ครอบครัวในคูมื่อ 
 

ท่ีมำ: Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อักษรเสือ. (2557). พูดภำษำไทยได้ภำยใน 3 นำที. 
หน้ำ 48 . 

 

 
ดงัตวัอย่ำงข้ำงต้น ซึ่งจะเห็นได้ว่ำ คูมื่อมีควำมประสงค์จะให้ควำมรู้ค ำศพัท์ “คณุปู่  คณุย่ำ 

คณุตำ คณุยำย คณุพอ่ คณุแม”่ โดยเสนอตำมล ำดบักำรให้ควำมหมำยในภำษำจีน ค ำภำษำไทย เสียง
อำ่นอกัษรโรมนั และรูปภำพท่ีสำมำรถบง่บอกลกัษณะเฉพำะของค ำศพัท์นัน้ ๆ    

นอกจำกนี ้คู่มืออำจจดัค ำศพัท์เป็นหมวดหมู่ ตวัอย่ำงเช่นกำรแนะน ำพืชผกัสวนครัวอย่ำง
กระเทียม ต้มหอม ผกัชี หอมหวัใหญ่ หอมแดง ด้วยภำพประกอบ แล้วยงัเสนอพร้อมด้วยควำมหมำย
ในภำษำจีน ค ำภำษำไทย และเสียงอำ่นอกัษรโรมนั เพ่ือให้ผู้อำ่นได้เข้ำใจค ำศพัท์ง่ำยขึน้ 
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รูปภำพประกำรอธิบำย 
 
ควำมหมำยในภำษำจีน 
ค ำภำษำไทย 
เสยีงอำ่นอกัษรโรมนั 

 

ภำพประกอบ 7 ตวัอย่ำงกำรน ำเสนอค ำศพัท์พืชผกัสวนครัวในคูมื่อ 
 

ท่ีมำ: Amarin Printing and Publishing Pcl. (2557). ใช้ภำษำไทยนี:้ เท่ียวทัว่ไทย. หน้ำ 59 
 

ถึงแม้ว่ำ คู่มือท่องเท่ียวไทยบำงเล่มอำจน ำภำพประกอบมำช่วยในกำรอธิบำยควำมหมำย
ของค ำศพัท์ แตก็่มีกำรให้ควำมหมำยในทัง้ภำษำจีนและเสียงอำ่นด้วย 

2.3 การให้ความหมายของค าศัพท์โดยการแปลตรง 
กำรใช้วิธีแปล (Translation) เป็นหนึ่งในกลวิธีกำรสอนค ำศพัท์ (อิสรำ สำระงำม. 2529: 78-

82) เน่ืองจำกว่ำคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยเป็นส่ือประเภทท่ีช่วยเสริมสร้ำงควำมรู้ด้ำนกำรส่ือสำรภำษำไทยแก่
นกัทอ่งเท่ียวชำวจีน ดงันัน้ กำรใช้วิธีแปลมกัจะเน้นกำรแปลภำษำไทยเป็นภำษำจีน ดงัตวัอยำ่งเชน่ 

 

ควำมหมำยในภำษำจีน 
ค ำภำษำไทย 
เสยีงอำ่นอกัษรโรมนั 

 
 
 
 

 

ภำพประกอบ 8 ตวัอย่ำงกำรน ำเสนอค ำศพัท์เร่ืองวนัเวลำในคูมื่อ. 
 

ท่ีมำ: Amarin Printing and Publishing Pcl. (2557). ใช้ภำษำไทยนี:้เท่ียวทัว่ไทย. หน้ำ122. 
 

 
ตวัอย่ำงนี ้คูมื่อมีควำมประสงค์เพ่ือให้เข้ำใจค ำศพัท์ของเดือนทัง้ 12 เดือน จึงน ำเสนอด้วย

กำรอธิบำยควำมหมำยในภำษำจีนก่อน ตำมด้วยค ำภำษำไทย และเสียงอ่ำนอกัษรโรมนั นอกจำกนี ้
คูมื่อบำงเลม่อำจเพิ่มเตมิควำมหมำยในภำษำองักฤษด้วย ดงัตวัยำ่งกำรอธิบำยค ำศพัท์เชน่ 
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กวำง 光 名 鹿 deer 
หมี 迷 名 熊 bear 
หมำจิง้จอง 麻静早 名 狐狸 fox 
นกฮกู 挠护 名 猫头鹰 owl 

 (Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 297)  
     

ค ำภำษำไทย เสยีงอำ่นในภำษำจีน ชนิดของค ำ ควำมหมำยในภำษำจีน ควำมหมำยใน
ภำษำองักฤษ 

 

คู่มือเล่มนีน้อกจำกได้เสนอค ำภำษำไทย เสียงอ่ำนในภำษำจีนท่ีมีเสียงใกล้เคียง อธิบำย
ควำมหมำยในภำษำจีนแล้ว ยงัเพิ่มเตมิกำรบอกชนิดของค ำและควำมหมำยของค ำในภำษำองักฤษอีก
ด้วย 

ดงันัน้ จำกกำรวิเครำะห์ คูมื่อท่องเท่ียวไทยมีกำรอธิบำยควำมหมำยของค ำศพัท์ภำษำไทย
โดยตรง โดยใช้วิธีกำรแปลควำมหมำยจำกภำษำไทยเป็นภำษำจีน หรืออำจอธิบำยทัง้ภำษำจีนกับ
ภำษำองักฤษ 

2.4 การเสนอค าศัพท์ผ่านโครงสร้างประโยค 
วิธีกำรอธิบำยค ำศัพท์โดยอำศัยสถำนกำรณ์  หรือหลำย ๆ ประโยคช่วยในกำรบอก

ควำมหมำย ซึง่เรียกวำ่กำรใช้บริบท (Context)ในกำรสอนค ำศพัท์ (อิสรำ สำระงำม.2529: 78-82) จำก
กำรวิเครำะห์ คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยมีกำรน ำเสนอค ำศพัท์ด้วยวิธีนีเ้ชน่กนั ดงัตวัอยำ่งเชน่ 
 

 
 
 
 
 

 
 
 

ภำพประกอบ 9 ตวัอย่ำงกำรเสนอค ำศพัท์ผำ่นโครงสร้ำงประโยค 
 

ท่ีมำ: He, Jianyi. (2558). เท่ียวเมืองไทย: มอง “ตำ” ก็รู้ใจ. หน้ำ 88. 
 

ตวัอย่ำงข้ำงต้น คู่มือมีจุดประสงค์เพ่ือสอนกำรใช้ประโยคสอบถำม “ไม่ทรำบว่ำรถท่ีจะไป           

อยู่ท่ีชำนชำลำไหน(คะ/ครับ)” โดยมีตวัอย่ำงค ำศพัท์เพ่ือเป็นตวัเลือกในกำรส่ือสำรเพ่ือกำรสนทนำ 
ได้แก่ กรุงเทพ อยธุยำ เชียงใหม ่ ซึง่ค ำศพัท์สำมค ำนีเ้ป็นช่ือสถำนท่ีทอ่งเท่ียวในประเทศไทยเชน่กนั  

請問往           的車是在哪個月台？ 

ไมท่รำบวำ่รถที่จะไป           อยูท่ี่ชำนชำลำไหน(คะ/ครับ) 

Mai-Sab-Wa-Rod-Thee-Ja-Pai --- Yoo-Thee-Chan-Cha-La-Nai（Ka/krab） 

曼谷   

กรุงเทพ(Bangkok) 
Grung-Thep 

阿瑜陀耶(大城) 

อยธุยำ(Ayutthaya) 
Ar-Yut-Tha-Ya 

清邁 

เชียงใหม(่Chiang ma) 
Chiang-Mai 
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นอกจำกนีแ้ล้วยงัมีคูมื่อบำงเลม่ได้น ำเสนอค ำศพัท์ผำ่นโครงสร้ำงประโยคเดียวกนั โดยกำร
กลำ่วประโยคซ ำ้ ๆ ดงัตวัอยำ่งเชน่  

 
ดิฉนั/ผม มำเที่ยว  
Di Chan / Phom Ma Tiao 
我是來觀光。 

 

ดิฉนั/ผม มำหำเพื่อน 
Di Chan / Phom Ma Ha Puen 
我是來找朋友。 

 
ดิฉนั/ผม มำเข้ำร่วมสมัมนำทำงกำรศกึษำ 
Di Chan / Phorn Ma Kao Ruam Sam Ma Na Tang Karn Suek Sa 
我是來參加學術研討會 

 

ดิฉนั/ผม มำเยี่ยมญำติ  
Di Chan / Phom Ma Yieam Yart 
我是來探望親戚。 

 

 (Li, Hong. 2558: 80-81)  
 

คูมื่อมีจดุประสงค์น ำเสนอโครงสร้ำงประโยคนีเ้พ่ือตอบค ำถำมในสถำนกำรณ์ของผู้ โดยสำร
ขำเข้ำ โดยกำรใช้โครงสร้ำง “ดฉิัน/ผม มำ...”รูปแบบประโยคแบบเติม แตเ่ปล่ียนค ำศพัท์ท่ีตำ่งกนั และ
ท ำสีเข้มเพ่ือให้เห็นควำมแตกตำ่ง 

ดงัข้อมลูท่ีได้น ำเสนอข้ำงต้นในประเด็นกลวิธีทำงค ำศพัท์นัน้ กล่ำวได้ว่ำ คูมื่อท่องเท่ียวไทย
ได้เน้นค ำศพัท์ 7 แนวเร่ืองหลกั อนัเป็นสถำนท่ีท่องเท่ียวและกำรเดินทำงท่องเท่ียว สินค้ำและกำรเงิน 
บคุคล ควำมบนัเทิง สขุภำพ สิ่งแวดล้อม กำรส่ือสำรและโทรคมนำคม จำกกำรสงัเครำะห์พบว่ำคู่มือ
เน้นกำรแนะน ำค ำศพัท์ในลกัษณะอธิบำยวำ่ "น่ีคืออะไร ? " เชน่กำรบอกช่ือสถำนท่ี ช่ืออำหำร ช่ือสินค้ำ 
ช่ือศิลปะต่ำง ๆ เป็นต้น ดงันัน้ค ำศพัท์ท่ีปรำกฏส่วนใหญ่จึงมักจะเป็นค ำนำม มำกกว่ำค ำกริยำ ค ำ
วิเศษณ์ หรือค ำอ่ืน ๆ   

นอกจำกนีแ้ล้ว ยังพบว่ำคู่มือยังได้ปรำกฏค ำศพัท์ท่ีนอกเหนือจำก 7 แนวเร่ืองใหญ่ และ
ปรำกฏในคูมื่อเล่มเดียว ได้แก่ค ำศพัท์เก่ียวกบัปัญหำกำรซ่อมรถยนต์ในอู่ซ่อมรถยนต์หรือศนูย์บริกำร
รถยนต์ เช่น "เคร่ืองสตำร์ต เคร่ืองป๊ัมน ำ้มัน ไฟสัญญำญเลีย้ว เคร่ืองห้ำมล้อ น ำ้มันห้ำมล้อ ไฟ
สัญญำญห้ำมล้อ กำรเสีย ไฟสูง เกียรถ เกียท่ีหนึ่ง " เป็นต้น หรือค ำศพัท์บำงประเด็น คู่มืออำจจะ
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น ำเสนอผ่ำนตวัอย่ำงประโยคสนทนำเท่ำนัน้ โดยไม่กล่ำวถึงควำมหมำยรำยละเอียดของค ำศพัท์ อำจ
เป็นเพรำะว่ำคูมื่อท่องเท่ียวไทยมีจุดประสงค์เน้นกำรส่ือสำรเพ่ือควำมอยู่รอดและควำมสะดวกสบำย
ในกำรเดนิทำงทอ่งเท่ียวเป็นส ำคญั จงึมีกำรคดัสรรค ำศพัท์ท่ีจ ำเป็นต้องใช้ในส่ือสำรได้ ซึง่อำจตำ่งจำก
กำรเรียนรู้ผำ่นแบบเรียน 

ส่วนด้ำนกลวิธีกำรน ำเสนอค ำศพัท์นัน้ จะพบมีกำรให้ควำมหมำยของค ำศพัท์ด้วยรูปภำพ 
กำรให้ควำมหมำยของค ำศัพท์โดยตรง และกำรเสนอผ่ำนโครงสร้ำงประโยค ซึ่งทัง้ 3 วิธีกำรมี
จดุมุ่งหมำยใกล้เคียงกนั ซึ่งคือกำรบอกควำมหมำยท่ีเป็นภำษำจีน และส่วนมำกจะบอกเสียงอ่ำนด้วย 
ทัง้ 2 แบบตำ่งเป็นกลวิธีเพ่ือช่วยให้ผู้อ่ำนสำมำรถเข้ำใจควำมหมำยภำษำไทย และจดจ ำค ำศพัท์เพ่ือ
น ำไปใช้ในกำรส่ือสำรได้ง่ำยขึน้  

 
3. กลวิธีด้านประโยคและบทสนทนา 

จดุประสงค์อยำ่งหนึง่ของคูมื่อท่องเท่ียวไทยคือเพ่ือน ำเสนอควำมรู้ภำษำไทยแก่นกัทอ่งเท่ียว
ชำวจีน ส่งเสริมกำรส่ือสำรกับเจ้ำของภำษำอย่ำงคนไทยระหว่ำงกำรเดินทำงในประเทศไทยได้ กำร
สนทนำส่ือสำรกัน ย่อมมีกำรส่ือสำรด้วยประโยคหรือบทสนทนำ อำจมำกกว่ำกำรใช้ค ำเด่ียว ๆ ตำม 
รำชบณัฑิตยสถำน (2556: 1160) ได้แนะน ำว่ำ กำรสนทนำเป็นกำรพูดคุย ปรึกษำหำรือกัน พูดจำ
โต้ตอบกนั ดัง้นัน้ เพ่ือท ำให้กำรส่ือสำรระหว่ำงกำรเดินทำงมีประสิทธิภำพยิ่งขึน้ คูมื่อจึงมีกำรน ำเสนอ
ทัง้ประโยคและบทสนทนำ อนัเป็นตวัอย่ำงและแนวทำงกำรส่ือสำรภำษำไทย ดงันัน้ ในประเด็นนี ้จะ
กล่ำวถึงกำรเสนอประโยคหรือบทสนทนำตำมสถำนกำรณ์ และวิธีกำรน ำเสนอประโยคหรือบทสนทนำ
ท่ีได้พบในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทย 

3.1 การเสนอประโยคหรือบทสนทนาตามสถานการณ์   
กำรน ำเสนอประโยคและบทสนทนำท่ีมีกำรจ ำลองสถำนกำรณ์ หรือมีบทบำทสมมุติท่ี

สำมำรถน ำไปใช้ในชีวิตจริงได้ เป็นหนึ่งในวิธีกำรสอนสนทนำ (กองวิเทศสัมพันธ์ ส ำนักงำนปลัด
ทบวงมหำวิทยำลยั. 2544: 129- 130) จำกกำรส ำรวจคู่มือท่องเท่ียวไทย พบว่ำมีกำรจดัเนือ้หำและ
แบง่สถำนกำรณ์ท่ีมีควำมคล้ำยคลงึกนั อยำ่งคูมื่อของ Groll,J; & Chmid,W ได้แบง่เนือ้หำทัง้หมดเป็น 
14 หน่วย และน ำเสนอเนือ้หำสถำนกำรณ์กำรส่ือสำรไว้ 12 ประเด็น ได้แก่ ภำษำทัว่ไป สมัพนัธภำพ
ระหว่ำงบุคคล ระหว่ำงกำรเดินทำง เดินทำงพร้อมกับเด็ก ผู้ พิกำรเดินเท่ียว เข้ำพักโรงแรม กำร
รับประทำนอำหำร กำรเท่ียวชม วนัหยุดเพ่ือพกัผ่อนแบบสปำ กีฬำและกิจกรรมท่ีสร้ำงสรรค์ ควำม
บนัเทิง กำรช้อปปิง้ สขุภำพ ส่วนของคูมื่อบำงเล่มอำจกล่ำวสถำนกำรณ์โดยละเอียด เพ่ือยกตวัอย่ำง
สถำนกำรณ์ท่ีอำจพบเจอระหวำ่งกำรเดนิทำงท่องเท่ียว ดงัเชน่เนือ้หำในคูมื่อของ Chen, Yuan; Wang, 
Chonghui; & Xia, Yu. ได้น ำเสนอเนือ้หำไว้ 12 หน่วย รวมสถำนกำรณ์กำรส่ือสำรมำกกว่ำ 120 
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สถำนกำรณ์ ยกตวัอย่ำงในเนือ้หำหน่วยท่ีหนึ่ง ได้แบ่งเนือ้หำไว้ตำมสถำนกำรณ์ กำรทักทำย  กำร
แนะน ำตวั กำรขอบคณุ กำรขอโทษ กำรลำ กำรขอร้อง กำรยอมรับ กำรปฏิเสธ กำรชมเชย กำรบน่ ฯลฯ 
หรือมำกสุดอย่ำงคู่มือของ He, Jianyi มีกำรคดัเลือกตวัอย่ำงเนือ้หำประโยคและสนทนำนัน้มำกกว่ำ 
150 สถำนกำรณ์ 

ถึงแม้ว่ำคู่มือแต่ละเล่มได้แบ่งประเด็นเนือ้หำท่ีมีควำมแตกต่ำงกัน แต่จำกกำรศึกษำและ
รวบรวมประโยคและบทสนทนำท่ีปรำกฏในคูมื่อท่องเท่ียวไทย สำมำรถสงัเครำะห์สถำนกำรณ์หลกั ๆ 
ของกำรเดนิทำงได้ 8 สถำนกำรณ์ ดงัจะน ำเสนอรำยละเอียดดงัตอ่ไปนี ้  

3.1.1 กำรทกัทำยและกำรสนทนำ 
ควำมรู้กำรส่ือสำรภำษำไทยในกำรทักทำย กำรกล่ำวขอบคุณและขอโทษ กำรแสดง

อำรมณ์ควำมรู้สึก หรือประเด็นอ่ืน ๆ อันเป็นกำรขัน้พืน้ฐำนในกำรพบปะในชีวิตประจ ำวัน นับเป็น
ข้อมลูส ำคญัส ำหรับนกัทอ่งเท่ียวชำวจีนเม่ือด ำเนินกำรสนทนำกบัเจ้ำของภำษำไทย  

จำกกำรวิเครำะห์ พบว่ำกำรจัดประเด็นกำรส่ือสำรตำมสถำนกำรณ์ของคู่มือ เป็นวิธี
หนึ่งท่ีช่วยให้ส่ือสำรภำษำไทยได้ ในหน่วย “ภำษำในชีวิตประจ ำวัน” ได้เสนอประโยคกำรพูดคุยใน
ประเด็นกำรทักทำย แนะน ำตัว สอบถำม ขอบคุณ ขอโทษ กำรห่วงใย เชิญชวน ขอร้อง (Sun, 
Guangyong. 2546:26-50) หรือคู่มือบำงเล่มอำจตัง้ช่ือประเด็นโดยประโยคท่ีเห็นภำพกำรกล่ำว
สถำนกำรณ์ เช่น สวสัดีค่ะ/ครับ ขอบคณุ  ใช่หรือไม่  ขอ..  ดิฉันช่ือหล่ีผิง เป็นต้น (Amarin Printing 
and Publishing Pcl. 2557: 12-22)  

ดงันัน้ คูมื่อแตล่ะเลม่แม้วำ่จะเสนอเนือ้หำท่ีแตกตำ่งกนัไป แตค่รอบคลมุประเดน็ในกำร
ทกัทำยและกำรสนทนำ ดงัตวัอยำ่งบทสนทนำตอ่ไปนี ้

 
A: สวสัดีคะ่ 
B: สวสัดีคะ่ สบำยดีไหม 
A: ฉนัสบำยดีคะ่ คณุละ 
B: ฉนัก็สบำยดี ขอบคณุคะ่ 
A:คณุช่ืออะไรคะ 
B: ฉนัช่ือเสีย่วเฟ่ิง คณุละ 
A: ฉนัช่ืออำหลวิ คณุเป็นคนจีนใช่ไหม 
B: ไมใ่ช่ ฉนัเป็นคนไทย คณุเป็นคนจีนหรอ 
A: ใช่ ฉนัเป็นคนปักก่ิง 
B: คณุมำเมืองไทยเป็นครัง้แรกใช่ไหม 
A:ใช่คะ่ ยินดีที่ได้รู้จกันะคะ 
B: ยินดีเช่นกนัคะ่ โชคดีนะคะ 
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A: ขอบคณุครับ  
(Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 2-4)  

 

ตวัอยำ่งข้ำงต้นเป็นตวัอย่ำงบทสนทนำท่ีได้รวมทัง้กำรทกัทำย กำรแนะน ำตวั กำรกล่ำว
ขอบคุณ เพ่ือเป็นตัวอย่ำงในกำรส่ือสำรขัน้พืน้ฐำน  นอกจำกเนือ้หำท่ีเป็นบทสนทนำแล้ว ในคู่มือ
ท่องเท่ียวไทยมกัจะมีกำรน ำเสนอประโยคเดียวเพ่ือเป็นตวัอย่ำงใช้ตำมสถำนกำรณ์ท่ีจ ำเป็น  อย่ำงเช่น
ตวัอยำ่งประโยคในกำรกลำ่วทกัทำย ดงัตวัอยำ่งเชน่ 

    
คู่มือท่องเท่ียวไทยได้เสนอวิธีกำรกำรทกัทำยด้วย “สวสัดี...” “สบำยดี...” “เป็นไงบ้ำง” 

“ทำนอะไรยงัคะ/ครับ” “ไปไหนมำ” ฯลฯ จำกนัน้ ได้น ำเสนอกำรกลำ่วลำด้วยค ำพดู ดงัตวัอยำ่งเชน่ 
  

ลำก่อน ไบย์ไบย์  

(Groll, J; & Chmid, W. 2546: 28) 
ลำก่อนครับ  

(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 13)  
 

พบกนัใหมค่รับ พบกนัพรุ่งนีค้ะ่  เดี๋ยวพบกนัใหม ่
 (Byoung Do Lee. 2555: 51-87) 

โชคดีคะ่  
เดินทำงปลอดภยัครับ  

(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 14) 

 
คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้น ำเสนอ "กำรกลำ่วค ำกล่ำวลำโดยตรง" โดยค ำวำ่ "ลำก่อน” “บ๊ำย

บำย” และ “สวสัดี" หรือใช้ค ำกล่ำวลำตำมด้วยเวลำ อย่ำงเข่น กล่ำวว่ำ "พบกันพรุ่งนี"้ ก่อนจำกกัน 

สวสัดีครับ  

(Sun, Guangyong. 2546: 27) 
อรุณสวสัดิ์(คะ่/ครับ)  สวสัดีตอนบำ่ย สวสัดีทกุคน(คะ่/ครับ) 

 (Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 24-25) 
คณุสบำยดีไหม ทำนอะไรยงัคะ/ครับ 

(Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 4-5)  
เป็นไงบ้ำงคะ    ไปไหนมำคะ 

(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 1-2) 
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หรือใช้ค ำกล่ำวลำพร้อมกับแสดงควำมคำดหวงัท่ีว่ำจะได้พบกนัอีก อย่ำงเช่น "พบกนัใหม่" “เด๋ียวพบ
กนัใหม"่ นอกจำกนีย้งัมีกำรใช้ค ำกลำ่วลำด้วยค ำอวยพร อยำ่งเชน่ “โชคดีคะ่ เดนิทำงปลอดภยัครับ”  

ในกรณีท่ีคู่สนทนำทัง้สองฝ่ำยพบเจอกันเป็นครัง้แรก ต่ำงคนต่ำงแนะน ำตวัเอง คู่มือ
ทอ่งเท่ียวไทยได้แนะน ำวิธีกำรแนะน ำตวัเองโดยให้ตวัอย่ำงค ำพดูดงัตวัอยำ่ง “ผมช่ือคมิ ยอง ซองครับ 
คุณช่ืออะไรคะ“ (Byoung Do Lee. 2555: 53) หำกเป็นกำรสนทนำกำรแนะน ำคนอ่ืนให้รู้จัก คู่มือ
ทอ่งเท่ียวไทยแนะน ำค ำพดูดงัตวัอยำ่ง “แนะน ำให้คณุรู้จกัเขำไหม น่ีคือคณุ...(สำมีดฉิัน ภรรยำผม ลกู
ชำยผม ลกูสำวผม เพ่ือนผม)” (Groll, J; & Chmid, W. 2546: 27-28)  หลกักำรให้ข้อมลูกำรแนะน ำตวั 
คนไทยมีธรรมเนียมกลำ่วถึงควำมรู้สึกเล็กน้อย ในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้แนะน ำดงัตวัอยำ่ง “ยินดีมำกท่ี
ได้รู้จกัคณุ วนันีดี้ใจมำกท่ีได้พบเพ่ือนอเมริกนัมำกมำยอยำ่งนี”้(Sun, Guangyong. 2546: 31-32)  

สว่นวิธีกำรกลำ่วค ำขอบคณุและขอโทษ จำกกำรวิเครำะห์ พบตวัอยำ่งดงัเช่น “ขอบคณุ
ครับ”   (Sun, Guangyong. 2546: 35) “ขอบพระคณุครับ” (Byoung Do Lee. 2555: 57) “ขอบใจคะ่/
ครับ”(Zhao, Tao; Meng, Junyi; & อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 6) ซึ่งในคู่มือท่องเท่ียวไทยนัน้ ได้
น ำเสนอวิธีกำรกล่ำวค ำ “ขอบคุณ” โดยใช้ค ำ “ขอบคุณ ขอบพระคุณ ขอบใจ” เม่ือแสดงควำมรู้สึก
ส ำนึกในบุญคุณของผู้ คน แต่ในกรณีท่ีคู่สนทนำต้องกำรเพิ่มน ำ้หนกักำรขอบคุณได้มำกกว่ำ มักจะ
กลำ่วขอบคณุพร้อมด้วยเหตผุลท่ีชดัเจน ตวัอยำ่งเชน่  

 

ขอบคณุส ำหรับควำมช่วยเหลอืของคณุ 

(Groll, J; & Chmid, W. 2546: 61) 
ขอบคณุมำกที่คณุมำร่วมงำน 

ขอขอบคณุเป็นอยำ่งยิ่งที่วนันีไ้ด้จดังำนเลีย้งอบอุน่เพื่อผมอยำ่งนีน้ะครับ 

(Byoung Do Lee. 2555: 57-233) 
 

วิธีกำรกล่ำวขอบคณุพร้อมด้วยเหตผุลมีอยู่สองลกัษณะ หนึ่งคือกำรใช้รูปแบบประโยค
ด้วย “ขอบคณุ + ส ำหรับ/ท่ี + เหตผุล” สว่นลกัษณะท่ีสองคือ กำรใช้รูปแบบประโยค “ขอ + ขอบคณุ + ท่ี 
+ เหตุผล” ซึ่งต่ำงจำกลักษณะท่ีหนึ่งโดยกำรใช้ค ำว่ำ “ขอ” เร่ิมกำรสนทนำ ลักษณะกำรพูดเช่นนีมี้
จดุประสงค์คือเพิ่มน ำ้หนกัในกำรพดูมำกขึน้  

ส่วนกำรกล่ำวตอบค ำขอบคุณ จำกกำรวิเครำะห์ คู่มือท่องเท่ียวไทยได้แนะน ำวิธีกำร
กลำ่วตอบค ำขอบคณุ ดงัค ำพดูเชน่ 

 
ไมเ่ป็นไร  ไมต้่องเกรงใจ  ไมเ่ป็นไรเลย  ผมยินดีมำก  ไมร่บกวนเลย 

 (Sun, Guangyong. 2546: 36-37) 
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เป็นเร่ืองเลก็น้อยคะ่ 

(Byoung Do Lee. 2555: 57) 
ด้วยควำมยินดี  

 (Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557: 117)  
 

นอกจำกกำรกล่ำวขอบคุณแล้ว คู่มือยังได้แนะน ำวิธีกำรกล่ำวขออภัยเช่นกัน ดัง
ตวัอยำ่งเชน่ 

ขออภยัคะ่ ไมม่ีเที่ยวบินส ำหรับวนันีแ้ล้ว  
ขอโทษด้วย ฉนัไมท่รำบ ฉนัก็เป็นนกัทอ่งเที่ยวเหมือนกนั  
ขอโทษ ตรงนัน้จอดยำก คณุลงตรงนีไ้ด้ไหม    

   (He, Jianyi. 2558: 63-81)     
เกรงใจจริง รบกวนคณุอยำ่งมำกเลย 

(Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 88) 

หวงัวำ่คณุจะให้อภยันะครับ 

(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 10)  
 

คูมื่อท่องเท่ียวไทยนอกจำกมีกำรกล่ำวค ำว่ำ “ขอโทษ” โดยตรงแล้ว ยงัได้เสนอวิธีกำร
กลำ่วขออภยัพร้อมด้วยเหตผุลใน 2 ลกัษณะได้แก่ "ขอโทษ/ขออภยั + เหตผุล"  และ "ขอโทษ/ขออภัยท่ี
..." โดยเฉพำะอย่ำงในคู่มือได้น ำเสนอวิธีนีต้ำมสถำนกำรณ์ต่ำง  ๆ นอกจำกนัน้ คู่มือยังได้เสนอ
ตวัอยำ่งค ำพดูกำรกลำ่วทำงอ้อมอยำ่ง "เกรงใจจริง รบกวนคณุอยำ่งมำกเลย" หรือกำรกลำ่วขอให้ผู้ อ่ืน
ยกโทษ อย่ำงเช่น “หวงัว่ำคณุจะให้อภัยนะคะ” ในกรณีท่ีรบกวนคนอ่ืน ขดัจงัหวะบ้ำง เช่นเดียวกับ
ควำมหมำยของ "Excuse Me" ในภำษำอังกฤษ ในคู่มือท่องเท่ียวไทยก็ได้น ำเสนอค ำว่ำ “ขอโทษ” 
เช่นกนั ตวัอย่ำงเช่น“ขอโทษคะ่ ท่ีตรงนีมี้คนนัง่ไหม(คะ/ครับ)” (He, Jianyi.  2558: 66) จำกนัน้ คูมื่อ
ทอ่งเท่ียวไทยได้ปรำกฏวิธีกำรกล่ำวตอบค ำขออภยัไว้ คูมื่อได้แนะน ำสำมำรถใช้ค ำว่ำ "ไมเ่ป็นไร..." "ไม่
ต้องเกรงใจ" "ไมจ่ ำเป็น..." "ไมต้่องขอโทษ" "ไมต้่องใสใ่จ..." มำตอบค ำขออภยัได้  

ดงันัน้ คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยจงึมีวิธีให้กำรเรียนรู้เร่ืองกำรส่ือสำรโดยมีกำรแบง่สถำนกำรณ์
อนัเป็นประโยชน์ได้แก่ กำรกล่ำวค ำทกัทำย กำรลำจำก กำรแนะน ำตวั กำรกล่ำวขอบคณุและขอโทษ  
เป็นต้น ให้แก่นกัทอ่งเท่ียวชำวจีนน ำไปใช้ในกำรส่ือสำรขัน้พืน้ฐำนไว้  

3.1.2 กำรเดนิทำง 
ระยะทำงจำกประเทศจีนเข้ำสู่ประเทศไทย หรือทำงเดนิระหวำ่งสถำนท่ีท่องเท่ียวในไทย

นัน้ มกัต้องเกิดกำรพบปะพดูคยุตำมสถำนกำรณ์ตำ่ง ๆ ขณะเดนิทำง ดงันัน้ คูมื่อบำงเลม่จงึได้จดัแบง่
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ประเด็น เร่ิมตัง้แต่กำรเตรียมควำมพร้อมก่อนกำรเดินทำงอย่ำงกำรวำงแผนกำรเดินทำง  กำรจัด
เส้นทำง กำรประเมินคำ่ใช้จำ่ย กำรสอบถำมท่ีบริษัททวัร์ กำรท ำพำสปอร์ต กำรท ำวีซำ่ กำรแลกเปล่ียน
เงิน กำรแพ็คสมัภำระ ไปจนสถำนกำรณ์กำรเดินทำงออกนอกประเทศ กำรส่ือสำรบนเคร่ืองบิน ขำเข้ำ
ประเทศ หรือเร่ืองขนส่งอย่ำงกำรโดยสำรแท็กซ่ี รถเมล์ รถไฟใต้ดิน รถไฟ เรือ หรือแม้กระทั่งเช่ำรถ
(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 34-211) คู่มือเล่มอ่ืน ๆ อำจจัดเนือ้หำต่ำงกัน
เล็กน้อย เช่นมีตวัอย่ำงสถำนกำรณ์เร่ิมตัง้แต่กำรจัดกระเป๋ำเดินทำง  ไปสนำมบินอำจพบเจอกรณี 
ตรวจสอบผู้ โดยสำรขำเข้ำ รับกระเป๋ำสมัภำระ ศลุกำกร แลกเปล่ียนเงินตรำตำ่งประเทศ จำกสนำมบิน
เข้ำกรุงเทพ ห้องขำยตัว๋ รถโดยสำรประจ ำทำง รถแท็กซ่ี รถตุ๊กตุ๊ก และมอเตอร์ไซค์ (Li, Hong. 2558: 
70-115) 

คูมื่อบำงเล่มอำจน ำเสนอตวัอย่ำงกรณีในกำรเดินทำงโดยกำรแบง่ตำมคมนำคมขนส่ง 
อย่ำงใน หน่วย “คมนำคมขนส่งทำงบก ทำงน ำ้ และทำงอำกำศ” ได้น ำเสนอประโยคท่ีใช้สนทนำตำม
สถำนกำรณ์ได้แก่ ท่ีสนำมบนิ กำรเดนิทำงโดยเคร่ืองบิน กำรไปกลบัระหว่ำงสนำมบินและโรงแรม กำร
เดินทำงโดยรถไฟใต้ดิน กำรเดินทำงโดยรถบสั กำรเดินทำงโดยรถแท็กซ่ี กำรเดินทำงโดยเรือข้ำมฟำก 
รถไฟฟ้ำในเมือง กำรเดินทำงโดยสำมล้อและรถจกัรยำนยนต์ กำรเดินทำงโดยรถไฟ (Chen, Yiqiao; 
และ ไพโรจน์ อกัษรเสือ. 2557: 114-146) 

ดังตัวอย่ำงเนือ้หำในกรณีสถำนกำรณ์ของกำรสอบถำมเส้นทำงคู่มือบำงเล่มอำจ
แนะน ำด้วยตวัอยำ่งบทสนทนำเก่ียวกบัจดุประสงค์ของกำรเดนิทำง เชน่  

 
ขอพำสปอร์ตกบัใบตรวจคนเข้ำเมืองด้วยคะ่/ครับ 
มำท ำอะไรที่เมืองไทยคะ/ครับ 
มำพกัผอ่นคะ่/ครับ 
มำเที่ยวงำนก่ีวนัคะ/ครับ 
หนึง่สปัดำห์คะ่/ครับ 
….. 

(Li, Hong. 2558: 78-79) 
 

หรือได้แนะน ำวิธีกำรบอกจดุประสงค์ควำมต้องกำรอย่ำงกำรซือ้ตัว๋โดยสำรไปสถำนท่ีท่ี
หนึง่ กำรสอบถำมเส้นทำงเป็นต้น ดงัตวัอยำ่งเชน่ 

 
ฉนัต้องกำรจองตัว๋เคร่ืองบิน 
ฉนัเดินทำงสำยกำรบิน.... 
อำคำรผู้โดยสำรอยูท่ี่ไหน 
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ต้องไปเช็คอินที่ไหน 
ประตหูมำยเลขอะไร 

ขึน้รถแท็กซ่ีได้ท่ีไหน 

   ...... 
(Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557: 22)  

 

จำกกำรศึกษำวิเครำะห์สถำนกำรณ์เก่ียวกับกำรเดินทำง คู่มือได้น ำเสนอสถำนกำรณ์
เพ่ือเป็นประโยชน์ตอ่กำรส่ือสำรในกำรเดินทำงไว้คือ กำรเตรียมตวัก่อนออกกำรเดินทำง ในสนำมบิน 
กำรผำ่นดำ่นศลุกำกร กำรโดยสำรยำนพำหนะ และกำรถำมทำง 

3.1.3 กำรรับประทำนอำหำร  
ส ำหรับกำรเดินทำงท่องเท่ียวในปัจจุบันนัน้  กำรรับประทำนอำหำรมีควำมส ำคญัท่ี

นอกเหนือจำกกำรกินเพ่ืออ่ิมท้อง แต่ยังเป็นจุดขำยในกำรจูงใจนักท่องเท่ียวเพ่ือมำลองชิมรสชำติ
อำหำร ลองสมัผสัวฒันธรรมกำรรับประทำนอำหำรอีกด้วย โดยเฉพำะในประเทศไทย มีรำยกำรอำหำร
ท่ีได้รับกำรยอมรับในระดบัสำกล ดงันัน้ สถำนกำรณ์กำรส่ือสำรเก่ียวกับกำรรับประทำนอำหำรจึงมี
ควำมส ำคญัในกำรน ำเสนอผ่ำนคู่มือท่องเท่ียวไทย เน่ืองจำกเป็นอีกหนึ่งประสบกำรณ์ส ำคัญของ
นกัทอ่งเท่ียว 

ดงัตวัอย่ำงสถำนกำรณ์ของกำรส่ือสำรในคู่มือ เช่นมีกำรยกตวัอย่ำงประโยคหรือบท
สนทนำในประเด็น กำรค้นหำร้ำนอำหำร กำรส ำรองท่ีนัง่ ในร้ำนอำหำรตะวนัตก ร้ำนอำหำรจีน ร้ำน
ฟำสต์ฟู้ด ร้ำนกำแฟ ร้ำนบำร์ กำรเรียกพนักงำนเสิร์ฟ กำรสั่งอำหำร กำรเร่งอำหำร กำรเปล่ียนคืน
อำหำร ข้อเสนอแนะในกำรรับประทำนอำหำร กำรให้ทิป กำรสัง่อำหำรส่งถึงบ้ำน กำรเช็คบิล (Chen, 
Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558:214-259 ) หรือดงัตวัอย่ำงเช่นในเร่ืองร้ำนอำหำร คูมื่อได้
เสนอประโยคหรือเนือ้หำท่ีเก่ียวข้อง อย่ำง กำรค้นหำร้ำนอำหำร กำรส ำรองท่ีนัง่ กำรมำถึงร้ำนอำหำร 
รำยกำรอำหำรไทย กำรสัง่เคร่ืองด่ืม สัง่อำหำรรับประทำน รับประทำนอำหำร เช็คบิล ในแผงลอย ใน
ฟู้ดคอร์ท หรือในร้ำนกำแฟ และปัญหำท่ีอำจพบในร้ำนอำหำร (กองบรรณำธิกำร Jitsugyo no Nihon 
Sha. 2557: 114-146) 

คู่มือจึงมีกำรน ำเสนอวิธีกำรส่ือสำรตำมสถำนกำรณ์เพ่ือเป็นตวัอย่ำงกำรส่ือสำร  ดงั
ตวัอยำ่งกำรส่ือสำรในร้ำนอำหำร เชน่ 

 
ขอเมนดู้วยคะ่/ครับ 
รอสกัครู่นะคะ/ครับ 
มีอำหำรแนะน ำไหมคะ/ครับ 
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มีคะ่/ครับ ปอเป๊ีะทอด 
ขอปอเป๊ีะทอดที่หนึง่คะ่/ครับ 

(Li, Hong. 2558: 134-135)  
 

นอกจำกมีตัวอย่ำงบทสนทนำแล้ว คู่มือยังได้ให้ตัวอย่ำงประโยคไว้ด้วย  เพ่ือให้
นกัทอ่งเท่ียวสำมำรถเลือกใช้ตำมท่ีต้องกำร หรือเป็นควำมรู้ด้ำนกำรเพิ่มพนูวงศพัท์กำรส่ือสำร เชน่ 

 
ดิฉนั/ผมขอส้มต ำหนึง่ที่คะ่/ครับ 
ดิฉนั/ผมขอแกงมสัมัน่ไก่หนึง่ที่คะ่/ครับ 
ดิฉนั/ผมขอผดัผกัรวมมิตรหนึง่ที่คะ่/ครับ 
ดิฉนั/ผมขอผดัไทยหนึง่ที่คะ่/ครับ... 

(Li, Hong. 2558: 136-137)  
 

คู่มือเล่มนีมี้กำรยกตวัอย่ำงบทสนทนำ และยงัมีกำรยกตวัอย่ำงเป็นประโยค เพ่ือเป็น
ตวัอย่ำงเนือ้หำกำรส่ือสำรในร้ำนอำหำร หรืออย่ำงคู่มือบำงเล่มอำจน ำเสนอประโยคเด่ียว ๆ แต่เป็น
ตวัอยำ่งกำรสนทนำท่ีสำมำรถเลือกใช้ตำมควำมต้องกำรได้ เชน่ 

 
เชิญทำงนีค้ะ่ 
นี่คะ่เมน ูจะสัง่อะไรคะ 
ผมไมค่อ่ยมีควำมรู้เก่ียวกบัอำหำรไทย 
อำหำรอะไรเป็นอำหำรพิเศษในร้ำนนีค้รับ 
ไมช่อบอำหำรมีน ำ้มนัมำกเกิ นไป 
ชอบประเภทเนือ้ไหมคะ 
งัน้เอำอยำ่งนีน้ะคะ 

(Byoung Do Lee. 2555: 141) 
 

จำกกำรวิเครำะห์พบว่ำ คู่มือน ำเสนอเนือ้หำอันหลำกหลำยเก่ียวกับรำยกำรอำหำร
ควบคูไ่ปกบักำรส่ือสำรตำมสถำนกำรณ์กำรรับประทำนอำหำรไม่น้อย ไมว่ำ่จะเป็น กำรสัง่อำหำร และ
กำรต้อนรับลกูค้ำ 

3.1.4 กำรซือ้ของ  
รำยได้ของอตุสำหกรรมกำรทอ่งเท่ียว สว่นมำกเกิดจำกกำรจบัจำ่ยใช้สอย กำรใช้บริกำร

ของนกัท่องเท่ียว ประเทศไทยได้รับฉำยำว่ำเป็นสวรรค์ของนกัช้อปปิง้ เพรำะมีสินค้ำคณุภำพดี รำคำ
ถูก แหล่งซือ้ของบำงท่ีจึงกลำยเป็นสถำนท่ีท่องเท่ียวส ำหรับนักช้อปปิง้  ดงันัน้ สถำนกำรณ์ส่ือสำร
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ระหว่ำงกำรซือ้ของจึงมีควำมจ ำเป็นในกำรน ำเสนอ เพ่ือเป็นกำรแนะน ำให้ผู้อ่ำนนกัท่องเท่ียวชำวจีน
รู้จกัช่ือสินค้ำต่ำง ๆ หรือกำรถำมรำคำ ต่อรองรำคำสินค้ำ แลกเปล่ียนเงินตรำ กำรเลือกแบบ กำรใช้
บริกำรตำ่ง ๆ เป็นต้น  

จำกกำรวิเครำะห์สถำนกำรณ์ของกำรส่ือสำรท่ีปรำกฏนัน้ พบว่ำมีควำมหลำกหลำย
เชน่กนั  ดงัตวัอย่ำงในหนว่ย “สนกุกบักำรช้อปปิง้” ได้เสนอประโยคท่ีใช้ในกำรส่ือสำรตำมสถำนกำรณ์
ต่ำง ๆ เช่น กำรประมูล กำรช้อปปิง้ กำรแลกเปล่ียนเงิน กำรสัง่ท ำเสือ้ผ้ำ กำรหำซือ้สินค้ำแฮนด์เมด 
กำรเดินเท่ียวตลำดกลำงคืน (Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อักษรเสือ. 2557: 200-221) ดงัตวัอย่ำง
ประโยคกำรสอบถำมรำคำสินค้ำเชน่ 

 
คณุ(ครับ/คะ) เสือ้เชิร์ตตวันีร้ำคำเทำ่ไหร่ 
ตวัละสองร้อยห้ำสบิบำท  
ลดถกูกวำ่นีอ้ีกหนอ่ยได้หรือเปลำ่ 
ถ้ำซือ้หลำยตวัก็จะคิดให้ถกูกวำ่นีอ้ีกหนอ่ย 
......  

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 206-207) 
 

ในเล่มอ่ืน ๆ ก็เช่นกัน อย่ำงในหน่วย”กำรเท่ียวและกำรเดินช้อป” คู่มือได้น ำเสนอ
สถำนกำรณ์ตำมกำรซือ้สินค้ำท่ีได้รับควำมนิยม ได้แก่ กำรสอบถำมรำคำ กำรเลือกซือ้สินค้ำหรูหรำ 
กำรเลือกซือ้เสือ้ผ้ำ กำรซือ้เคร่ืองส ำอำง กำรซือ้สินค้ำอิเล็กทรอนิกส์ กำรซือ้ของพืน้เมือง กำรซือ้ของท่ี
ระลึก กำรทอดลองสินค้ำ กำรต่อรองรำคำ กำรช ำระเงิน กำรคืนภำษี กำรเรียกคืนสินค้ำ กำรบริกำร
หลงัซือ้ ห่อของขวญั (Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 298-337) หรือบำงเล่มอำจ
เสนอประเด็นเก่ียวกับเงิน ร้ำนขำยของ บริกำรกำรขนส่งไปรษณีย์  กำรจัดหมวดหมู่ เสือ้ผ้ำและ
อปุกรณ์เสริม สี ท่ีขำยหนงัสือ ของท่ีระลึก ผ้ำและเคร่ืองประดบั สิ่งท่ีต้องระมดัระวงั(Amarin Printing 
and Publishing Pcl. 2557:82-99) ซึ่งเป็นกำรกล่ำวตำมจุดประสงค์ในกำรจับจ่ำยใช้สอยสินค้ำ ดงั
ตวัอยำ่งประโยคเชน่ 

 
ลองใสไ่ด้ไหม 
มีไซส์ใหญ่/เลก็กวำ่นีไ้หม 
ฉนัใสไ่ซส์... 
รำคำเทำ่ไหร่ 
ลดได้เทำ่ไหร่ 
จ่ำยเงินท่ีไหน 
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แพงเกินไป 
ทัง้หมดเทำ่ไหร่ 
ฉนัอยำกได้ 
ฉนัซือ้แล้ว 

… 
(Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557: 93-97)  

 

จำกกำรศกึษำเนือ้หำท่ีปรำกฏในคูมื่อท่องเท่ียวไทยนัน้ ได้พบสถำนกำรณ์ท่ีเก่ียวกบักำร
ซือ้ของไว้ 4 ประเดน็ท่ีจ ำเป็น ได้แก่ กำรแลกเปล่ียนเงิน กำรสอบถำมรำคำ กำรเลือกแบบ กำรใช้บริกำร
ตำ่ง ๆ เป็นต้น 

3.1.5 กำรเข้ำพกัโรงแรม  
กำรเข้ำพกัโรงแรม นบัเป็นขัน้ตอนส ำคญัส ำหรับนกัท่องเท่ียวชำวจีน ซึ่งต้องเดินทำง

ระยะไกล เน่ืองจำกโรงแรมเป็นสถำนท่ีท่ีจดัไว้ส ำหรับผู้ เดินทำง หรือลกูค้ำ หรือแขกท่ีพกัอำศยัค้ำงคืน
ระหว่ำงกำรเดินทำง พร้อมทัง้ให้บริกำรอำหำร เคร่ืองด่ืม และบริกำรอ่ืน ๆ แก่ผู้ เดินทำงมำหรือลกูค้ำท่ี
เข้ำพกัอำศยัด้วย (นิศศำ ศลิปเสรฐ. 2560:148)   

คู่มือบำงเล่มอำจจัดเนือ้หำในกลุ่มใหญ่ โดยกล่ำวช่ือบทว่ำ “โรงแรม” อย่ำงเดียว 
(Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี  คณะพรม.  2558:47-53 )  “ ท่ีพัก”  (คณำจำรย์ผู้ สอน
ภำษำไทย Hujiang E-learning platform. 2559: 019-029) แตจ่ะประกอบเนือ้หำทัง้เป็นตวัอยำ่งท่ีอำจ
ใช้ในกำรส่ือสำรระหวำ่งกำรเข้ำพกัโรงแรม ดงัตวัอยำ่งกำรสนทนำ เชน่  

 
A: ขอโทษครับมีห้องวำ่งไหมครับ 

B: มีคะ่ ต้องกำรห้องคูห่รือห้องเดียวคะ 

A: ผมต้องกำรห้องคู ่ไมท่รำบวำ่คืนละเทำ่ไหร่ครับ 

B: ประมำณคืนละสำมพนับำทคะ่ 

A: ผมขอดหู้องก่อนได้ไหมครับ 

B: ได้คะ่ 

A:ขอบคณุครับ 
 (Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 47-49)  

 

แตใ่นคูมื่อบำงเล่ม จะแบง่เนือ้หำอย่ำงชดัเจนว่ำ มีสถำนกำรณ์อะไรบ้ำง เช่น ในหน่วย 
“กำรเข้ำพกัโรงแรมอยำ่งสบำยใจ” จะมีกำรจดัเนือ้หำตวัอยำ่งประโยคเพ่ือใช้ในกำรส่ือสำร เชน่กำรจอง
โรงแรม กำรสอบถำมท่ีเคำน์เตอร์ กำรเช็คอินและเข้ำพกั กำรขอเปล่ียนห้อง กำรรับฝำกกระเป๋ำเดนิทำง 
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กำรบริกำรอินเทอร์เน็ต กำรบริกำรท ำควำมสะอำด กำรเพิ่มรำยกำรสิ่งของ กำรรับประทำนอำหำรใน
ห้องพัก อำหำรเช้ำแบบบุฟเฟ่ต์ สิ่งอ ำนวยควำมสะดวกในโรงแรม สิ่งอ ำนวยควำมสะดวกภำยใน
ห้องพกั กำรร้องเรียน กำรเช็คเอำท์ล่ำช้ำ กำรเช็คเอำท์ (Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 
2558: 151-193) หรืออำจเป็นกำรแนะน ำตำมประเด็นประเภทของท่ีพัก ในห้องพัก ในห้องน ำ้ สิ่ง
อ ำนวยควำมสะดวก แนะน ำค ำขอบคณุ สิ่งท่ีต้องระมดัระวงั แตมี่ตวัอยำ่งประโยคไว้ให้เลือกใช้ เชน่ 

 
มีห้องส ำหรับคืนนีไ้หม 
ขอห้องที่มีห้องน ำ้(โทรทศัน์)พร้อม 
ขอดหู้องหนอ่ย 
ขอห้องที่นี่ใช้ห้องรวม 
ฉนัจองห้องไว้แล้ว ฉนัช่ือ... 
มีห้องวำ่งไหม 
ฉนัต้องกำรเช็คอิน/เช็คเอำท์ 
คำ่ห้องรำคำเทำ่ไหร่ 
มีบริกำรอินเตอร์เน็ตฟรีไหม 
มีห้องที่ถกูกวำ่นีไ้หม 
ตกลงฉนัพกัที่นี่ 
ฉนัต้องกำรพกั...คืน 
รำคำนีร้วมอำหำรเช้ำหรือยงั 
ฉนัต้องกำรพกัเพิ่ม....อีกคืน  

(Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557: 33)  
 

ดงันัน้ ควำมต้องกำรส่ือสำรในสถำนกำรณ์เข้ำพกัโรงแรม จงึท ำให้คูมื่อจ ำเป็นต้องเสนอ
วิธีกำรส่ือสำรท่ีครอบคลุมสถำนกำรณ์จ ำเป็น จำกกำรส่ือสำรเม่ือเข้ำพกัโรงแรม ได้แก่ กำรสอบถำม
หรือกำรจองโรงแรม กำรเช็คอินและเช็คเอำท์โรงแรม กำรใช้บริกำรในโรงแรม กำรให้ทิป เป็นต้น 

3.1.6 สถำนท่ีทอ่งเท่ียวส ำคญั    
กำรเดินทำงท่องเท่ียวโดยมีวัตถุประสงค์อันหลำกหลำย ซึ่งกำรท่องเท่ียวเพ่ือกำร

พักผ่อน กำรท่องเท่ียวเพ่ือกำรนันทนำกำร กำรท่องเท่ียวตำมสถำนท่ีท่องเท่ียวส ำคัญเพ่ือสัมผัส
ประสบกำรณ์ใหม ่ๆ ตำ่งเป็นหนึง่ในวตัถปุระสงค์กำรทอ่งเท่ียวส ำคญั 

ดงัท่ีในหน่วย “เท่ียวชมสถำนท่ี” จะมีสถำนกำรณ์อย่ำง เข้ำร่วมกลุ่มทวัร์ในประเทศไทย 
เดินทำงไปกับคนไทยด้วยกัน เย่ียมชมพิพิธภัณฑ์ โรงละคร กำรถ่ำยรูป เป็นต้น (Byoung Do Lee. 
2555: 176-200) ยกตวัอยำ่งประโยคเชน่  

 



135 

วนันีม้ีโปรแกรมอะไรบ้ำง 
ส ำหรับวนันี ้ผมไมค่อ่ยมีโปรแกรมอะไรพิเศษ 
ผมอยำกจะพำคณุไปชมสถำนท่ีที่มีช่ือเสยีงบำงแหง่ 
ดีมำกครับ 
คณุอยำกจะไปเที่ยวที่ไหนบ้ำง 
ผมไมม่ีควำมรู้เร่ืองเมืองไทยเลย 
ผมจะตำมที่คนพำไปนะคะดีครับ 
ไปซิครับ 
นี่คือพิพิธภณัฑ์ที่ใหญ่ที่สดุในกรุงเทพ 
งัน้หรือครับ สวยหรูหรำที่เดียว 
ดกึนีเ้ป็นตกึสมยัอยธุยำใช่ไหมครับ 
ใช่ครับ คณุรู้จกัเมืองไทยดีมำก 
วนันีรู้้สกึประทบัใจมำกครับ 
ผมรบกวนคณุมำตลอด 
ขอขอบคณุมำกที่ได้กรุณำดแูลผมมำโดยตลอด 
ไมเ่ป็นไรครับ 
..... 

(Byoung Do Lee. 2555: 188-191) 
 

คู่มืออีกหนึ่งเล่มได้น ำเสนอในหน่วย “กำรเท่ียวชมประเทศไทย” โดยกำรแบ่งตวัอย่ำง
ประโยคสนทนำตำมสถำนกำรณ์ตำ่ง ๆ ได้แก่ กำรสอบถำมสถำนท่ีท่องเท่ียว กำรซือ้ตัว๋ ไกด์(น ำ เท่ียว)
บริกำร ชมวิวธรรมชำติ โบรำณสถำนท่ีมีช่ือเสียง สไตล์พืน้เมือง ประเพณีท้องถ่ิน ในสวนสำธำรณะ ใน
พิพิธภณัฑ์ ในโรงภำพยนตร์ ในสนำมเด็กเล่น ในสวนสตัว์ เป็นต้น (Chen, Yuan; Wang, Chonghui; 
& Xia, Yu. 2558: 262-295) หรือ คู่มือบำงเล่มอำจเสนอประเด็นย่อย ๆ เช่นสถำนกำรณ์ระหว่ำงกำร
เท่ียวชมนัน้ ได้ขยำยประเดน็ กำรซือ้ตัว๋ ดงัตวัอยำ่งประโยคดงันี ้ 
 

คณุยงัมีบตัรส ำหรับกำรแสดง …เหลอือยูบ้่ำงไหม(คะ/ครับ) 
วนันี ้พรุ่งนี ้คืนนี ้คืนพรุ่งนี ้วนั...หน้ำ วนัท่ี...เดือน... 
ยงัมีคะ่ คณุจะรู้รอบไหน ก่ีโมงคะ 
คะ่ ตอนนีร้อบ....น.ยงัมีที่นัง่คะ่ 
ขออภยัคะ่ บตัรส ำหรับและแสดง...ขำยหมดแล้วคะ่  
ขอโทษด้วยคะ่ ต้องจองลว่งหน้ำนะคะ 
ขอโทษด้วยคะ่ เรำขำยเฉพำะบตัรส ำหรับกำรแสดงในวนันีเ้ทำ่นัน้คะ่ 

(He, Jianyi. 2558: 218-219)  
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ระหว่ำงกำรเดินทำงไปยงัสถำนท่ีท่องเท่ียวต่ำง ๆ คู่มือท่องเท่ียวยงัได้น ำเสนอเนือ้หำ
ค ำศพัท์ ประโยคและบทสนทนำในสถำนกำรณ์หลกั ๆ เพ่ือเป็นตวัอย่ำงของกำรส่ือสำร อนัได้แก่ กำร
เท่ียวชมสถำนท่ี กำรเข้ำร่วมกิจกรรมนนัทนำกำร 

3.1.7 ปัญหำสขุภำพและโรคภยัไข้เจ็บ 
แม้ว่ำกำรเดินทำงท่องเท่ียวจะเน้นกำรพักผ่อนหย่อนใจเป็นจุดประสงค์หลัก แต่กำร

ท่องเท่ียวเพ่ือสุขภำพ (Health) ก็เป็นอีกวตัถุประสงค์หนึ่งท่ีส ำคญัเช่นกัน (ทิพวรรณ พุ่มมณี. 2550: 
19-21) นอกจำกนี ้ระหวำ่งกำรเดินทำงท่องเท่ียวนัน้ อำจพบปัญหำสขุภำพหรือประสบอบุตัเิหตโุดยไม่
อำจคำดกำรณ์ล่วงหน้ำ เช่นกำรเป็นหวดั เป็นไข้ เป็นต้น เพ่ือเป็นควำมรู้ในกำรแก้ไขปัญหำในกรณี
จ ำเป็นจริง ๆ ได้พบวำ่มีกำรแนะน ำสถำนกำรณ์กำรส่ือสำรไว้เช่นกนั ดงัตวัอยำ่งท่ีกลำ่วในคูมื่อนัน้ บำง
เล่มอำจกล่ำวเป็นหน่วย “สุขภำพ” (Groll, J; & Chmid, W. 2546:213-234 ) อย่ำงเดียว แล้วจึง
ยกตวัอยำ่งประโยคท่ีอำจเก่ียวข้องเพ่ือให้ฝึกกำรสนทนำ 

 
ผมปวดหวั 
ผมเจ็บคอ 
ผมไอ 
ผงถกูแมลงป่อง/ผึง้ตอ่ย    ….. 

 (Groll, J; & Chmid, W. 2546:219)  

 
คูมื่อบำงเลม่น ำเสนอหน่วย “เร่ืองสขุภำพและควำมปลอดภยั” เชน่กนั แตมี่กำรกลำ่วถึง

สถำนกำรณ์หรือประเดน็โดยละเอียด เชน่ สว่นตำ่ง ๆ ของร่ำงกำย อำกำรทำงกำยภำพท่ีไมพ่งึประสงค์ 
กำรรักษำทำงกำรแพทย์ ค ำแนะน ำกำรใช้ยำ กรณีฉุกเฉิน ในโรงพยำบำล (Amarin Printing and 
Publishing Pcl. 2557: 105-111) เพ่ือให้ประโยคท่ีจ ำเป็นในกำรส่ือสำร ดงัตวัอยำ่งเชน่ 

 

ฉนัรู้สกึไมส่บำย 
ฉนัป่วย 
ฉนัเจ็บตรงนีม้ำก 
ฉนัเจ็บ....มำก 
ฉนัถกู....กดั 
ฉนัป่วยเป็น..... 
ฉนัต้องกำรกินยำอะไร 
คณุมียำตวันีไ้หม 
นี่ใบสัง่ยำจำกแพทย์ของฉนั 
ยำนีม้ีผลข้ำงเคียงหรือเปลำ่ 
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ยำนีกิ้นแล้วท ำให้ง่วงไหม 
ยำนีกิ้นอยำ่งไร 
กินวนัละก่ีครัง้ 
กินตอนไหน 
ฉนัแพ้.... 
ช่วยพำฉนัสง่โรงพยำบำลที 
ฉนัประสบอบุตัิเหต ุ

 (Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557: 105-111)  
 

จำกตวัอย่ำงท่ีกล่ำวไว้ข้ำงต้น เนือ้หำท่ีปรำกฏในคูมื่อท่องเท่ียวไทยนัน้  ได้พบว่ำมีกำร
แนะน ำสถำนกำรณ์กำรพบแพทย์เป็นสถำนกำรณ์หลกั โดยกำรให้ตวัอย่ำงกำรสอบถำมวิธีกำรใช้ยำ
เป็นสถำนกำรณ์ท่ีจ ำเป็นอีกประเดน็หนึง่ 

3.1.8 กำรตดิตอ่ท่ีสถำนีต ำรวจ  
เช่นเดียวกับกรณีท่ีไม่อำจคำดกำรณ์ กำรประสบเหตุกรณีฉุกเฉิน เม่ือต้องกำรควำม

ชว่ยเหลือจำกผู้ อ่ืน หรือต ำรวจ มีควำมจ ำเป็นท่ีต้องเรียนรู้ก่อนหรือระหวำ่งกำรเดนิทำงท่องเท่ียว พบวำ่
คู่มือท่องเท่ียวไทยได้น ำเสนอตัวอย่ำงสถำนกำรณ์กำรส่ือสำรกับต ำรวจเพ่ือแก้ปัญหำในกรณีไม่
คำดคิดไว้ เช่น หลงทำง ถกูขโมย ร้องขอควำมช่วยเหลือ ท่ีสถำนีต ำรวจ อปุสรรคในกำรส่ือสำร (Sun, 
Guangyong. 2546 :195-204 ) กรณีเจอปัญหำเช่น หลงทำง ถกูขโมย ร้องขอควำมช่วยเหลือท่ีสถำนี
ต ำรวจ เป็นต้น คูมื่อสว่นใหญ่มีกำรน ำเสนอไว้เป็นตวัอยำ่งในกำรส่ือสำร เชน่ 

 

ช่วยด้วย 
คณุช่วยเรียกโรงพยำบำล/ต ำรวจให้หนอ่ย 
ฉนัต้องกำรแจ้งควำม 
กระเป๋ำของฉนัหำย 
ฉนัหลงทำง 
ของฉนัหำย 
ฉนัถกูปล้น 
ฉนัถกูล้วงกระเป๋ำ 

(Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557: 110-111)  
  

กระเป๋ำของดิฉนั/ผมหำยคะ่/ครับ 
ข้ำงในกระเป๋ำมีของส ำคญัอะไรบ้ำงคะ/ครับ 
มีกระเป๋ำสตำงค์กบับตัรเครดิตคะ่/ครับ 
ช่วยกรอกเอกสำรนีด้้วยคะ่/ครับ 
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กระเป๋ำสตำงค์หำย 
แวน่ตำหำย 
คอมพิวเตอร์โน๊ตบุ๊คหำย 
โทรศพัท์มือถือหำย 
กระเป๋ำถือหำย 
บตัรเครดิตหำย     ….. 

(Li, Hong. 2558: 214-217)  

 

จำกตวัอย่ำงในคู่มือท่องเท่ียวไทยนัน้มีกำรน ำเสนอประโยคและบทสนทนำเพ่ือใช้ใน
สถำนกำรณ์กำรติดต่อท่ีสถำนีต ำรวจ โดยอำจมีประเด็นย่อย ๆ อย่ำงกำรแจ้งเหตุกำรณ์และวิธีกำร
แก้ปัญหำ เป็นต้น 

ดังนัน้ จำกข้อมูลท่ีเสนอข้ำงต้น  สำมำรถสรุปได้ว่ำ คู่มือท่องเท่ียวไทยมักจะเน้นเนือ้หำ
ประโยคและบทสนทนำไว้สถำนกำรณ์ 8 สถำนกำรณ์หลกั ๆ  ได้แก่ กำรพบปะพดูคยุขัน้พืน้ฐำน  กำร
เดนิทำง กำรรับประทำนอำหำร กำรซือ้ของ กำรเข้ำพกัโรงแรม กำรเท่ียวตำมสถำนท่ีท่องเท่ียว  ปัญหำ
สุขภำพและโรคภัยไข้เจ็บ กำรติดต่อท่ีสถำนีต ำรวจ ถึงแม้ว่ำคู่มือบำงเล่มอำจน ำเสนอในลักษณะท่ี
ต่ำงกัน บำงเล่มมักจะน ำเสนอเนือ้หำประโยคและบทสนทนำในสถำนกำรณ์ไม่ก่ีตวัอย่ำง  เช่นคู่มือ
ท่องเท่ียวไทยเล่มของคณำจำรย์ผู้ สอนภำษำไทย Hujiang E-learning platform ได้น ำเสนอ 14 
สถำนกำรณ์ บำงเล่มได้น ำเสนอสถำนกำรณ์แบบรำยละเอียด โดยกำรรวบรวมสถำนกำรณ์ท่ีอำจพบ
ระหว่ำงกำรเดินทำงไว้ อย่ำงเช่น คูมื่อเล่มของ He, Jianyi ในกำรคดัเลือกตวัอย่ำงเนือ้หำประโยคและ
สนทนำนัน้ คู่มือซึ่งต่ำงมีจุดประสงค์เพ่ืออ ำนวยควำมสะดวกท่ีสำมำรถน ำไปประกอบกำรเดินทำง
ท่องเท่ียวไทยได้ จึงมีกำรคัดเลือกสถำนกำรณ์ท่ีจ ำเป็นและเป็นประโยชน์ต่อกำรเดินทำงของ
นกัทอ่งเท่ียวชำวจีนได้ 

3.2 ลักษณะการน าเสนอประโยคและบทสนทนาเพื่อการส่ือสาร 
วิธีกำรเสนอประโยคและบทสนทนำท่ีจ ำเป็นในกำรส่ือสำรในคูมื่อท่องเท่ียวไทยนัน้ นอกจำก

ได้น ำเสนอผำ่นสถำนกำรณ์ท่ีพบเจอเพ่ือชว่ยให้เข้ำใจได้ภำยในเวลำอนัสัน้และจดจ ำได้ง่ำยแล้ว ในกำร
น ำเสนอเนือ้หำนัน้ ยงัได้ปรำกฏกลวิธีย่อย ๆ เพ่ือช่วยในด้ำนกำรส่ือสำรเช่นกนั จำกกำรศกึษำกลวิธีท่ี
พบมำกจะปรำกฏใน 3 ลกัษณะ ได้แก่ 

3.2.1 กำรให้ตวัอยำ่งประโยคสมบรูณ์  
กำรให้ตวัอย่ำงประโยคสมบูรณ์ หรือประโยคท่ีสำมำรถส่ือควำมหมำยได้โดยตรง จำก

กำรวิเครำะห์ ได้พบว่ำคู่มือทุกเล่มมีกำรน ำเสนอประโยคท่ีสมบูรณ์ไว้เป็นตวัแบบอย่ำงในกำรส่ือสำร 
ดงัตวัอยำ่งประโยคในสถำนกำรณ์ “กำรเข้ำพกัโรงแรม” 
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ขอโทษนะ ไมท่รำบวำ่มีห้องพกัวำ่งหรือเปลำ่ 
ไมท่รำบวำ่คณุต้องกำรห้องพกัแบบไหน 
ฉนัต้องกำรจองห้องพกัส ำหรับสองคนหนึง่ห้อง 
ไมท่รำบวำ่คณุต้องกำรจองห้องพกัส ำหรับก่ีคืน 
ฉนัต้องกำรจองห้องพกัส ำหรับคืนวนัพรุ่งนี ้
คิดวำ่นำ่จะถึงที่พกัประมำณบำ่ยสองโมง 
ไมท่รำบวำ่ต้องกำรจะพกัอยูก่ี่คืน 
ฉนัคิดวำ่จะพกัอยูป่ระมำณหนึง่อำทิตย์ 
ถ้ำเป็นห้องเดี่ยวส ำหรับหนึง่คน พกัหนึง่คืนรำคำเทำ่ไร 
กรุณำลงทะเบียนเข้ำพกัก่อนท่ีจะมำถึงด้วย 
... 

 (Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 152-154) 
 

ดงัตวัอยำ่งข้ำงต้น สำมำรถสงัเกตได้วำ่ ตวัอยำ่งประโยคมีใจควำมสมบรูณ์ มีขนำดยำว
ระบุรำยละเอียดโดยกำรเสนอตัวอย่ำงประโยค  อำจไม่เรียงตำมล ำดับกำรสนทนำ ทัง้นีผู้้ อ่ำน
นักท่องเท่ียวชำวจีนจะสำมำรถเลือกประโยคบำงประโยค ใช้ตำมควำมเหมำะสม เพ่ือส่ือสำรตำม
สถำนกำรณ์กำรเข้ำพกัแรมได้   

3.2.2 กำรให้รูปแบบประโยคท่ีไมส่มบรูณ์ 
กำรให้รูปแบบประโยคท่ีไม่สมบูรณ์ เป็นกำรน ำเสนอประโยคท่ีมีโครงสร้ำงเหมือนกัน 

แต่อำจเว้นช่องว่ำงไว้ ซึ่งช่องว่ำงนัน้ จะให้เติมค ำศัพท์อ่ืน ๆ เข้ำมำในวงศัพท์เดียวกันหรือเนือ้หำ
คล้ำยกัน จนได้ประโยคสมบูรณ์ท่ีส่ือควำมหมำยอย่ำงชัดเจน จำกกำรวิเครำะห์ คู่มือมีกำรน ำเสนอ
ประโยคผ่ำนรูปแบบประโยคท่ีไม่สมบรูณ์ไว้ ดงัตวัอย่ำงกำรกล่ำวแสดงควำมต้องกำรในกำรซือ้สินค้ำ
ดงันี ้

 

我需要...... ฉนัต้องกำร... chahn tomg gam... 
......影印  ...พิมพ์ภำพดิจิทลั ...phinm pharb dih Jih  
......買電池  ...ซือ้แบตเตอร่ี ...suee baet ter ree  
......買記憶卡 ...ซือ้เมโมร่ีกำร์ด ...suee me moe ree gard 
......買 CD / DVD燒錄片 ...ซือ้แผน่ซีดี/ดีวีด ี ...suee phaen see dee / dee wee dee 

(Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557: 86)  
 

ตวัอยำ่งข้ำงต้นเป็นกำรน ำเสนอรูปประโยควำ่ “ฉนัต้องกำร...” แล้วมีค ำศพัท์“พิมพ์ภำพ
ดิจิทัล ซือ้แบตเตอร่ี ซือ้เมโมร่ีกำร์ด ซือ้แผ่นซีดี/ดีวีดี”ไว้เป็นตวัเลือกแก่ผู้อ่ำนนักท่องเท่ียว สำมำรถ
น ำไปเตมิในชอ่งวำ่งได้  
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3.2.3 กำรน ำเสนอผำ่นตวัอยำ่งบทสนทนำ  
กำรส่ือสำรระหว่ำงผู้พดูกบัผู้ ฟังมกัจะมีกำรใช้ภำษำพดูคยุกนั ในลกัษณะของคู่ถ้อยค ำ 

ซึ่ง ริชำร์ดส์ และ ชมิดต์ (Richards & Schmidt.1983: 117-114) อธิบำยลักษณะของคู่ถ้อยค ำว่ำ คู่
ถ้อยค ำเป็นหนว่ยในกำรสนทนำท่ีประกอบด้วยผลดัของคูส่นทนำสองผลดัท่ีสมัพนัธ์กนั โดยเป็นถ้อยค ำ
ท่ีประกอบกนัอยูใ่นลกัษณะเป็นคูแ่ละมีควำมสมัพนัธ์ตอ่เน่ืองจำกถ้อยค ำของผู้ ร่วมสนทนำคนแรก เชน่ 
เรียก - ขำนรับ เชิญ-ชวน - ตอบรับ/ปฏิเสธ ทกัทำย-ทกัทำย และ ถำม-ตอบ เป็นต้น  

ในคู่มือจะใช้วิธีกำรเสนอประโยคสนทนำโดยจะมีกำรเรียงล ำดบัประโยคในลกัษณะคู่
ถ้อยค ำท่ีท ำให้เกิดบทสนทนำโต้ตอบกนั  ดงัตวัอยำ่งกำรน ำเสนอผำ่นบทสนทนำตอ่ไปนี ้

 
A: สวสัดีคะ่ เชิญข้ำงในคะ่ 

B: สวสัดีคะ่ ขอบคณุคะ่ 

A: ขอโทษคะ่ คณุต้องกำรอะไรคะ 

B: ขอเบียร์ขวดหนึง่ 

A: โอเคคะ่ ต้องกำรอะไรเพิ่มไหมคะ 

B: ยงัก่อนคะ่ ขอบคณุคะ่  

 (Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะพรม. 2558: 92-93)  

 

ดังตัวอย่ำงคู่มือได้เสนอคู่ถ้อยค ำในลักษณะประโยคถำม-ตอบ เชิญชวน-ตอบรับ/
ปฏิเสธ โดยสมมติคูส่นทนำเป็น "A" และ "B" สองคนผลดักนัสนทนำโดยเป็นถ้อยค ำท่ีประกอบกันอยู่
ในลกัษณะเป็นคู ่และมีควำมสมัพนัธ์ตอ่เน่ืองกนัในสถำนกำรณ์กำรรับประทำนอำหำรท่ีร้ำน 

กลวิธีกำรน ำเสนอประโยคและบนสนทนำนัน้ นอกจำกมีกำรน ำเสนอประโยคท่ีสมบรูณ์
แล้ว ยงัมีกำรใช้รูปแบบประโยคท่ีไม่สมบูรณ์ จนถึงบทสนทนำแบบคู่ถ้อยค ำ ซึ่งต่ำงเป็นกำรน ำเสนอ
ตวัอย่ำงเพ่ือใช้ในกำรส่ือสำรตำมควำมจ ำเป็น เพ่ือให้นกัท่องเท่ียวสำมำรถน ำไปประยุกต์ใช้อย่ำงมี
ประสิทธิภำพยิ่งขึน้  
 
4. กลวิธีการใช้ส่ือประกอบ 

กำรเรียนรู้ภำษำต่ำงประเทศ หำกมีส่ือประกอบช่วยในกำรฟังและกำรพูด จะเป็นประโยชน์
อย่ำงยิ่งต่อกำรพฒันำทกัษะกำรฟังและกำรพดู จำกกำรวิเครำะห์คู่มือท่องเท่ียวไทย ในกำรน ำเสนอ
วิธีใช้ภำษำไทยเพ่ือกำรส่ือสำรนัน้ นอกจำกมีกลวิธีในกำรถ่ำยเสียงอ่ำนเป็นภำษำอ่ืน ๆ ช่วยในกำรฟัง
พดูภำษำไทยแล้ว ยงัพบวำ่ มีคูมื่อหกเลม่ได้ใช้ส่ือประกอบเพ่ือช่วยฝึกฟังและพดูภำษำไทยในลกัษณะ
ตำ่ง ๆ ดงัจะน ำเสนอรำยละเอียดตอ่ไปนี ้ 
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4.1 การใช้แถบบันทึกเสียง (Tape) ซึ่งเป็นส่ือประกอบจำกคูมื่อเล่มท่ีหนึ่งท่ีเผยแพร่เม่ือปี
พ.ศ.2546 ดังท่ีกล่ำวในปกหลังว่ำ “หนังสือแต่ละเล่มมีเทปประกอบ และเผยแพร่โดยส ำนักพิมพ์
โสตทศันวสัดขุองมหำวิทยำลยัปักก่ิง(Peking University Audio & Video Press )”  

4.2 การใช้แผ่นซีดี รอม (CD- ROM) คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยมี 2 เลม่ได้น ำเสนอสว่นประกอบท่ี
เป็นแผ่นซีดีรอม (CD- ROM) โดยคู่มือได้ท ำไฟล์เสียงในลักษณะ MP3 และใส่ในแผ่นซีดีรอม (CD- 
ROM) แนทท้ำยในคูมื่อ เพ่ือเป็นส่ือประกอบในกำรช่วยฝึกฟังพดูอ่ำนออกเสียงตำมเนือ้หำภำษำไทยท่ี
น ำเสนอในคูมื่อ 

 

                                           
 

ภำพประกอบ 10 ส่ือประกอบแผน่ซีดี รอม       ภำพประกอบ 11 ส่ือประกอบแผน่ซีดี รอม  
 (CD- ROM) ของคูมื่อ(Li, Hong. 2558)         (CD- ROM)ของคูมื่อ(He, Jianyi. 2558 ) 

   

 

4.3 การใช้ส่ือออนไลน์ (Online) เม่ือมีกำรพฒันำทำงเทคโนโลยี ส่ือประกอบท่ีช่วยฝึกกำร
ฟังพูดอ่ำนออกเสียงภำษำต่ำงประเทศ เร่ิมมีกำรใช้ส่ือทำงอินเทอร์เน็ต ดงัตวัอย่ำงค ำกล่ำวในบทน ำ
เช่น “เพ่ือให้ผู้ ใช้สำมำรถเรียนรู้กำรออกเสียงภำษำไทยได้ คู่มือเล่มนีไ้ด้คัดเลือกบทสนทนำตำม
สถำนกำรณ์ท่ีตำ่งกนั และอดัเสียงข้อมลูไว้ (โปรดดำวน์โหลดจำกเว็บไซต์ทำงกำรของส ำนกัพิมพ์กำร
ท่องเท่ียวแห่งประเทศจีนChina Tourism Press) ” (Zhao, Tao; Meng, Junyi; และ อนงค์ศรี คณะ
พรม. 2558: บทน ำ)  

นอกจำกนีแ้ล้ว ยังมีคู่มือเล่มหนึ่งได้ใช้สมำร์ทโฟน (Smart Phone) เข้ำถึงข้อมูลโดยกำร
สแกนคิวอำร์โค้ด(QR code) และดำวน์โหลดเสียงไฟล์ทำงอินเทอร์เน็ต  ดังท่ีตัวอย่ำงแนะน ำว่ำ 
“หนงัสือเล่มนี ้ได้ประกอบไฟล์เสียงตำมเสียงมำตรฐำนของทัง้ภำษำจีน ภำษำองักฤษ และภำษำไทย 
ซึ่งอดัเสียงโดยผู้ประกำศข่ำวระดบัมืออำชีพ จะมีเสียงไพเรำะ ชดัเจน สแกนคิวอำร์โค้ด(QR code) 
ด้ำนหน้ำของแต่ละบทเรียน จะสำมำรถดำวน์โหลดหรือฟังเสียงออนไลน์ได้) ” (Chen, Yuan; Wang, 
Chonghui; & Xia, Yu. 2558: บทน ำ)  
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ภำพประกอบ 12 ตวัอยำ่งควิอำร์โค้ด(QR code) ในคูมื่อ 
 

ท่ีมำ: Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. (2558). ภำษำไทยและภำษำอังกฤษ: 
พกพำเลม่นีไ้ปเท่ียวกนั. หน้ำ 211. 

 
ตำมข้อมลูท่ีเป็นส่ือประกอบในคูมื่อท่องเท่ียวไทยนัน้ พบว่ำมีกำรใช้แถบบนัทึกเสียง  (Tape) 

กำรใช้แผ่นซีดี รอม (CD- ROM) และกำรใช้ส่ือออนไลน์ (Online) ซึ่งอำจเป็นกำรแสดงถึงพฒันำกำร
ของกำรใช้เทคโนโลยีในกำรผลิตส่ือเพ่ือฝึกฟังและพดูภำษำไทยด้วย 
 
5. กลวิธีการหลีกเล่ียง   

คู่มือท่องเท่ียวไทยมีส่วนช่วยท ำให้ผู้ ใช้คู่มือท ำควำมเข้ำใจขนบธรรมเนียมวัฒนธรรมไทย 
และปฏิบตัิอย่ำงถกูต้องระหวำ่งกำรเดินทำงทอ่งเท่ียว คูมื่อท่องเท่ียวไทยได้แนะน ำประเด็นในด้ำนกำร
ส่ือสำร และข้อปฏิบตัิให้เหมำะกบักำลเทศะผ่ำนกลวิธีในกำรหลีกเล่ียง เพ่ือให้นกัท่องเท่ียวหลีกเล่ียง
ประเดน็ท่ีก่อให้เกิดควำมเข้ำใจผิดเม่ือมีกำรส่ือสำรข้ำมวฒันธรรม ดงันัน้ จำกกำรวิเครำะห์เนือ้หำ คูมื่อ
มีกำรน ำเสนอประเดน็ดงัตอ่ไปนีเ้พ่ือเป็นควำมรู้เพิ่มเตมิระหวำ่งกำรส่ือสำรและกำรปฏิบตัิ 

5.1 ค าหรือประโยคที่ควรหลีกเล่ียง 
ตำมเนือ้หำท่ีน ำเสนอในกำรเดินทำง เน้น 8 สถำนกำรณ์หลกั ซึ่งได้แก่ กำรสนทนำเบือ้งต้น 

กำรเดินทำง กำรรับประทำนอำหำร กำรซือ้ของ กำรเข้ำพกัโรงแรม สถำนท่ีท่องเท่ียว ปัญหำสุขภำพ
และโรคภยัไข้เจ็บ และกำรติดตอ่ท่ีสถำนีต ำรวจ ในแตล่ะสถำนกำรณ์จะแทรกเร่ืองค ำหรือประโยคอนั
ควรหลีกเล่ียง อย่ำงในประเด็น “กำรพบปะพูดคยุ” นัน้ โดยเน้นเนือ้หำในกำรส่ือสำรขัน้พืน้ฐำน เช่น 
กำรทกัทำย กำรแนะน ำตวั กำรกล่ำวขอโทษและขอบคณุ เป็นต้น โดยน ำเสนอประโยคและบทสนทนำ
ง่ำย ๆ แนะน ำวิธีกำรกล่ำวทกัทำยแบบมีมำรยำท เพ่ือเป็นข้อมลูในกำรส่ือสำรเบือ้งต้น มีควำมเคำรพ
และให้เกียรติควำมเป็นส่วนตวั และไม่ลงลึกในประเด็นอย่ำงข้อมูลส่วนบุคคล กำรถำมถึ งกำรงำน 
เงินเดือน หรือสถำนภำพสมรส นอกจำกนี ้ค ำหยำบหรือค ำไมส่ภุำพ กำรทะเลำะวิวำทกบัคนอ่ืนเป็นต้น 
ซึง่อำจเป็นข้อมลูท่ีท ำให้เกิดควำมเข้ำใจผิดนัน้ ไมไ่ด้พบเห็นมีกำรน ำเสนอในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทย 
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5.2 อวัจนภาษาที่พงึระวัง  
ในคู่มือท่องเท่ียวไทยนัน้ไม่เพียงแต่มีกำรแนะน ำกำรใช้ภำษำพูดเพ่ือกำรส่ือสำร ยงัมีส่วน

เนือ้หำได้แนะน ำกริยำท่ำทำง ซึ่งเป็นกลวิธีเ พ่ือกำรส่ือสำรโดยไม่ใช้ค ำพูด และเพ่ือเป็น กำร
แนะน ำอวจันภำษำท่ีพึงระวงั จำกกำรวิเครำะห์คู่มือท่องเท่ียวไทยนัน้ ได้พบเนือ้หำท่ีได้แนะน ำไว้ดงั
ประเด็นข้อควรระวงัเร่ืองศีรษะ มือและเท้ำ กำรไหว้และกำรเดิน และกำรไปวดัหรือสถำนท่ีส ำคญัทำง
ศำสนำดงัจะกลำ่วตอ่ไปนี ้

5.2.1 ข้อควรระวงัเก่ียวกบัเร่ืองศีรษะ มือและเท้ำ 
ศีรษะและเท้ำในสงัคมไทยจะมีควำมหมำยแตกต่ำงกับประเทศอ่ืน ๆ ดงัตวัอย่ำงกำร

แนะน ำในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยไว้ดงันี ้
 

คนไทยถือว่ำ "ศีรษะ" เป็นสว่นที่สงูที่สดุของร่ำงกำย ดงันัน้ จึงไม่อนญุำตให้จบัศีรษะของ
บคุคลใด ๆ แม้วำ่จะเป็นมิตรก็ตำม คนไทยยงัห้ำมโบกมือผำ่นศีรษะคนอื่น ๆ นีถื้อเป็นกำรดถูกูคนอื่น... 

        (Sun, Guangyong. 2546: 213-214) 

 
คนไทยถือว่ำมือขวำมีเกียรติและมือซ้ำยต ่ำต้อย ดังนัน้เมื่อรับของจำกผู้ อื่น ใช้มือขวำ 

โอกำสทำงกำรควรรับด้วยทัง้สองมือ ไมส่ำมำรถใช้มือซ้ำย... 
(Sun, Guangyong. 2546: 214) 

 
ที่ประเทศไทยห้ำมใช้เท้ำไปชีส้ิ่งของหรือคน คนไทยถือวำ่เท้ำอยูใ่นสว่นต ่ำสดุของร่ำงกำย 

เป็นสว่นสกปรกที่สดุ กำรใช้เท้ำชีส้ิง่ของจึงถือวำ่เป็นกิริยำไร้มำรยำท  
(Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557: 14) 

 

ดงัข้อมูลท่ีได้กล่ำวไว้ว่ำ “ศีรษะ” มีควำมหมำยพิเศษส ำหรับคนไทย ไม่อนุญำตให้จับ
ศีรษะของบคุคลใด ๆ มือสองข้ำงมีควำมหมำยท่ีแตกตำ่งกนั มือซ้ำยไมเ่หมำะเทำ่กวำ่มือขวำ ไมแ่นะน ำ
ให้รับของหรือส่งของด้วยมือซ้ำย ส่วน “เท้ำ”เป็นสิ่งต ่ำต้อย สิ่งสกปรก ห้ำมใช้ในกำรชีแ้ละแสดงสิ่งของ
หรือบคุคล ซึง่คูมื่อได้แนะน ำไว้เป็นข้อมลูท่ีคนไทยถือว่ำไมส่ภุำพ ดงันัน้นกัทอ่งเท่ียวชำวตำ่งชำตจิึงควร
หลีกเล่ียง  

5.2.2 ข้อควรระวงัในกำรไหว้  
กำรไหว้เป็นวัฒนธรรมอันควรให้ควำมส ำคัญในสังคมไทย ในคู่มือได้มีกำรแนะน ำ

วิธีกำรทกัทำยพร้อมด้วยกำรไหว้ ดงัตวัอยำ่งเชน่ 
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มำรยำทของประเทศไทย ควรพนมมือตอนทกัทำยกนั ถึงแม้ว่ำไม่จ ำเป็นต้องใช้ระหวำ่ง
คนที่สนิทกนั แต่ถ้ำส ำหรับผู้ ใหญ่หรือคนที่เคยช่วยเหลือเรำ ควรพนมมือและพร้อมด้วยค ำสภุำพ  เวลำคน
อื่นพนมมือไหว้ เรำต้องไหว้กลบั 

(กองบรรณำธิกำร Jitsugyo no Nihon Sha. 2557: 15) 
 

ซึ่งสังเกตได้ว่ำ คู่มือได้แนะน ำว่ำ  กำรพนมมือไหว้เป็นวิธีกำรทักทำยอย่ำงหนึ่งใน
สงัคมไทย เป็นวิธีกำรแสดงควำมเคำรพและให้เกียรตผิู้ใหญ่หรือคนท่ีเคยชว่ยเหลือเรำ 

5.2.3 ข้อควรระวงัในกำรเดนิ 
วิธีกำรเดินผ่ำนผู้ อ่ืนในสงัคมไทย จะแตกต่ำงกับประเทศอ่ืน โดยเฉพำะในกรณีท่ีต้อง

เดินผ่ำนผู้ ใหญ่ ผู้อำวโุส หรือผู้ ท่ีมีฐำนะสงูกว่ำ ควรระมดัระวงั คูมื่อท่องเท่ียวไทยได้แนะน ำวิธีกำรเดนิ
ผำ่นผู้ใหญ่ไว้ ดงัตวัอยำ่งเชน่ 

 
...ในกำรสื่อสำรทำงสังคม หนุ่มสำวจะพยำยำมวำงศีรษะให้ต ่ำกว่ำผู้ สูงอำยุ เวลำมี

ผู้สงูอำยเุดินผำ่น พวกเขำจะก้มลงเพื่อแสดงควำมเคำรพ ในทำงระดบัทำงสงัคม ควำมสงูต ่ำก็เช่นกนั  
  (Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 17) 

 

คูมื่อได้แนะน ำข้อควรระวงัในกำรเดินผ่ำนผู้ใหญ่ ผู้อำวโุส หรือผู้ ท่ีมีฐำนะสงูกวำ่ ฝ่ำยท่ีมี
อำยนุ้อยกว่ำหรือมีฐำนะต ่ำกวำ่ควรค้อมตวัลงเล็กน้อย ท ำตวัให้ต ่ำกว่ำเพ่ือให้เกียรติและแสดงมำรยำท 
แม้วำ่ข้อควรระวงัด้ำนมำรยำทในกำรเดนิมีรำยละเอียดมำกกว่ำท่ีน ำเสนอในคูมื่อท่องเท่ียวไทย แตคู่มื่อ
ได้มีกำรคดัเลือกเนือ้หำในกำรน ำเสนอเฉพำะเพื่อให้นกัทอ่งเท่ียวสำมำรถเข้ำใจตำมควำมเหมำะสม 

5.2.4 ข้อควรระวงัเม่ือไปวดัหรือสถำนท่ีส ำคญัทำงศำสนำ 
คนไทยส่วนใหญ่ศรัทธำในพุทธศำสนำ มีควำมเคำรพต่อศำสนำเป็นอย่ำงมำก 

นักท่องเท่ียวไทยเดินทำงมำยังประเทศไทยควรให้ควำมส ำคญัและเคำรพ  คู่มือท่องเท่ียวไทยจึงมี
เนือ้หำได้แนะน ำ ข้อควรระวังไว้เป็นประโยชน์ส ำหรับผู้ ท่ีสนใจไปเท่ียวท่ีวัดหรือสถำนท่ีส ำคัญทำง
ศำสนำ ดงัตวัอยำ่งเชน่ 

 
กำรเยี่ยมชมพระรำชวังและวัดในประเทศไทย กรุณำใส่เสือ้ผ้ำที่เหมำะสมและเป็น

ระเบียบเรียบร้อย เสือ้กัก๊ เสือ้ไมม่ีแขน ชดุโปร่งใส เสือ้ตวัสัน้ กำงเกงขำสัน้หรือกระโปรงเหนือเขำ่ กำงเกง
ขำสัน้และกำงเกงเซกซี่ กำงเกงยีนส์ที่มีรู กำงเกงเลคกิง้ กำงเกงรัดและอื่น ๆ อนัไมเ่หมำะสม สวมกำงเกง
และกระโปรงขำยำว ถ้ำคุณลืมโดยบงัเอิญ สำมำรถเช่ำหรือซือ้เสือ้และผ้ำถุงปิดไว้ตรงบริเวณทำงเข้ำ 
นอกจำกนี ้ก่อนที่จะเข้ำวดัที่มีพระพทุธรูป ต้องถอดรองเท้ำนะ! 

(He, Jianyi. 2558: 224)  
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โบรำณสถำนที่ของไทยส่วนใหญ่เป็นวัดและวัง เวลำนักท่องเที่ยวเที่ยวชมควรจะ

ระมดัระวงัพฤติกรรมของตวัเอง อยำ่สง่เสยีงดงัโวยวำย อยำ่ใสก่ระโปรงสัน้กำงเกงสัน้กวำ่เขำ่ อยำ่ใสเ่สือ้
ไมม่ีแขน หำกไปถึงพบวำ่ไมเ่หมำะสมก็ไมเ่ป็นไร ข้ำงนอกวดัและพระรำชวงัจะมีบริกำรให้เช่ำเสือ้คลมุ 

(Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 276)  
 

ดงัตวัอย่ำงข้ำงต้น ซึ่งคู่มือมีกำรแนะน ำข้อควรระวงัเม่ือไปวัดหรือสถำนท่ีส ำคญัทำง
ศำสนำไว้หลำยประเดน็ โดยสรุปคือ ควรแตง่กำยสภุำพก่อนเข้ำวดั ควรถอดรองเท้ำเข้ำวดั ในวดัไมค่วร
สง่เสียงดงัโวยวำย 

5.2.5 ข้อควรระวงัในเร่ืองกำรเคำรพสถำบนัพระมหำกษัตริย์  
ประชำชนชำวไทยจงรักภักดีต่อพระมหำกษัตริย์และพระรำชวังเสมอ  โดยถวำยและ

แสดงควำมเคำรพอย่ำงสงู ในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้แนะน ำข้อควรปฏิบตัิตอ่สถำบนัพระมหำกษัตริย์ ดงั
ข้อมลูตอ่ไป 

 

คนไทยเคำรพพระมหำกษัตริย์และพระรำชวงศ์มำก ฉะนัน้ ห้ำมพูดจำไม่เคำรพ หรือท ำ
กิริยำอนัไมค่วรตอ่รูปภำพ 

(He, Jianyi. 2558: 12) 
 

…ธนบตัรไทยมีรูปของพระมหำกษัตริย์ คนไทยเคำรพพระมหำกษัตริย์และพระรำชวงศ์
มำก นกัทอ่งเที่ยวห้ำมท ำร้ำย เหยียบ หรือแก้ไข บนัทกึเป็นต้น บนธนบตัร 

(คณำจำรย์ผู้สอนภำษำไทย Hujiang E-learning platform. 2559: 111)  
 

คนไทยให้ควำมส ำคญั และเคำรพตอ่สถำบนัพระมหำกษัตริย์ เพ่ือให้นกัท่องเท่ียวชำว
จีนไม่กระท ำกำรใด ๆ อำจก่อให้เกิดควำมเข้ำใจผิด หรือหลีกเล่ียงพฤติกรรมท่ีไม่เหทำะสม จึงมีกำร
แนะน ำห้ำมวิพำกษ์วิจำรณ์พระมหำกษัตริย์และพระรำชวงัศ์ หรือแม้กระทัง่ ไม่ควรเหยียบเหรียญหรือ
ธนบตัรท่ีมีรูปพระมหำกษัตริย์ 

นอกจำกประเด็นท่ีกล่ำวไว้ในข้ำงต้นแล้ว ประเด็นซึ่งไม่ควรปฏิบตัิขณะโดยสำรรถแท็กซ่ี 
คูมื่อได้กลำ่วไว้ว่ำ “ บนแท็กซ่ี ผู้ โดยสำรควรระมดัระวงั อยำ่สง่เสียงดงั อยำ่สบูบหุร่ี อยำ่ด่ืมเหล้ำบนรถ 

และอย่ำน ำพำสิ่งของอันตรำย ทุเรียนขึน้รถ " (Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 2558: 
198)  คู่มือบำงเล่มยังน ำเสนอในลักษณะกำรให้ควำมรู้ด้ำนค ำศพัท์  แต่เป็นค ำเตือนจำกป้ำยเตือน
อุบัติเหตุ  เช่น "ห้ำมล้อฉุกเฉิน ระวัง ระวังเด็กเรียน ลดควำมเร็ว ห้ำมเข้ำ ห้ำมจอดรถ ห้ำมหยุด 
อนัตรำย ห้ำมจบั ห้ำมถ่ำยรูป " เป็นต้น 



146 

ดงันัน้ คู่มือมีกำรแนะน ำให้ระวังในเร่ืองศีรษะ กำรใช้มือและเท้ำ กำรทกัทำยด้วยกำรไหว้ 
เวลำเดินผ่ำนผู้ อ่ืนให้ระวงั และกำรไปวดัหรือสถำนท่ีส ำคญัทำงศำสนำควรแตง่กำยให้สภุำพ ควรถอด
รองเท้ำก่อนเข้ำวัด ไม่ควรส่งเสียงดังในกำรเท่ียวชม ส ำรวมเวลำโดยสำรยำนพำหนะหรือในท่ี
สำธำรณะ ควรให้ควำมเคำรพสถำบันพระมหำกษัตริย์อย่ำงถูกต้อง ดังนัน้ ระหว่ำงกำรเดินทำง
ท่องเท่ียวไทยนัน้ นกัท่องเท่ียวควรให้ควำมส ำคญั อวจันภำษำเหล่ำนีเ้พ่ือปฏิบตัิตำมอย่ำงเหมำะสม
และแสดงควำมเคำรพตอ่วฒันธรรมของไทย 

5.3 การหลีกเล่ียงเร่ืองต้องห้ามในการสนทนากับคนไทย 
ตำมท่ีเข้ำใจว่ำ สังคมประชำธิปไตยทั่วไปมีเสรีภำพกำรแสดงออก สำมำรถพูดคุยตำม

ประสงค์ แต่ในสังคมไทยมีข้อยกเว้น เน่ืองจำกสังคมไทยมีธรรมเนียมในกำรถวำยควำมเคำรพ
พระมหำกษัตริย์และพระรำชวงศ์ ดงัข้อมลูท่ีแนะน ำในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทยวำ่  

 
คนไทยภูมิใจมีพระมหำกษัตริย์ที่ดี และให้ควำมเคำรพอย่ำงยิ่ง ไม่อนุญำตให้ประชำชน

วิพำกษ์วิจำรณ์หรือดูหมิ่นพระมหำกษัตริย์และพระรำชวงศ์ ในประเทศไทยสำมำรถพบเห็นรูป
พระมหำกษัตริย์แขวนบนผนงั เพรำะวำ่ไมค่วรมีผู้ใดมีสทิธ์ิเหนือกวำ่พระมหำกษัตริย์ 

(Groll, J; & Chmid, W. 2546: 29-30) 
 

คนไทยเคำรพพระมหำกษัตริย์และพระรำชวงศ์มำก ฉะนัน้ ห้ำมพดูจำไม่เคำรพ หรือท ำกิริยำ
อนัไมค่วรตอ่รูปภำพ 

(He, Jianyi. 2558: 12)  
 

ดงัตวัอยำ่งข้อมลู ซึง่เห็นได้วำ่ คนไทยมีควำมเคำรพตอ่พระมหำกษัตริย์และพระรำชวงศ์อย่ำง
สูง โดยไม่อนุญำตให้วิพำกษ์วิจำรณ์หรือดูหมิ่นพระมหำกษัตริย์และพระรำชวงศ์ ดงันัน้ กำรแนะน ำ
พระมหำกษัตริย์และพระรำชวงศ์ไทยมีควำมส ำคัญยิ่งต่อนักท่องเท่ียวชำวต่ำงชำติ เป็นข้อมูลเพ่ือ
เพิ่มเตมิควำมเข้ำใจของนกัทอ่งเท่ียวชำวจีนในเร่ืองสถำบนัพระมหำกษัตริย์ของไทย  

5.4 การดูแลเร่ืองความปลอดภัยในชีวิตและทรัพย์สิน  
ควำมปลอดภัยในชีวิตและทรัพย์สินรวมไปถึงเ ร่ืองกำรดูแลสุขภำพเป็นสิ่ง ท่ีควรให้

ควำมส ำคญัอย่ำงมำก โดยเฉพำะขณะอยู่ระหว่ำงกำรเดินทำงท่องเท่ียว คู่มือท่องเท่ียวไทยจะมีกำร
น ำเสนอผำ่นภำพประกอบหรือค ำบรรยำยอกัษรจีนเพ่ือให้ผู้อ่ำนนกัท่องเท่ียวชำวจีนให้ควำมส ำคญั ดงั
จะกลำ่วในตวัอยำ่งตอ่ไป 
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เวลำกรอกเอกสำรหรืออำ่นคูม่ือกำรใช้ สิง่ของจะถกู
ขโมยง่ำย สำมำรถวำงกระเป๋ำระหวำ่งสองขำ และจบัไว้ 
เพื่อปอ้งกนัไมใ่ห้ขโมย 
 

 

ถือถงุช้อปปิง้เต็มทัง้สองมือ จะถกูมองเป็นเปำ้หมำยใน
กำรล้วงกระเป๋ำ ด้งนัน้ หำกมีสมัภำระเยอะ ให้นัง่แท็กซี่
หรือฝำกขนสง่จะดีกวำ่ 

 

ภำพประกอบ 13 ตวัอยำ่งภำพประกอบในคูมื่อ  
 

ท่ีมำ:กองบรรณำธิกำร Jitsugyo no Nihon Sha.  (2557). สนทนำท่องเท่ียว: ภำษำไทยและ
ภำษำองักฤษ. หน้ำ 227 

 
ถ้ำมีอบุตัิเหตเุกิดขึน้ โปรดโทร 191 หรือโทรติดตอ่ต ำรวจทอ่งเที่ยว 1155 
หำกตอนอบุตัิเหตเุกิดขึน้แล้ว คณุไม่สำมำรถหำโทรศพัท์รอบ ๆ  ตวัคณุได้ คณุสำมำรถตะโกน 

ช่วยด้วย(อำ่นวำ่ choary doary.โปรดช่วยฉนั) 
(Amarin Printing and Publishing Pcl. 2557: 113 )  

 
ประเทศไทยเป็นประเทศที่นบัถือศำสนำพทุธ มีประชำกรมำกกว่ำร้อยละ 90 ศรัทธำในพทุธ

ศำสนำ คนไทยมีควำมเคำรพต่อศำสนำอื่นเป็นอย่ำงมำก โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งคริสต์และศำสนำอิสลำม 
กฎหมำยไทยมีมีบทบัญญัติพิเศษหลำยประกำร ส ำหรับกำรละเมิดบทบัญญัติของศำสนำ เช่น กำร
ประพฤติผิดทำงศำสนำในประเทศไทย หรือสร้ำงควำมวุน่วำยกบัชมุนมุทำงศำสนำ จะถกูด ำเนินคดี 

(Chen, Yiqiao; และ ไพโรจน์ อกัษรเสอื. 2557: 15) 
 

ดงัข้อมลูข้ำงต้น สงัเกตได้ว่ำ คูมื่อท่องเท่ียวไทย มีกำรให้ข้อเสนอแนะเก่ียวกบัเร่ืองกำรดแูล
ควำมปลอดภยั ไมว่ำ่จะเป็นกำรดแูล เร่ืองทรัพย์สิน เร่ืองควำมปลอดภยัตอ่ชีวิต แนะน ำให้นกัทอ่งเท่ียว
หลีกเล่ียงโอกำสท่ีอำจก่อให้เกิดควำมเข้ำใจผิด หรือในกรณีท่ีต้องแก้ปัญหำเฉพำะหน้ำ 

 
ตวัอย่ำงทัง้หมดท่ีกล่ำวไว้ข้ำงต้น สำมำรถสงัเกตได้ว่ำ ถึงแม้ว่ำคู่มือแต่ละเล่มได้น ำเสนอ

เนือ้หำท่ีมีควำมแตกต่ำงกัน แตพ่บกลวิธีกำรส่ือสำรภำษำไทยเพ่ือกำรท่องเท่ียวในคูมื่อท่องเท่ียวไทย
หลำยประเด็น ได้แก่ กลวิธีกำรให้เสียงภำษำไทย กลวิธีทำงค ำศพัท์ กลวิธีด้ำนประโยคและบทสนทนำ 
กลวิธีกำรใช้ส่ือประกอบ และกลวิธีกำรหลีกเล่ียง 
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กลวิธีกำรให้เสียงภำษำไทย คู่มือท่องเท่ียวไทยมีกำรอธิบำยหลกักำรออกเสียงภำษำไทย 
และกำรให้เสียงอ่ำนภำษำไทย เพ่ือเป็นควำมรู้เบือ้งต้นเก่ียวกับภำษำไทย เพ่ือน ำไปสู่กำรฝึกฟังพูด
ภำษำไทย  

กลวิธีทำงค ำศพัท์ คู่มือได้เน้นค ำศพัท์ 7 แนวเร่ือง คือ สถำนท่ีท่องเท่ียวและกำรเดินทำง
ทอ่งเท่ียว สินค้ำและกำรเงิน บคุคล ควำมบนัเทิง สขุภำพ สิ่งแวดล้อม และกำรส่ือสำรและโทรคมนำคม 
ค ำศพัท์ท่ีได้น ำเสนอในคู่มือนัน้มีทัง้ค ำไทย และยงัมีค ำทบัศพัท์ไว้เป็นจ ำนวนหนึ่ง  คู่มืออำจน ำเสนอ
ผ่ำน กำรใช้รูปภำพประกอบ กำรให้ควำมหมำยโดยแปลตรงในกำรอธิบำย และกำรใช้โครงสร้ำง
ประโยค นอกจำกเป็นกำรให้ควำมรู้เร่ืองค ำศพัท์แล้ว ยงัชว่ยในกำรจ ำค ำศพัท์ด้วย 

ถึงแม้ว่ำคู่มือท่องเท่ียวไทยมีกำรน ำตวัอย่ำงสถำนกำรณ์ท่ีมีควำมแตกต่ำงกัน แต่โดยรวม
แล้วด้ำนกลวิธีด้ำนประโยคและบทสนทนำ คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยมกัจะเน้นเนือ้หำประโยคและบทสนทนำ
ไว้สถำนกำรณ์ 8 สถำนกำรณ์หลกั ได้แก่ กำรพบปะพูดคยุขัน้พืน้ฐำน  กำรเดินทำง กำรรับประทำน
อำหำร กำรซือ้ของ กำรเข้ำพกัโรงแรม กำรเท่ียวตำมสถำนท่ีทอ่งเท่ียว  ปัญหำสขุภำพและโรคภยัไข้เจ็บ 
และกำรติดต่อท่ีสถำนีต ำรวจ โดยอำจน ำเสนอตวัอย่ำงผ่ำนประโยคท่ีสมบูรณ์ รูปแบบประโยคท่ีไม่
สมบรูณ์ และลกัษณะของบทสนทนำ 

ด้ำนกลวิธีกำรใช้ส่ือประกอบ คูมื่อมีกำรใช้ส่ือ 3 ประเภท ได้แก่ แถบบนัทกึเสียง (Tape) แผน่
ซีดี รอม (CD- ROM) และส่ือออนไลน์ (Online)  

นอกจำกนีแ้ล้วเพ่ือให้กำรเดินทำงของนกัท่องเท่ียวชำวจีนได้ประสิทธิภำพมำกยิ่งขึน้ คู่มือ
ท่องเท่ียวไทยยงัได้น ำเสนอเนือ้หำบำงประเด็นท่ีควรหลีกเล่ียง เพ่ือไม่ก่อให้เกิดควำมเข้ำใจผิด ทัง้นี ้
กลวิธีกำรหลีกเล่ียงมกัจะน ำเสนอผำ่นค ำบรรยำยในภำษำจีนโดยตรง  

ทัง้หมดนีจ้ึงเป็นกลวิธีกำรส่ือสำรภำษำไทยท่ีชว่ยให้นกัท่องเท่ียวเรียนรู้ในเวลำอนัสัน้ด้วยวิธี
ไมซ่บัซ้อน แตค่รอบคลมุเนือ้หำท่ีจ ำเป็นต้องเรียนรู้ในขณะเดินทำงทอ่งเท่ียว 
 



บทที่ 5 
สรุปผล อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ  

 
งานวิจัยเร่ือง เนือ้หาและกลวิธีการส่ือสารภาษาไทยในคู่มือท่องเท่ียวไทยส าหรับ

นักท่องเที่ยวชาวจีน มีจดุมุ่งหมาย คือ เพ่ือศกึษาวิเคราะห์เนือ้หาและกลวิธีการส่ือสารภาษาไทยใน
คูมื่อทอ่งเท่ียวไทย โดยประชากรท่ีน ามาวิเคราะห์ ได้แก่คูมื่อท่องเท่ียวไทย 11 เลม่ ได้แก่ 1) ภาษาไทย
เพ่ือการท่องเท่ียว (2546) 2) ภาษาไทยเพ่ือการส่ือสารเฉพาะกิจ (2546)  3) เท่ียวทัว่ไทย! ภาษาไทย
เพ่ือการท่องเท่ียว-เท่ียวคนเดียวก็สนุก (2555) 4) สนทนาท่องเท่ียว: ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 
(2557) 5) ใช้ภาษาไทยนี:้ เท่ียวทัว่ไทย (2557) 6) พดูภาษาไทยได้ภายใน 3 นาที (2557) 7) ไกด์ไทย
สอนภาษาไทยท่ีน่าใช้ (2558) 8) เท่ียวเมืองไทย: มอง “ตา” ก็รู้ใจ (2558) 9) คู่มือการส่ือสารเพ่ือการ
ท่องเท่ียว: ภาษาไทยและภาษาองักฤษ (2558) 10) ภาษาไทยและภาษาองักฤษ: พกพาเล่มนีไ้ปเท่ียว
กนั  (2558) และ 11) ภาษาไทยเพ่ือการทอ่งเท่ียว (2559) มีผลการวิจยัสรุปได้ดงันี ้

  
สรุปผลการวิจัย 

ผลการศกึษาวิเคราะห์ เนือ้หาและกลวิธีการส่ือสารภาษาไทยในคู่มือท่องเท่ียวไทย
ส าหรับนักท่องเที่ยวชาวจีน แบง่ออกเป็น เนือ้หาทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทย และ
กลวิธีการส่ือสารภาษาไทยเพ่ือการท่องเท่ียวในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทย  

1. เนือ้หาทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทย  
เนือ้หาเร่ืองวฒันธรรมไทย ประกอบไปด้วยเนือ้หาหลกั 4 ประเดน็ ได้แก่ มารยาทไทย อาหาร

ไทย ศลิปะไทย และประเพณีไทย   
1.1 เนือ้หาเก่ียวกบัมารยาทไทย  
คู่มือท่องเท่ียวไทยได้ปรากฏเร่ือง มารยาททางวาจาและมารยาททางกาย ในส่วนของ

มารยาททางวาจา แบง่ออกเป็น 8 ประเด็น ได้แก่ มารยาทการใช้ค าเรียกขาน กล่าวถึงค าน าหน้าบอก
สถานภาพ ค าเรียกญาติ ค าบอกอาชีพ ยศ ต าแหน่ง และค าประเภทแสดงอารมณ์ตา่ง ๆ มารยาทการ
ใช้ค าลงท้าย การทกัทายด้วยภาษากายและภาษาพดู การแนะน าตวั การกล่าวขอบคณุและการกล่าว
ตอบค าขอบคณุ การกล่าวขออภยั การกล่าว “ขอร้อง” และ “ขอความช่วยเหลือ” และการใช้เสียงและ
ความสภุาพในการพดู ส่วนมารยาททางกาย แบง่เป็น 7 ประเด็น ได้แก่ มารยาทเร่ืองการใช้ภาษากาย
และความสภุาพ มารยาทการไปวดัหรือสถานท่ีส าคญัทางศาสนา มารยาทการรับประทานอาหารนอก
บ้าน มารยาทในการให้ทิป (Tips) มารยาทในการถวายความเคารพพระมหากษัตริย์และพระราชวงศ์ 
มารยาทในการเดนิ และมารยาทในการใช้ห้องสขุา  
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1.2 เนือ้หาเก่ียวกบัอาหารไทย  
คู่มือท่องเท่ียวไทยได้ปรากฏประเด็นหลัก 3 ประเด็น ได้แก่ ประเภทของอาหารไทย 

อาหารท่ีได้รับอิทธิพลจากต่างประเทศ รสชาติของอาหารไทย ประเภทของอาหารไทย พบว่ามีการ
แนะน ารายการอาหารต่าง ๆ 9 ประเภท ได้แก่ อาหารไทยประเภทต้มและแกง อาหารไทยประเภท
ส้มต า ย าและลาบ อาหารไทยประเภทย่าง ทอด ปิง้ และเผา อาหารไทยประเภทผดัและนึง่ อาหารไทย
ประเภทเคร่ืองจิม้และน า้พริก เคร่ืองด่ืม ผลไม้ไทย ของหวานและอาหารว่าง ท าให้เห็นถึงลกัษณะและ
ความหลากหลายของอาหารไทย คูมื่อท่องเท่ียวไทยจะเน้นการน าเสนอช่ือรายการอาหารมากกวา่การ
อธิบายรายละเอียดของรายการอาหาร ในประเด็นเร่ืองอาหารท่ีได้รับอิทธิพลจากต่างประเทศนัน้ จะ
เน้นอาหารท่ีพบมากและได้รับอิทธิพลจากตะวันตก อิทธิพลจากจีน และอิทธิพลจากอินเดียมากว่า
ประเทศอ่ืน ๆ ส่วนในประเด็นรสชาติของอาหารไทยจะแนะน าในภาพรวมเพ่ือให้ผู้อ่านนกัท่องเท่ียวได้
เข้าใจรสชาตท่ีิโดดเดน่ในอาหารไทยคือ รสเผ็ด รสเปรีย้ว รสหวาน และรสเคม็ 

1.3 เนือ้หาเก่ียวกบัศลิปะไทย  
คู่มือท่องเท่ียวไทยได้ปรากฏเร่ืองท่ีเก่ียวข้องกับการท่องเท่ียว ได้แก่  ศิลปะด้าน

สถาปัตยกรรมท่ีเก่ียวข้องกับพระพทุธศาสนา วงั และบ้านเรือนไทย ศิลปะด้านการแสดง จะเน้นการ
แนะน าการรับชมนาฏศิลป์ไทย การรับชมงานกีฬา การรับชมการแสดงโชว์สาวประเภทสอง และการ
รับชมการแสดงของสัตว์ ส่วนศิลปะด้านหัตถกรรม จะเน้นในการแนะน าศิลปะด้านหัตถกรรมใน
ลักษณะสินค้าท่ีสามารถจัดซือ้เป็นของฝากได้ ซึ่งล้วนเป็นข้อมูลเพ่ือ เป็นประโยชน์ เป็นทางเลือก
ส าหรับนกัทอ่งเท่ียวในการเดนิทางทอ่งเท่ียวไทย 

1.4 เนือ้หาเก่ียวกบัประเพณีไทย  
คู่มือท่องเท่ียวไทยส่วนใหญ่จะเน้นการแนะน าประเพณีไทยอย่างคร่าว ๆ โดยการ

แนะน าช่ือของวันหยุดเทศกาลเรียงล าดับตามปฏิทินไทย และบางเล่มได้ขยายความและอธิบาย
ประเพณีบางประเด็น อย่างเช่น การแนะน าเทศกาลท่ีได้รับความนิยมจากนกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติ 
เช่น วันสงกรานต์ วันลอยกระทง วันเข้าพรรษา วันออกพรรษา และแนะน าประเพณีไทยท่ีน่าสนใจ 
อยา่งเชน่ การท าบญุตกับาตร เป็นต้น 

2. กลวิธีการส่ือสารภาษาไทยเพ่ือการทอ่งเท่ียวในคูมื่อท่องเท่ียวไทย 
จากการศกึษา พบ 5 กลวิธีหลกั แบง่ออกเป็น กลวิธีการให้เสียงภาษาไทย กลวิธีทางค าศพัท์ 

กลวิธีด้านประโยคและบทสนทนา กลวิธีการใช้ส่ือประกอบ และกลวิธีการหลีกเล่ียง   
2.1 กลวิธีการให้เสียงภาษาไทย  
คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยได้แบง่เป็น 2 ประเดน็ ได้แก่ การอธิบายหลกัการออกเสียงภาษาไทย 

และการให้เสียงอ่านภาษาไทย ในการอธิบายหลกัการออกเสียงภาษาไทย แบ่งออกเป็นการอธิบาย
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หลักการออกเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ และการอธิบายหลักการถ่ายเสียงภาษาไทย เป็น
ขัน้ตอนการให้พืน้ฐานความรู้เก่ียวกบัภาษาไทย สว่นในการให้เสียงอา่นภาษาไทย พบวา่คูมื่อใช้วิธีการ
อธิบายด้วยการใช้ภาษาแม ่โดยการใช้ตวัอกัษรจีน หรือระบบพินอินแทนเสียงอา่นภาษาไทย การใช้สทั
อักษรสากล หรืออักษรโรมัน โดยเน้นการให้ค าศพัท์หรือประโยคเป็นภาษาไทย และความหมายใน
ภาษาจีน และถ่ายเสียงอ่านแบบสทัอกัษรสากลหรือตวัอกัษรโรมนั และการใช้ค าทบัศพัท์ โดยทบัศพัท์
จากภาษาองักฤษและทบัศพัท์จากภาษาจีน ทัง้นี ้ตา่งเป็นวิธีท่ีช่วยให้ผู้อ่านคูมื่อได้เข้าใจวิธีการ และ
จดจ าค าศพัท์ภาษาไทย และสามารถฝึกพดูได้ง่ายขึน้ 

2.2 กลวิธีทางค าศพัท์  
คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยมีการก าหนดค าศพัท์ท่ีควรรู้ในชีวิตประจ าวนัไว้เป็น 7 แนวเร่ือง ได้แก่ 

1) สถานท่ีท่องเท่ียวและการเดินทางท่องเท่ียว 2) สินค้าและการเงิน 3) บุคคล 4) ความบนัเทิง 5) 
สุขภาพ 6) สิ่งแวดล้อม และ 7) การส่ือสารและโทรคมนาคม แนวเร่ืองสถานท่ีท่องเท่ียวและการ
เดินทางท่องเท่ียวนัน้ คู่มือท่องเท่ียวไทยได้แนะน าสองประเด็นหลกั หนึ่งคือ สถานท่ีท่องเท่ียว มีการ
บอกช่ือจังหวัดหรือเมืองท่องเท่ียว การให้ช่ือแหล่งท่องเท่ียวตามภูมิประเทศ และการให้ค าศัพท์
เก่ียวกบัสถานท่ีทอ่งเท่ียวอ่ืน ๆ สองคือ การเดนิทางทอ่งเท่ียว ได้ครอบคลมุประเดน็วิธีการเดนิทาง การ
เลือกท่ีพกั ช่วงเวลาในการเดินทาง การจดัเตรียมสมัภาระในการเดินทาง แนวเร่ืองสินค้าและการเงิน 
ได้แบง่เป็น 2 ประเด็นหลกัเช่นกนั หนึ่งคือ การซือ้สินค้าและการบริการ ได้แบง่เป็น อาหาร เสือ้ผ้าและ
แฟชัน่(Fashion) ของใช้ในครัวเรือน และการบริการเร่ืองสุขภาพและความงาม สองคือเร่ืองการเงิน 
คู่มือท่องเท่ียวไทยได้ให้ค าศพัท์เก่ียวกับการบอกตวัเลข การแลกเปล่ียนสกุลเงิน  วิธีการบอกจ านวน
เงิน และค าศพัท์เก่ียวกับการจบัจ่ายใช้สอย แนวเร่ืองบุคคล คู่มือมีการน าเสนอวิธีการส่ือสารตัง้แต่
ค าศัพท์เก่ียวกับการแนะน า ช่ือ นามสกุล เชือ้ชาติหรือประวัติ การเรียกขานสมาชิกในครอบครัว 
ความสมัพนัธ์ และหน้าท่ีการงานระหว่างบุคคล แนวเร่ืองความบนัเทิง แบ่งออกเป็น ศิลปะและการ
แสดง กีฬาและกิจกรรมตา่ง ๆ แนวเร่ืองสขุภาพ ได้แนะน าค าศพัท์เก่ียวกบัช่ือโรคภยัไข้เจ็บ ค าศพัท์ท่ี
ใช้ในกรณีพบแพทย์ ค าศพัท์ของอวยัวะของร่างกายและช่ือสิ่งของหรืออุปกรณ์ท่ีพบในโรงพยาบาล 
เป็นต้น แนวเร่ืองสิ่งแวดล้อม ได้เสนอค าศพัท์ในประเด็นด้านสภาพอากาศ ช่ือพืชและสตัว์ตา่ง ๆ แนว
เร่ืองการส่ือสารและโทรคมนาคม จะเน้นค าศพัท์ของการใช้เทคโนโลยีไร้พรมแดน ระหวา่งการน าเสนอ
ค าศพัท์นัน้ คูมื่อได้ใช้วิธีการแนะน าค าศพัท์ ได้แก่ การให้ความหมายของค าศพัท์ด้วยรูปภาพ การให้
ความหมายของค าศพัท์โดยการแปลตรง และการเสนอค าศพัท์ผ่านโครงสร้างประโยค ตา่งเป็นกลวิธีท่ี
สามารถช่วยให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจความหมายภาษาไทย ช่วยในการจดจ าค าศพัท์ และน าไปใช้ใน
การส่ือสารทอ่งเท่ียวได้ง่ายขึน้ 
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2.3 กลวิธีด้านประโยคและบทสนทนา  
คู่มือท่องเท่ียวไทยได้ปรากฏ 2 กลวิธีย่อย คือ การเสนอประโยคหรือบทสนทนาตาม

สถานการณ์ คู่มือได้ก าหนดสถานการณ์ของประโยคหรือบทสนทนาออกเป็น 8 สถานการณ์หลกัซึ่ง
ครอบคลุมการเดินทางท่องเท่ียว ได้แก่ 1) การทักทายและการสนทนา 2) การเดินทาง 3) การ
รับประทานอาหาร 4) การซือ้ของ 5) การเข้าพกัโรงแรม 6) สถานท่ีท่องเท่ียวส าคญั 7) ปัญหาสขุภาพ
และโรคภยัไข้เจ็บ และ 8) การติดตอ่ท่ีสถานีต ารวจ และลกัษณะการน าเสนอประโยคและบทสนทนา
เพ่ือการส่ือสาร ได้พบวิธีการน าเสนอด้วยการเรียนรู้ผ่านตัวอย่างประโยคสมบูรณ์  การให้รูปแบบ
ประโยคท่ีไม่สมบูรณ์ และตวัอย่างบทสนทนา คู่มือได้น าเสนอเพ่ือเป็นตวัอย่างแก่นกัท่องเท่ียวน าไป
ประยกุต์ใช้ส่ือสารตามความต้องการได้ 

2.4 กลวิธีการใช้ส่ือประกอบ  
คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยมีการใช้ส่ือประกอบ 3 ประเภท ได้แก่ การใช้แถบบนัทึกเสียง (Tape) 

การใช้แผน่ซีดี รอม (CD- ROM) การใช้ส่ือออนไลน์ (Online) คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยนอกจากมีการให้เสียง
อา่นภาษาไทยด้วยภาษาแม ่สทัอกัษรสากล หรืออกัษรโรมนัแล้ว ยงัอ านวยความสะดวกในด้านการฝึก
ฟังพดูออกเสียงภาษาไทยด้วยส่ือประกอบด้วยตนเอง   

2.5 กลวิธีการหลีกเล่ียง  
คูมื่อท่องเท่ียวไทยได้น าเสนอสิ่งท่ีควรระมดัระวงัและหลีกเล่ียงไว้ 4 ประเด็นหลกั ได้แก่ 

ค าหรือประโยคท่ีควรหลีกเล่ียง อวจันภาษาท่ีพึงระวงั การหลีกเล่ียงเร่ืองต้องห้ามในการสนทนากบัคน
ไทย และการดแูลเร่ืองความปลอดภัยในชีวิตและทรัพย์สินประเด็นท่ีควรหลีกเล่ียง เช่น ไม่ก้าวก่าย
ข้อมูลส่วนบุคคล การถามถึงการงาน เงินเดือน หรือสถานภาพสมรส เป็นต้น ด้านอวจันภาษาท่ีพึง
ระวงั เช่น ควรระวงัเก่ียวกบัเร่ืองศีรษะ มือและเท้า การไหว้ การเดิน การไปวดัหรือสถานท่ีส าคญัทาง
ศาสนา และเร่ืองการเคารพสถาบนัพระมหากษัตริย์ การหลีกเล่ียงเร่ืองต้องห้ามในการสนทนากับคน
ไทย การไม่อนุญาตให้วิพากษ์วิจารณ์หรือดหูมิ่นพระมหากษัตริย์และพระราชวงศ์ ด้านการดแูลเร่ือง
ความปลอดภัยในชีวิตและทรัพย์สิน คู่มือมีการให้ข้อเสนอแนะเก่ียวกับเร่ืองการดแูลความปลอดภัย
ด้วยภาพประกอบหรือค าบรรยายเพิ่มเตมิ 
 

อภปิรายผล 

เนือ้หาของคู่มือท่องเท่ียวไทย มีองค์ประกอบส าคัญ 2 ส่วน คือองค์ประกอบในส่วนของ
วฒันธรรมไทย ซึ่งเป็นบริบทส าคญัของการส่ือสาร และส่วนของความรู้ภาษาไทย อนัจะน าไปสู่เร่ือง
ของค าศพัท์ ประโยค และบทสนทนาเพ่ือส่ือสารภาษาไทย ข้อมูลทัง้สองส่วนนี ้นอกจากเป็นการให้
ความรู้ทางวฒันธรรมไทยแล้ว ยงัเป็นการให้การเรียนรู้ด้านการใช้ภาษาไทยแก่นกัท่องเท่ียวชาวจีนเพ่ือ
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น าไปส่ือสารพดูคยุระหว่างการเดินทางท่องเท่ียวไทยด้วย จากการศกึษาเนือ้หาและกลวิธีการส่ือสาร
ภาษาไทยนัน้ พบว่าองค์ประกอบระหว่างเนือ้หาทางวฒันธรรมและกลวิธีการส่ือสารภาษาไทยในคูมื่อ
ทอ่งเท่ียวไทยมีความสมัพนัธ์กนั สามารถสรุปได้ดงัตารางตอ่ไปนี ้  
 
ตาราง 4 สรุปความสมัพนัธ์ระหวา่งเนือ้หาทางวฒันธรรมและกลวิธีการส่ือสารภาษาไทยในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทย 
 

กลวิธีการ 
สื่อสาร 

 
 
เนือ้หา 
ทาง 
วฒันธรรม 

1. กลวิธี
การให้เสียง
ภาษาไทย 

2. กลวิธีทางค าศพัท์ 3. กลวิธีด้าน
ประโยคและบท
สนทนา 

4. กลวิธีการใช้สื่อ
ประกอบ 

5. กลวิธีการหลีกเลี่ยง รว
ม 

ร้อย
ละ 

หลกัการออกเสียง ฯ 

การให้เสียงอา่น ฯ 

การก าหนดค าศพัท์ ฯ 

การให้ความหมายของ
ค าศพัท์ด้วยรูปภาพ 

การให้ความหมายของ
ค าศัพท์โดยการแปล
ตรง 

การเสนอค าศัพท์ผ่าน
โครงสร้างประโยค 

ประโยคหรือบท
สนทนา ฯ 

ลกัษณ
ะการน าเสนอ ฯ 

การใช้แถบบนัทึกเสียง 

การใช้แผน่ซีดี รอม   

การใช้สื่อออนไลน์   

ค าหรือประโยคที่ควร
หลีกเลีย่ง 

อวจันภาษาที่พึงระวงั 

การหลีกเลี่ยงเรื่อง
ต้องห้าม ฯ   

การดูแลเรื่องความ
ปลอดภยั ฯ   

  

1.มารยาทไทย 
1.1 มารยาท
ทางวาจา 

 √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √  √  12 0.8 

1.2 มารยาท
ทางกาย 

            √  √ 2 0.13 

2.อาหารไทย   
2.1 ประเภท
ของอาหาร
ไทย  

 √ √ √ √ √ √ √ √ √ √     10 0.67 

2.2 อาหารท่ี
ได้รับ
อิทธิพลจาก
ตา่งประเทศ 

 √ √ √ √ √ √ √ √ √ √     10 0.67 

2.3 รสชาติ
ของอาหาร
ไทย 

 √ √ √ √ √ √ √ √ √ √     10 0.67 

3. ศลิปะไทย   
3.1 
ศลิปะด้าน
สถาปัตยกรรม 

 √ √ √ √ √ √ √ √ √ √     10 0.67 

3.2 ศลิปะ
ด้านการ
แสดง 

 √ √ √ √ √ √ √ √ √ √     10 0.67 

3.3 ศลิปะ
ด้านหตัถกรรม 

 √ √ √ √ √ √ √ √ √ √     10 0.67 

4. ประเพณีไทย  √ √ √ √ √ √ √ √ √ √     10 0.67 

รวม  8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 2 1 1 1   

ร้อยละ  0.88 0.88 0.88 0.88 0.88 0.88 0.88 0.88 0.88 0.88 0.22 0.11 0.11 0.11   
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จากท่ีปรากฏในตารางสรุปความสมัพนัธ์ระหว่างเนือ้หาทางวฒันธรรมและกลวิธีการส่ือสาร
ภาษาไทยในคู่มือท่องเท่ียวไทย สงัเกตได้ว่า เนือ้หาทางวฒันธรรมไทยมีความสมัพันธ์กับกลวิธีการ
ส่ือสารภาษาไทยดงัแผนภมูิรูปภาพตอ่ไปนี ้

 

ภาพประกอบ 14 แผนภมูิแสดงเนือ้หาทางวฒันธรรมไทยมีความสมัพนัธ์กบักลวิธีการส่ือสารภาษาไทย 

 

จากแผนภูมิดงักล่าว พบว่าคู่มือมีกลวิธีต่าง ๆ ท่ีช่วยในการเรียนรู้วัฒนธรรม หรือให้การ
ฝึกฝนเร่ืองการส่ือสารเพ่ือให้ผู้อ่านสามารถน าไปใช้ได้จริง ทัง้นี ้พบว่ามีการเน้นเนือ้หาทางวฒันธรรม
ในลกัษณะท่ีแตกตา่งกนัดงันี ้เร่ืองมารยาท โดยเฉพาะเร่ืองมารยาททางวาจามีการน าเสนอผ่านกลวิธี
หลายประเด็น มีความถ่ีอยู่ท่ีร้อยละ 0.8 ประกอบด้วยกลวิธีการส่ือสารภาษาไทย 12 ประเด็น ได้แก่ 
การให้เสียงอ่านภาษาไทย การก าหนดค าศพัท์ท่ีควรรู้ในชีวิตประจ าวนั การให้ความหมายของค าศพัท์
ด้วยรูปภาพ การให้ความหมายของค าศพัท์โดยการแปลตรง การเสนอค าศพัท์ผ่านโครงสร้างประโยค 
ประโยคหรือบทสนทนาตามสถานการณ์ ลกัษณะการน าเสนอประโยคและบทสนทนาเพ่ือการส่ือสาร 
การใช้แถบบันทึกเสียง (Tape) การใช้แผ่นซีดี รอม(CD-ROM) การใช้ส่ือออนไลน์(Online) ค าหรือ
ประโยคท่ีควรหลีกเล่ียง และการหลีกเล่ียงเร่ืองต้องห้ามในการสนทนากบัคนไทย นบัวา่เป็นเนือ้หาทาง
วฒันธรรมท่ีคูมื่อท่องเท่ียวไทยให้ความส าคญัมาก ส่วนวฒันธรรมเร่ืองอาหารไทย เร่ืองศิลปะไทยและ
เร่ืองประเพณีไทยเป็นเนือ้หาทางวฒันธรรมท่ีให้ความส าคญัรองลงมา ได้พบมี 7 ประเดน็มีความถ่ีอยู่ท่ี
ร้อยละ 0.67 อันได้แก่ ประเภทของอาหารไทย อาหารท่ีได้รับอิทธิพลจากต่างประเทศ รสชาติของ
อาหารไทย ศิลปะด้านสถาปัตยกรรม ศิลปะด้านการแสดง ศิลปะด้านหัตถกรรม และประเพณีไทย 
เนือ้หาทางวฒันธรรมท่ีปรากฏน้อยท่ีสดุ คือมารยาททางกาย 

0.8 มารยาททางวาจา
0.67
ประเภทของอาหารไทย 
อาหารที่ได้รับอิทธิพลจากต่างประเทศ
รสชาติของอาหารไทย
ศิลปะด้านสถาปัตยกรรม 
ศิลปะด้านการแสดง 
ศิลปะด้านหตัถกรรม 
ประเพณีไทย

0.13 มารยาททางกาย

0.8 0.67 0.13
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ส่วนกลวิธีการส่ือสารภาษาไทยนัน้ จะแสดงความสมัพนัธ์กับเนือ้หาทางวฒันธรรมไทยดงั
แผนภมูิรูปภาพตอ่ไปนี ้

 

 

ภาพประกอบ 15 แผนภมูิแสดงกลวิธีการส่ือสารภาษาไทยมีความสมัพนัธ์กบัเนือ้หาทางวฒันธรรมไทย 
 
ในส่วนของกลวิธีการส่ือสารภาษาไทยท่ีปรากฏมากท่ีสดุ นบัจากความถ่ีอยู่ท่ีร้อยละ 0.88 มี 

7 ประเด็น ได้แก่ การให้เสียงอ่านภาษาไทย การก าหนดค าศัพท์ท่ีควรรู้ในชีวิตประจ าวัน การให้
ความหมายของค าศพัท์ด้วยรูปภาพ การให้ความหมายของค าศพัท์โดยการแปลตรง การเสนอค าศพัท์
ผ่านโครงสร้างประโยค ประโยคหรือบทสนทนาตามสถานการณ์ ลกัษณะการน าเสนอประโยคและบท
สนทนาเพ่ือการส่ือสาร รองมาคือร้อยละ 0.88 ซึ่งได้พบมี 3 ประเด็น ได้แก่ การใช้แถบบนัทึกเสียง 
(Tape) การใช้แผ่นซีดี รอม(CD-ROM) การใช้ส่ือออนไลน์(Online) เนือ้หาทางวัฒนธรรมท่ีพบน้อย
ด้านกลวิธีการส่ือสาร ซึง่คือ ประเดน็ข้อควรหลีกเล่ียง ประเดน็ค าหรือประโยคท่ีควรหลีกเล่ียง อยูท่ี่ร้อย
ละ 0.22 ส่วนอีก 3 ประเด็นอยู่ท่ีร้อยละ 0.11 ได้แก่ อวจันภาษาท่ีพึงระวงั การหลีกเล่ียงเร่ืองต้องห้าม
ในการสนทนากบัคนไทย การดแูลเร่ืองความปลอดภยัในชีวิตและทรัพย์สิน ดงันัน้จะเห็นได้ว่า กลวิธีท่ี
พบมากท่ีสุดจะเน้นไปท่ี กลวิธีทางค าศพัท์ กลวิธีด้านประโยคและบทสนทนา และกลวิธีการใช้ส่ือ
ประกอบ 

เน่ืองจากว่าคูมื่อท่องเท่ียวไทยมีการน าเสนอเนือ้หาทางวฒันธรรมไทยและกลวิธีการส่ือสาร
ภาษาไทยเพ่ือเป็นความรู้แก่นกัท่องเท่ียวชาวจีน ซึ่งอาจเป็นผู้ ท่ีไม่มีพืน้ฐานภาษาไทยหรือมีพืน้ฐาน
ภาษาไทยไมม่าก สามารถเข้าใจวฒันธรรมไทย และน ากลวิธีการส่ือสารภาษาไทยไปใช้ส่ือสารกบัผู้พดู
ภาษาไทยได้ เนือ้หาท่ีน าเสนอมากสดุในคูมื่อจงึเป็นเร่ืองมารยาททางวาจา อาหารไทย และศลิปะไทย 

0.88
การให้เสยีงอ่านภาษาไทย
การก าหนดค าศพัท์ที่ควรรู้ในชีวิตประจ าวนั
การให้ความหมายของค าศพัท์ด้วยรูปภาพ
การให้ความหมายของค าศพัท์โดยการแปลตรง
การเสนอค าศพัท์ผ่านโครงสร้างประโยค
ประโยคหรือบทสนทนาตามสถานการณ์
ลกัษณะการน าเสนอประโยคและบทสนทนาเพื่อการสือ่สาร

0.8
การใช้แถบบนัทกึเสยีง
การใช้แผ่นซีดี รอม  
การใช้สือ่ออนไลน์ 

0.22
ค าหรือประโยคที่ควร
หลกีเลีย่ง

0.11
อวจันภาษาที่พงึระวงั
การหลกีเลีย่งเร่ืองต้องห้ามฯ

0.88 0.8 0.22 0.11
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ซึ่งมกัจะเป็นประเด็นท่ีพบระหว่างการเดินทางท่องเท่ียว จึงเน้นการให้ความรู้ทัง้วฒันธรรมและการ
ส่ือสารภาษาไทยพร้อมกัน ส่วนเนือ้หาบางประเด็นท่ีอาจพบระหว่างการเดินทางท่องเท่ียว เช่น เร่ือง
มารยาททางกาย คูมื่อจะเน้นการบรรยายผา่นภาษาจีนมากกว่าภาษาไทย เพ่ือให้นกัทอ่งเท่ียวสามารถ
เข้าใจได้ง่ายขึน้ เร่ืองดงักล่าวจึงเหมือนเป็นบทอ่านเสริมเพิ่มเติมมากกว่าการเน้นเร่ืองทกัษะส่ือสาร
ภาษาไทย  

การแนะน าวฒันธรรมไทยนัน้ คูมื่อสว่นใหญ่เลือกประเดน็ทางวฒันธรรมผา่นมมุมองของชาว
จีน กล่าวคือ เลือกกล่าวถึงในเร่ืองท่ีนักท่องเท่ียวชาวจีนสนใจเป็นพิเศษ อย่างเช่น เร่ืองต้มย ากุ้ ง 
ศิลปะการแสดงโขน เทศกาลสงกรานต์ เป็นต้น จากการวิเคราะห์เนือ้หาทางวฒันธรรมไทย ปรากฏ
เนือ้หาเก่ียวกับมารยาทไทยมากสุด รองมาคืออาหารไทย ศิลปะไทย และประเพณีไทย เน่ืองจากว่า
วฒันธรรมระหว่างประเทศไทยกับประเทศจีนมีความแตกต่างกนัเป็นอย่างมาก เม่ือนกัท่องเท่ียวชาว
จีนเดินทางมาเท่ียวท่ีประเทศไทยแล้ว ความรู้เหล่านีจ้ าเป็นอย่างยิ่งตอ่การปรับตวั การท าความเข้าใจ
ข้อห้าม การเคารพกติกา และรักษามารยาทท่ีดี จึงเป็นการสร้างสมัพนัธภาพท่ีดีส าหรับทัง้สองฝ่าย 
นอกจากนีแ้ล้ว คูมื่อมกัจะน าเสนอเนือ้หาทางวฒันธรรมในลกัษณะการบรรยายด้วยภาษาจีนโดยตรง 
เน่ืองจากเป็นเร่ืองท่ีมีรายละเอียดต้องบรรยายท่ีมาท่ีไปจึงต้องใช้ภาษาแม่เป็นหลัก โดยการ
เปรียบเทียบสิ่งท่ีเหมือนหรือตา่งจากวฒันธรรมจีน และคูมื่อบางเล่มยงัได้ใช้ค าเชิญชวนนกัท่องเท่ียว
ชาวจีนให้เกิดความอยากเท่ียว อยากเห็น อยากลอง สมัผสัวฒันธรรมไทยด้วยตนเอง 

ในส่วนของกลวิธีการส่ือสารภาษาไทยเพ่ือการท่องเท่ียว  คู่มือท่องเท่ียวไทยได้อาศัย
กลุ่มเปา้หมายคือนกัท่องเท่ียวเป็นหลกั ซึ่งอาจไม่มีพืน้ฐานภาษาไทยหรือมีพืน้ฐานภาษาไทยไม่มาก 
จึงมีการให้พืน้ฐานความรู้ภาษาไทย โดยการอธิบายเร่ืองเสียงภาษาไทยเพ่ือน าไปสู่การฟังและการพดู 
และในตวัอย่างการพูดภาษาไทยนัน้ มักจะมีการให้เสียงอ่านด้วยการใช้ภาษาแม่ การใช้สัทอักษร
สากล หรืออกัษรโรมนั และการใช้ค าทบัศพัท์ เพ่ือให้นกัท่องเท่ียวสามารถอ่านออกเสียงภาษาไทยได้
ง่ายในระยะเวลาอนัสัน้ เร่ืองการก าหนดค าศพัท์ท่ีควรรู้ในชีวิตประจ าวนัได้พบแนวเร่ืองหลกั 7 เร่ือง 
และเป็นค าศพัท์ท่ีจ าเป็นส าหรับการเดินทางท่องเท่ียว ได้แก่  สถานท่ีและการเดินทางท่องเท่ียว สินค้า
และการเงิน บคุคล ความบนัเทิง สขุภาพ สิ่งแวดล้อม และการส่ือสารและโทรคมนาคม เพ่ือให้เข้าใจ
ความหมาย โดยคูมื่อท่องเท่ียวได้ให้ความรู้เร่ืองความหมายของค าศพัท์ด้วยรูปภาพ ด้วยการแปลตรง 
หรือเสนอค าศพัท์ผา่นโครงสร้างประโยค  

ส าหรับเด็กไทยโดยทั่วไป ในการเรียนรู้ภาษาไทยขัน้พืน้ฐาน ระดบัประถมศึกษาตอนต้น 
ส านกังานคณะกรรมการการศกึษาขัน้พืน้ฐานของกระทรวงศกึษาธิการ (2561:1-40) ได้ก าหนดบญัชี
ค าพืน้ฐานภาษาไทยไว้ โดยก าหนดว่าค าศัพท์พืน้ฐานชัน้เด็กเล็ก มีบัญชีค าคุ้นตาทัง้สิน้ 242 ค า 
แบง่เป็นค านาม 175 ค า ค ากริยา ค าเช่ือม และค าอ่ืน ๆ 61 ค า ซึ่งเป็นศพัท์พืน้ฐานส าหรับผู้ เร่ิมเรียน 
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จงึนา่สงัเกตวา่ ในคูมื่อทอ่งเท่ียวไทย การก าหนดค าศพัท์มีลกัษณะใกล้เคียงกนั กลา่วคือเน้นค านามท่ี
เก่ียวข้องกบัสถานท่ีและการทอ่งเท่ียวเป็นหลกั รองมาคือค ากริยา เพ่ือใช้ส่ือสารแสดงอาการหรือความ
ประสงค์ คู่มือไม่ได้เน้นสอนเพ่ือเพิ่มความสามารถของผู้ อ่านให้รู้และจ าค าศัพท์ได้มากขึน้  หรือ
ยาวนานขึน้ แต่มุ่งเน้นให้ผู้ อ่านส่ือสารได้ โดยใช้ภาษาท่ีมีโครงสร้างง่าย ๆ ดงันัน้ จึงพบว่าการให้
ตวัอย่างบทสนทนาในลกัษณะคู่ถ้อยค าจึงเป็นกลวิธีท่ีปรากฏมากในคู่มือ นอกจากนี ้การก าหนดวง
ศพัท์อาจได้รับอิทธิพลจากคู่มือท่องเท่ียวไทยท่ีพิมพ์เป็นภาษาอ่ืน เช่นในเร่ืองเคร่ืองด่ืมสอนค าว่า 
อเมริกาโน่(Americano) คาปชูิโน่(cappuccino) ลาเต้(Latte) เอสเปรสโซ่(espresso) วิสกี(้whiskey) 
เป็นต้น หรือเป็นประโยคภาษาตา่งประเทศเช่น “ผมยินดีท่ีจะแนะน าเพ่ือนผมมิสเตอร์สมิสให้คณุครับ(I 
would to introduce sb. to you)” 

นอกจากนีส้่วนเนือ้หาประโยคและบทสนทนา คูมื่อได้เสนอประโยคท่ีจ าเป็นและน าไปใช้ได้
จริงส าหรับการเดินทางในสถานการณ์ 8 สถานการณ์หลัก ได้แก่ การพบปะพูดคุยขัน้พืน้ฐาน การ
เดินทาง การรับประทานอาหาร การซือ้ของ การเข้าพกัโรงแรม การเท่ียวตามสถานท่ีท่องเท่ียว ปัญหา
สุขภาพและโรคภัยไข้เจ็บ การติดต่อท่ีสถานีต ารวจ เพ่ือให้นักท่องเท่ียวสามารถเข้าใจวิธีการใช้
ภาษาไทยและน าไปประยุกต์ใช้ในการส่ือสารได้จริง คู่มือท่องเท่ียวไทยได้น าเสนอประโยคและบท
สนทนาเพ่ือการส่ือสารด้วยตัวอย่างแบบประโยคสมบูรณ์ แบบรูปแบบประโยคท่ีไม่สมบูรณ์ และ
น าเสนอผ่านตัวอย่างบทสนทนา คู่มือท่องเท่ียวไทยได้คัดเลือกสถานการณ์ท่ีอาจพบมากในการ
เดินทางท่องเท่ียว และมีการจดัเรียงสถานการณ์ตามขัน้ตอนของการเดินทางท่องเท่ียว เพ่ือให้ผู้อ่าน
นกัทอ่งเท่ียวชาวจีนสามารถน าไปประยกุต์ใช้ตามขัน้ตอนของการเดินทางในไทยได้อย่างสะดวกสบาย 
ถึงแม้ว่าคู่มือมักจะเน้นการน าเสนอตาม 8 สถานการณ์หลัก แต่คู่มือท่องเท่ียวไทยแต่ละเล่มอาจมี
เนือ้หาสาระท่ีแตกตา่งกนัเล็กน้อย อยา่งคูมื่อเลม่แรก ๆ ของ Groll, J; & Chmid, W. (2546) มีบทท่ีเป็น 
“การเดินเท่ียวกับเด็ก” “ผู้พิการเดินเท่ียว”  คู่มือของ Byoung Do Lee (2555) มีบทท่ีเป็น "ธุรกิจ & 
กอล์ฟ" เป็นต้น การเจาะกลุ่มของนกัท่องเท่ียวท าให้สถานการณ์การส่ือสารมีลกัษณะเฉพาะและต้อง
อธิบายบทสนทนาให้มีความหลากหลายออกไป 

คู่มือได้แนะน าเนือ้หาสาระอนัหลากหลายเพ่ือเป็นประโยชน์ต่อความเข้าใจวฒันธรรมไทย 
และสามารถส่ือสารภาษาไทยในการเดินทางท่องเท่ียวได้ในระยะเวลาอนัสัน้ เน้นทัง้ค าศพัท์ ประโยค
หรือบทสนทนาเพ่ือตอบค าถาม “คืออะไร ? ” “ควรท าอะไร ? ” “ไม่ควรท าอะไร ? ” ซึ่งช่วยให้ผู้ อ่าน
เข้าใจและจดจ าได้ง่าย ไมซ่บัซ้อน ดงันัน้ หลายประเดน็จงึไมเ่น้นการอธิบายโดยละเอียด หรือบอกท่ีมา
ท่ีไป  

นอกจากนี ้การส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมจีน ซึ่งมีความแตกต่างทาง
วัฒนธรรมเป็นอย่างมาก ผู้ ใช้คู่มืออย่างนักท่องเท่ียว ไม่เพียงแต่ต้องเรียนรู้ค าศัพท์ ประโยคหรือ
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สนทนาของภาษาไทยเพ่ือใช้ในการส่ือสารอย่างเดียว คู่มือท่องเท่ียวไทยมุ่งท าให้การส่ือสารระหว่าง
การเดินทางท่องเท่ียวอย่างราบร่ืน ดงันัน้ ด้านการส่ือสาร คูมื่อยงัได้แนะน าประเด็นเร่ืองการหลีกเล่ียง
ไว้เป็นการเตือนเพ่ือไมใ่ห้ก่อความเข้าใจผิด เช่น ค าหรือประโยคท่ีควรหลีกเล่ียง อวจันภาษาท่ีพึงระวงั 
การหลีกเล่ียงเร่ืองต้องห้ามในการสนทนากบัคนไทย เป็นต้น ซึ่งหลายประเด็นนกัท่องเท่ียวอาจไม่ได้
ค านงึถึง แตเ่ป็นประโยชน์ตอ่การส่ือสารกบัคนไทยเป็นอยา่งมาก 

แม้ว่าคู่มือจะเน้นทัง้ในส่วนของวฒันธรรมไทยและการส่ือสาร แต่วิธีการให้การเรียนรู้เร่ือง
ของการพูด การฟังเพ่ือการส่ือสารจะยึดตามสถานการณ์เฉพาะท่ีนักท่องเท่ียวจะต้องสัมผัสและมี
ประสบการณ์(Touch Point) ดงันัน้ เร่ืองวัฒนธรรมจึงเป็นบริบทเสริมเพ่ือสร้างความรู้ความเข้าใจ
เพิ่มเตมิ  

คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยยงัท าให้เห็นถึงพฒันาการของส่ือประกอบการเรียนรู้ มีความก้าวหน้าตาม
ความเจริญของเทคโนโลยี ดงัจะเห็นว่ากลวิธีการใช้ส่ือประกอบมีการใช้เทคนิคการฝึกฟังและพูด
ภาษาไทยด้วยส่ือประกอบใน 3 ลักษณะ ซึ่งคือการใช้แถบบันทึกเสียง (Tape) แผ่นซีดี รอม (CD- 
ROM) และการใช้ส่ือออนไลน์ (Online) เน่ืองจากว่าคู่มือท่องเท่ียวไทยทัง้ 11 เล่ม มีการตีพิมพ์และ
เผยแพร่ระหว่างปี พ.ศ. 2546 จนถึงปี พ.ศ. 2559 คูมื่อบางเล่มแตง่โดยชาวไทย  คูมื่อบางเล่มแตง่โดย
ชาวไทยร่วมกับชาวต่างชาติ คู่มือบางเล่มอาจมีข้อผิดพลาดในการพิมพ์ เช่นค าศัพท์บางค าขาด
ตวัอกัษร การสะกดตวัอกัษรผิด ความหมายในภาษาจีนบางค าศพัท์หรือประโยคไม่ตรงตามสิ่งท่ีพูดใน
ภาษาไทย นอกจากนีคู้มื่อบางเล่มมีการตีพิมพ์มานาน เนือ้หาบางส่วนอาจไม่สอดคล้องความเป็นจริง
ของสงัคมไทยปัจจบุนั เชน่ คา่ห้องพกัตามสถานท่ีทอ่งเท่ียว หรือช่ือสถานท่ีบางแหง่ เป็นต้น อีกทัง้ การ
ให้ค าศพัท์ในบางตอนยงัเลือกโดยการค านึงถึงวงศพัท์ท่ีใกล้เคียงมากกว่าการใช้ส่ือสารตามสภาพจริง  
ยกตวัอย่างเช่น ศพัท์เก่ียวกบั “อาหาร” เป็นการยกช่ือรายการอาหารประเภทเดียวกนัหรือใกล้เคียงมา
ไว้ด้วยกนัในบทสนทนาขณะสัง่อาหาร เพ่ือให้จดจ าหมวดหมูไ่ด้ง่าย โดยอาจจะไมไ่ด้ค านงึถึงรสชาติว่า
จะเข้ากันหรือตดักัน และเป็นการจดัรายการอาหารอย่างเหมาะสมส าหรับมือ้นัน้หรือไม่  ดงันัน้คู่มือ
ท่องเท่ียวไทยจึงเป็นส่ือสิ่งพิมพ์ประเภทหนึ่งท่ีมีอายุการใช้งานค่อนข้างสัน้  ต้องปรับปรุงหรือเพิ่มเติม
เนือ้หาให้ทนัสมยั สอดคล้องกบัการเดินทาง การติดตอ่ส่ือสารในสถานการณ์จริง  ปรับปรุงรูปเล่มและ
การแนะน าเนือ้หาให้มีความนา่สนใจ 

คูมื่อทอ่งเท่ียวไทยในอนาคตอาจเปล่ียนแปลงไปสูรู่ปแบบ(Platform)อ่ืน ๆ การพฒันาเนือ้หา
ของคู่มือจึงควรค านึงถึงกลยุทธ์การเจาะตลาดเฉพาะ (Focused Strategy) เพ่ือให้คู่มือมีความ
น่าสนใจ เช่น การสร้างคู่มือท่องเท่ียวไทยกรณีเดินทางเพ่ือรักษาสุขภาพ(Medical tourism) รวมทัง้
น าเสนออยา่งหลากหลาย ใช้ส่ือสมยัใหม่เพ่ือให้เรียนรู้ภาษาได้อย่างเพลิดเพลินและเข้าใจง่าย และท า
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ให้สามารถ "พูดภาษาไทยได้ใน 3 นาที" หรือ ส่งเสริมการเรียนรู้ภาษาไทยในระยะเวลาอนัสัน้ให้เกิด
ประสิทธิภาพยิ่งขึน้  
 
ข้อเสนอแนะ 

1. ควรมีการวิจยัในลกัษณะการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดท่ีปรากฏในคูมื่อท่องเท่ียวไทยส าหรับ
นกัทอ่งเท่ียวชาวจีนหรือนกัทอ่งเท่ียวชาตอ่ืิน ๆ 

2. ควรมีการวิจัยเพ่ือการพฒันาส่ือการเรียนรู้ภาษาไทยในระยะเวลาอนัสัน้โดยใช้แนวคิด
เร่ืองรูปแบบการเรียนรู้แบบไมโครเลิร์นนิ่ง (Micro Learning)ผ่านแอพพลิเคชัน่ (Application) ส าหรับ
นกัทอ่งเท่ียว 
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หนว่ยท่ี 3 ระหวา่งการเดนิทาง 
หนว่ยท่ี 4 เดนิทางพร้อมกบัเดก็ 
หนว่ยท่ี 5 ผู้พิการเดินเท่ียว 
หนว่ยท่ี 6 เข้าพกัโรงแรม 
หนว่ยท่ี 7 การรับประทานอาหาร 
หนว่ยท่ี 8 การเท่ียวชม 
หน่วยท่ี 9 วนัหยดุพกัผ่อนตามจดุประสงค์เพ่ือสปา กีฬาและกิจกรรม
ท่ีสร้างสรรค์ 
หนว่ยท่ี 10 ความบนัเทิง 
หนว่ยท่ี 11 การช้อปปิง้ 
หนว่ยท่ี 12 สขุภาพ 
หนว่ยท่ี 13 ประโยคส าคญั 
หนว่ยท่ี 14 ไวยากรณ์ 
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คูมื่อเลม่ท่ี 2 
ช่ือหนงัสือภาษาจีน 临时急需一句话-泰语 

ช่ือหนงัสือภาษาไทย ภาษาไทยเพ่ือการส่ือสารเฉพาะกิจ 
ผู้แตง่  Sun, Guangyong 
ผู้แปล(ถ้ามี) - 
ส านกัพิมพ์ Nanjing: Southeast University Press 
ปีท่ีพิมพ์ พิมพ์ครัง้แรกเม่ือ พฤศจิกายน ปี พ.ศ. 2546 
จ านวนหน้า 216 หน้า  
ราคา 7 หยวน (เท่ากบัประมาณ 35  บาท) 
ส่ือประกอบอ่ืน ๆ  - 
สารบญั 
 
 

สว่นท่ี 1: ค าทัว่ไปและภาษาในชีวิตประจ าวนั 
หนว่ยท่ี 1. ค าศพัท์ท่ีพบบอ่ย  
หนว่ยท่ี 2. ภาษาในชีวิตประจ าวนั  
 

สว่นท่ี 2 ภาษาพดูในยามฉกุเฉิน 
หนว่ยท่ี 1 ระหวา่งการเดนิทาง  
หนว่ยท่ี 2 การผา่นดา่นตรวจคนเข้าเมือง   
หนว่ยท่ี 3 บนถนน   
หนว่ยท่ี 4 การรับประทานอาหาร  
หนว่ยท่ี 5 ท่ีพกั  
หนว่ยท่ี 6 ภาษาท่ีใช้ในการโทรศพัท์  
หนว่ยท่ี 7 สถานท่ีทอ่งเท่ียวและแหลง่ช้อปปิง้  
หนว่ยท่ี 8 ท่ีท่ีท าการไปรษณีย์  
หนว่ยท่ี 9 ท่ีธนาคาร   
หนว่ยท่ี 10 ท่ีโรงพยาบาล   
หนว่ยท่ี 11 การพบเจอปัญหา  
 

สว่นท่ี 3  ภาคผนวก 
การแนะน าประเทศไทย  
การแนะน าเทศกาลของประเทศไทย   
การแนะน าประเพณีและวฒันธรรมไทย 
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คูมื่อเลม่ท่ี 3 
ช่ือหนงัสือภาษาจีน 玩遍泰国! 一个人旅行也畅行无阻的旅游泰语 

ช่ือหนงัสือภาษาไทย เท่ียวทัว่ไทย! ภาษาไทยเพ่ือการทอ่งเท่ียว-เท่ียวคนเดียวก็สนกุ 
ผู้แตง่ Byoung Do Lee 
ผู้แปล(ถ้ามี) Cui, Dongmei  
ส านกัพิมพ์ Taipei: Han Shian Culture Publishing Co. Ltd,. 
ปีท่ีพิมพ์ พิมพ์ครัง้แรกเม่ือ พฤศจิกายน ปี พ.ศ. 2555 
จ านวนหน้า 317 หน้า 
ราคา 280 ดอลลาร์ไต้หวนั (เทา่กบัประมาณ 280 บาท) 
ส่ือประกอบอ่ืน ๆ  - 
สารบญั 
 
 

หนว่ยท่ี 0 ค าศพัท์ส าคญั 
หนว่ยท่ี 1 ประโยคพืน้ฐาน  
หนว่ยท่ี 2 บนเคร่ืองบนิ  
หนว่ยท่ี 3 สนามบนิ  
หนว่ยท่ี 4 โรงแรม  
หนว่ยท่ี 5 ร้านอาหาร  
หนว่ยท่ี 6 คมนาคม  
หนว่ยท่ี 7 เท่ียวชมสถานท่ี   
หนว่ยท่ี 8 ช้อปปิง้   
หนว่ยท่ี 9 ธุรกิจและกอล์ฟ  
หนว่ยท่ี10 สถานท่ีสาธารณะ 
หนว่ยท่ี 11 กรณีฉกุเฉิน  
หนว่ยท่ี 12 กลบัจีน  
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คูมื่อเลม่ท่ี 4 
ช่ือหนงัสือภาษาจีน 旅游会话: 泰语+英语 

ช่ือหนงัสือภาษาไทย สนทนาทอ่งเท่ียว: ภาษาไทยและภาษาองักฤษ 
ผู้แตง่ กองบรรณาธิการ Jitsugyo no Nihon Sha Ltd,. 
ผู้แปล(ถ้ามี) Pan, Shoujun; Wang, Lizhu; & Han, Jiamei 
ส านกัพิมพ์ Beijing: Tourism Education Press (TEP) 
ปีท่ีพิมพ์ พิมพ์ครัง้ท่ีสองเม่ือ มกราคม ปี พ.ศ. 2557 
จ านวนหน้า 318 หน้า 
ราคา 35 หยวน (เทา่กบัประมาณ 175 บาท) 
ส่ือประกอบอ่ืน ๆ  - 
สารบญั 
 
 

หนว่ยท่ี 1 วิธีการใช้คูมื่อ / การออกเสียงและอกัษรไทย 
หนว่ยท่ี 2 ประโยคท่ีจ าเป็น     
หนว่ยท่ี 3 ประโยคท่ีใช้ในสถานการณ์ตา่ง ๆ  
หนว่ยท่ี 4 กรณีฉกุเฉิน  
หนว่ยท่ี 5 เอกสารอ้างอิง 
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คูมื่อเลม่ท่ี 5 
ช่ือหนงัสือภาษาจีน 这几句泰语就能畅游泰国 

ช่ือหนงัสือภาษาไทย ใช้ภาษาไทยนี:้ เท่ียวทัว่ไทย 
ผู้แตง่ Amarin Printing and Publishing Pcl 
ผู้แปล(ถ้ามี) Zhang, Qinfang  
ส านกัพิมพ์ Taipei: Huawei Internatinal Enterprise Co, Ltd  
ปีท่ีพิมพ์ พิมพ์ครัง้แรกเม่ือ ธนัวาคม ปี พ.ศ. 2557 
จ านวนหน้า 128 หน้า 
ราคา 199 ดอลลาร์ไต้หวนั (เทา่กบัประมาณ 199 บาท) 
ส่ือประกอบอ่ืน ๆ  - 
สารบญั หนว่ยท่ี 1 วิธีการใช้หนงัสือ 

หนว่ยท่ี 2 การท าความเข้าใจกบัประเทศไทย  
หนว่ยท่ี 3 คมนาคมขนสง่  
หนว่ยท่ี 4 ท่ีพกั  
หนว่ยท่ี 5 อาหาร  
หนว่ยท่ี 6 ความบนัเทิง  
หนว่ยท่ี 7 ช้อปปิง้   
หนว่ยท่ี 8 เร่ืองสขุภาพและความปลอดภยั  
หนว่ยท่ี 9 ค าศพัท์  
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คูมื่อเลม่ท่ี 6 
ช่ือหนงัสือภาษาจีน 3分钟立即说泰语 
ช่ือหนงัสือภาษาไทย พดูภาษาไทยได้ภายใน 3 นาที   
ผู้แตง่ Chen, Yiqiao และ ไพโรจน์ อกัษรเสือ 
ผู้แปล(ถ้ามี) - 
ส านกัพิมพ์ Taipei: Hafu Enterprise Co , Ltd 
ปีท่ีพิมพ์ พิมพ์ครัง้แรกเม่ือ ธนัวาคม  ปี พ.ศ. 2557 
จ านวนหน้า 280 หน้า 
ราคา 199 ดอลลาร์ไต้หวนั (เทา่กบัประมาณ 199 บาท) 
ส่ือประกอบอ่ืน ๆ  แผน่ซีดีรอม(mp3) 
สารบญั 
 
 

หนว่ยท่ี 1 ขัน้ตอนแรกในการรู้จดัเพ่ือนคนใหม่  
หนว่ยท่ี 2 ค าศพัท์พืน้ฐาน  
หนว่ยท่ี 3 ภาษาท่ีจ าเป็นในการทอ่งเท่ียว  
หนว่ยท่ี 4 การจดัการกรณีฉกุเฉิน  
หนว่ยท่ี 5 คมนาคมขนสง่ทางบก ทางน า้ และทางอากาศ  
หนว่ยท่ี 6 การพกัผ่อนอยา่งสบายท่ีโรงแรม  
หนว่ยท่ี 7 การค้นหาอาหารท่ีแสนอร่อย  
หนว่ยท่ี 8 สนกุกบัการช้อปปิง้ 
หนว่ยท่ี 9 การรับชมการแสดงนิทรรศการอยา่งไมส่ิน้สดุ  
หนว่ยท่ี 10 แหลง่ท่องเท่ียวท่ีดีส าหรับการพกัผ่อนและความบนัเทิง 
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คูมื่อเลม่ท่ี 7 
ช่ือหนงัสือภาษาจีน 泰国导游教你旅游万用句 

ช่ือหนงัสือภาษาไทย ไกด์ไทยสอนภาษาไทยท่ีนา่ใช้ 
ผู้แตง่ Li, Hong  
ผู้แปล(ถ้ามี) - 
ส านกัพิมพ์ Taipei: Ruilan international Co, Ltd 
ปีท่ีพิมพ์ พิมพ์ครัง้แรกเม่ือ กมุภาพนัธ์ ปี พ.ศ. 2558 
จ านวนหน้า 250 หน้า 
ราคา 280 ดอลลาร์ไต้หวนั (เทา่กบัประมาณ 280 บาท) 
ส่ือประกอบอ่ืน ๆ  - 
สารบญั 
 

สว่นท่ี 1 ไกด์สอนคณุใช้ค าศพัท์ภาษาไทยในการทอ่งเท่ียว 
 
สว่นท่ี 2 ไกด์สอนคณุใช้ประโยคภาษาไทยในการท่องเท่ียว 
หนว่ยท่ี 1 การเตรียมตวั  
หนว่ยท่ี 2 สนามบนิ   
หนว่ยท่ี 3 การเดนิทาง   
หนว่ยท่ี 4 ท่ีพกั  
หนว่ยท่ี 5 อาหาร  
หนว่ยท่ี 6 สถานท่ีทอ่งเท่ียว  
หนว่ยท่ี 7 ช้อปปิง้  
หนว่ยท่ี 8 ปัญหา  
 
สว่นท่ี 3 ไกด์เตรียมการน าทางเพื่อคณุ 
หนว่ยท่ี 1 แผนท่ี 
หนว่ยท่ี 2 วฒันธรรม 
หนว่ยท่ี 3 การสอบถาม 
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คูมื่อเลม่ท่ี 8 
ช่ือหนงัสือภาษาจีน 玩泰国 不开口也能通 

ช่ือหนงัสือภาษาไทย เท่ียวเมืองไทย: มอง”ตา”ก็รู้ใจ 
ผู้แตง่ He, Jianyi 
ผู้แปล(ถ้ามี) - 
ส านกัพิมพ์ Taipei: Heliopolis Culture Group 
ปีท่ีพิมพ์ พิมพ์ครัง้แรกเม่ือ มิถนุายน  ปี พ.ศ. 2558 
จ านวนหน้า 256 หน้า 
ราคา 299 ดอลลาร์ไต้หวนั (เทา่กบัประมาณ 299 บาท) 
ส่ือประกอบอ่ืน ๆ  แผน่ซีดีรอม 
สารบญั 
 
 

หนว่ยท่ี 1 ขาออกและขาเข้าประเทศ 
หนว่ยท่ี 2 คมนาคมขนสง่  
หนว่ยท่ี 3 การช้อปปิง้และอาหาร  
หนว่ยท่ี 4 ท่ีพกั  
หนว่ยท่ี 5 การเท่ียวชม 
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คูมื่อเลม่ท่ี 9 
ช่ือหนงัสือภาษาจีน 旅游交际手册: 泰语+英语 

ช่ือหนงัสือภาษาไทย คูมื่อการส่ือสารเพ่ือการทอ่งเท่ียว: ภาษาไทยและภาษาองักฤษ 
ผู้แตง่ Zhao, Tao; Meng, Junyi; & Wei, Fenge(อนงค์ศรี คณะพรม) 
ผู้แปล(ถ้ามี) - 
ส านกัพิมพ์ Beijing: China Travel and Tourism Press 
ปีท่ีพิมพ์ พิมพ์ครัง้แรกเม่ือ มิถนุายน  ปี พ.ศ. 2558 
จ านวนหน้า 176 หน้า 
ราคา 32 หยวน (เทา่กบัประมาณ 160 บาท) 
ส่ือประกอบอ่ืน ๆ แผน่ซีดีรอม 
สารบญั 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

หนว่ยท่ี 1 การทกัทาย 
หนว่ยท่ี 2 สนามบนิและศลุกากร 
หนว่ยท่ี 3 การแลกเปล่ียนเงินตรา 
หนว่ยท่ี 4 รถแท็กซ่ี 
หนว่ยท่ี 5 โรงแรม 
หนว่ยท่ี 6 อาหารไทย 
หนว่ยท่ี 7 การถามทิศทาง 
หนว่ยท่ี 8 การซือ้ของ 
หนว่ยท่ี 9 การขอโทษ 
หนว่ยท่ี 10 สถานท่ีบนัเทิง  
หนว่ยท่ี 11 อบุตัเิหต ุ 
หนว่ยท่ี 12 การบอกเวลา 
หนว่ยท่ี 13 เทศกาลไทย  
หนว่ยท่ี 14 สถานท่ีท่องเท่ียวส าคญัของไทย  
หนว่ยท่ี 15 ประเพณีไทย 
ภาพรวมของประเทศไทย 
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คูมื่อเลม่ท่ี 10 
ช่ือหนงัสือภาษาจีน 英语+泰语:带上这本去旅行 

ช่ือหนงัสือภาษาไทย ภาษาไทยและภาษาองักฤษ: พกพาเลม่นีไ้ปเท่ียวกนั 
ผู้แตง่ Chen, Yuan; Wang, Chonghui; & Xia, Yu. 
ผู้แปล(ถ้ามี) - 
ส านกัพิมพ์ Beijing: China Astronautic Publishing House 
ปีท่ีพิมพ์ พิมพ์ครัง้แรกเม่ือ กรกฎาคม ปี พ.ศ. 2558 
จ านวนหน้า 405 หน้า 
ราคา 32.8 หยวน (เทา่กบัประมาณ 164  บาท) 
ส่ือประกอบอ่ืน ๆ  ส่ือออนไลน์(การสแกนQR-Code) 
สารบญั 
 
 

หนว่ยท่ี 1 ประโยคส าคญัระหวา่งการเดนิทาง  
หนว่ยท่ี 2  การเตรียมความพร้อมอยา่งฉลาดก่อนเดนิทาง  
หนว่ยท่ี 3 เดนิทางไปตา่งประเทศอย่างปลอดภยั  
หนว่ยท่ี 4 การส่ือสารอยา่งไมมี่อปุสรรคขีดขวางบนเคร่ืองบนิ  
หนว่ยท่ี 5 ขาเข้าประเทศอย่างราบร่ืน  
หนว่ยท่ี 6 การเข้าพกัโรงแรมอยา่งสบายใจ  
หนว่ยท่ี 7 การเดนิทางอยา่งสะดวก   
หนว่ยท่ี 8 การรับประทานอาหารไทยท่ีอร่อย 
หนว่ยท่ี 9 การเท่ียวชมประเทศไทย   
หนว่ยท่ี 10 การเท่ียวและการเดนิช้อป  
หนว่ยท่ี 11 การรับบริการสาธารณะ 
หนว่ยท่ี 12 การจดัการสถานการณ์ฉกุเฉิน 
ภาคผนวก การเสนอแนะเมืองทอ่งเท่ียวคลาสสิก 
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คูมื่อเลม่ท่ี 11 
ช่ือหนงัสือภาษาจีน 旅游泰语 

ช่ือหนงัสือภาษาไทย ภาษาไทยเพ่ือการทอ่งเท่ียว 
ผู้แตง่ คณะจารย์สอนภาษาไทย Hujiang E-learning platform 
ผู้แปล(ถ้ามี) - 
ส านกัพิมพ์ Shanghai: World Books Publishing Company 
ปีท่ีพิมพ์ พิมพ์ครัง้แรกเม่ือ พฤษภาคม ปี พ.ศ. 2559 
จ านวนหน้า 199 หน้า 
ราคา 34.8 หยวน (เทา่กบัประมาณ 174  บาท) 
ส่ือประกอบอ่ืน ๆ  
สารบญั Part 1 การเตรียมความพร้อมท่ีจะไปประเทศไทย 

 
Part 2 เรียนภาษาไทยตามฉัน 
1. สนามบนิ 
2. ท่ีพกั 
3. ร้านอาหารไทย 
4. ผลไม้ไทย 
5. เพ่ือนคนไทย 
6. ดาราไทย 
7. คมนาคมไทย 
8. สกลุเงินไทย 
9. การช้อปปิง้ท่ีไทย 
10. สิ่งต้องห้ามของไทย 
11. สถานท่ีท่องเท่ียวในประเทศ 
12. เทศกาลไทย 
 
Part 3 การแนะน าเส้นทางเท่ียวด้วยตวัเอง 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ประวัตย่ิอผู้วจิัย 
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ประวัตย่ิอผู้วจิัย 
 
ช่ือ ช่ือสกลุ Miss Wu Guangyi (吴光怡) 
วนัเดือนปีเกิด 03 มีนาคม พ.ศ. 2533 
สถานท่ีเกิด Guangxui China 
ประวตัิการศกึษา  

พ.ศ. 2555 Bachelor of Arts. (ภาษาไทย) 
จาก สถาบนัหลีเจียง มหาวิทยาลยัครูกว่างซี 

พ.ศ. 2561 ศลิปศาสตรมหาบณัฑิต (ภาษาไทย) 
จาก มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 
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